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VORWORT. 

In  der  vorliegenden  Ausgabe  sind  die  Reste  altchristlicher  Literatur- 
denkmäler in  griechischer  Sprache  vereinigt,  die  in  den  Kgl.  Museen 
zu  Berlin  aufbewahrt  werden;  ausgeschlossen  sind  die  Bibelfragmente 
des  Alten  und  Neuen  Testaments. 

Die  Lesung  und  Bearbeitung  der  jetzt  publizierten  Stücke  ist  im 
wesentlichen  die  gemeinsame  Arbeit  der  Unterzeichneten ;  wenn  auch 
naturgemäß  die  theologischen  Fragen  Carl  Schmidt,  die  sprachliche 
Behandhing  Wilhelm  Schubart  zufielen,  so  haben  wir  doch  eine  strenge 
Scheidung  nicht  durchführen  wollen  und  können. 

Zu  lebhaftem  Dank  haben  uns  die  Herren  C.  H.  Becker,  A.  Brink- 
mann, K.  Holl,  P.  Kleinert,  P.  Maas  und  E.  Norden  durch  wertvolle 
Beiträge  verpflichtet,   die  an  ihrer  Stelle  bezeichnet  sind. 

Das  Register  zu  den  neuen  Texten  gibt  in  zwei  Teilen  (Oster- 
brief  und  Liturgische  Stücke)  nicht  sämtliche  Wörter,  sondern  nur  die 
wichtigeren. 


Berlin,   September  1910. 


Carl  Schmidt. 
Wilhelm   Schubart. 
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ZEICHEN  DER  AUSGABE 

|  irrige  Zusätze  des  Schreibers. 

A  A  A  vom  Schreiber  getilgte  Buchstaben. 

A  A  A  unsichere  oder  verstümmelte  Buchstaben. 

[.  .  .]  verlorene  oder  unerkennbare  Buchstaben. 


I.  IGNATIUS. 

EPISTULA  AD  SMYRNAEOS  III  ENDE  bis  XII,  1. 

P.  10581. 

Doppelblatt  aus  einem  Papyruskodex,  31  cm  hoch  bei  einer  Be- 
schriftung von  23 1/2  cm  und  19x/2  cm  breit  mit  Beschriftung  von  15  cm. 
Der  Kodex  zeigt  die  Buchschrift  des  5.  Jahrhunderts  mit  28 — 29  Zeilen 
auf  jeder  Seite;  die  Schrift  ist  stark  verblaßt.  Interpunktion  und  Lese- 
zeichen vorhanden,  dazu  die  üblichen  Abkürzungen;  i  und  ei  schwanken; 
Korrekturen  nicht  vorhanden,  aber  eine  Reihe  Versehen.  Das  Ganze 
war  ursprünglich  paginiert,  auf  den  beiden  Rektoseiten  ist  noch  ia  und 
ir  erhalten,  während  auf  dem  Verso  die  Zahlen  weggebrochen  sind. 
Unser  Doppelblatt  bildet  die  innere  Lage  eines  Quaternio,  und  der 
erste  Quaternio  ist  nebst  dem  ersten  Blatte  des  zweiten  Quaternio  ver- 
loren. Die  Varianten  sind  auf  Grund  der  Ausgaben  von  Zahn,  Patr. 
apost.  opera  II  1876  und  Lightfoot,  The  Apost.  Fathers  Vol.  II  1885 
angegeben,  und  hier  ist  Gl  =  Laurent.  Graecus,  G2  =  interpol.  griech. 
Rezension,  L  =  Lateiner,  A  =  Armenier,  Syr.  =  Syrer,  C  =  Kopte, 
B  =  Papyr.  Berolinensis.  — 

[cYN]e*AreNAYTO  I  ckai  CYNene  I  eNUCCAPK  !  k[(iic]      Kap.  III,  *3 
KA  I  n   N6YMAT  I   KUC  H  N  WM  8N  OCTü)  n  P  IT  A  Yt[a]  IV,   1 

A  £  TT  A  P  A  I   N  ü)  Y  M   I  NATAÜHTO  I  €  IAWCOTI   k[a|]yM£JC 

OYTü)cexeTenpo*YAAccü)AeYA\ACA[n]oTü)N 

5       [eH]piWNTWNANePWnOMOP4>toNOYCOYMONON 

AfeiYMJACMHnAPAAexeCeAlAAA^eiAYNATONeCTIN 

1  CYNe«AreN  aytoTc  mit  G'GaLC,  Theodrt.  aytoTc  nach  CYN^nieN.  —  capkiköc  kai 
nN€Y«.  mit  Theodrt.  A,  capkiköc,  KAi'nep  ttngymatikgüc  G'L.  5  ÄNepoonoMÖPuxoN  mit 

GlGJLAC,  +  AIP6TIKÖN  nach  ÄNePcon.  Sacr.  Par.  (Cois.  und  Hier.)  Theod.  Stud.  —  agT 
ymäc  mh  nAPAA.  mit  G'L,  oy  acT  ft«Äc  nAPAA.  Theod.  Stud.  (Sacr.  Par.  ymäc),  ae?  ymäc 
mh   mit   GXL,   oy  AeT  ymäc   Theod.  Stud.  6  aynatön  £ctin   mit   G1,   >  £cttn  Sacr. 

Par.  L  Theod.  Stud.  Syr. 

r 
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7       MHA6CYNANTAN"M0N0NnP0CeYXeCeeYn£P 
AYT(j)NeANnü)CM€TANOHCü)CIN'ÖnePeCTIN 
AYCK0A0N'T0YT0YAeexeie50YCIANICXCT0 
10       AAH6IN0NHMUNZHN-eirAPT(jJA0KeiNTAYTA  Kap.  IV,  2 

enPAXeHYnOTOYKYHMUNKArCOTWAOKeiN 
AeAeMAI'TIAeKAieMAYTONGKAOTONAeAUKA 
TU)ieANAT(i)inPOCnYP'nPOCMAXAIPAN"nPOC 

eHPiA'AAA^errYCMAXAiPHC'errYceY'weTAiY 

15       eHPHi)N[']«6TAJYeY'«ONON£NTli)IONO«ATI 

? 

IYXY-eiCTOCYMrTAeeiNAYTü)[l]nANTAYnOMeN00 

AYTOY«[e]eNAYNAMOYNTOCT[o]YTeAeiOYAN6Pa) 

rTOY"ÖlT[lN]eCArNOOYNTeCAPNOYNTAI'MAAAON  V,  1 

A6HPNH6HCANYnAYT0Y0NTeCCYNHr0P0IMAA 

20       AONTOYeANATfoYJHTHCAAHeeiAC'OYCOYK^enei 
[cANAinPO<t>HTeiAlo]YAeÖNOMOCMü)YCeü)C" 
AAA^OYAeMexPINJYNJTOeYArreAlofNJOYAeTA 

H«£T£PAT(i)NKATA[N]AP*nA9HHATAKAirA[p]  2 

[nePIH«](i)NTOAYTO<t>p[o]NOYCIN'TirAPMeü)<J>eAeT 

25       T[l]c'eUMe[enAINeiTONAeKN]MOYBAAC*HHeiM[H] 
0  M   0  A   0   rt»)NAYT0NCAPK0[<l>0PJ0N'   Ö  A6T0  YTO  A  8  r[d)  n] 
T  £  A  £  I  1)  C  A  Y  T  O  [n  a]  n  H  [p  N  H  T  A  l]  Ö  N  N  e  K  P  0  *  0  P  0  C  ' 

T  A  A  £  0  N   [o  H  A  T  A  A  Y  T  li)  N  0  N  T  »  A  n  I  C  [t  A  0  Y  [k]°  £  A  0  3 

I£N«OirfpAYAIAAAA«HA£r£NOllTO«£AYTIi)N 


7  cynantän  mit  G1  Theod.  Stud.,  +  aytoTc  L(AC)  Syr.  —  mönon  mit  Sacr.  Par.,  die 
übrigen  mönon  ag.  —  nPoceYxecee  mit  Sacr.  Par.  (Hier.)  C  Syr.,  rtPoceYxeceAi  GLG4LA 
Sacr.  Par.  (Cois.).  —  nepi  st.  Ynep  Sacr.  Par.  8  gctin  B,   fehlt  sonst.  10  rÄP 

mit  G'G2,  ag  LA.  —  TW  aokgTn  mit  Theodrt.  G2  (A  Syr.),  tö  aokgTn  G1  (L),  ebenso 
Z.  11.  12  gmaytön  mit  Theodrt.  G2L,  gaytön  G1.  14  eYrrc  max.  mit  G'L,  ö  eYrYC  max. 
Theodrt.  A  Syr.  —  mgtahy  ohpIcün  mgtaiy  eeoYmitG'LACSyr.,  om.  Theodrt.  G2.  16  ytio- 
mgnco  GJG2  Syr.  AC  Theodrt.,  sustinebo  L  =  YrroMGNW.  17  toy  tgag'ioy  ÄNepcinoY 

mit  Theodrt.  C,   add.    rGNOMGNOY   GJL.  18   oTtingc   B   fehlerhaft   st.  ön  tingc.  — 

Äpnoyntai  mit  G'LAC  Syr.  Theodrt.,  Apnhcanto  G2.  19  B  mäaaon  vor  toy  g-anätoy, 

die  übrigen  mäaaon  hinter  t.  ganat.  21  oyag'  mit  G1,  oya'  G2.  —  Mcdycgcoc   mit 

CL,  Mcücgcoc  G1,  6  Mcocgcoc  G2.  23  rtAGHMATA  mit  G'G2LC,  maghmata  A.  24  mg 
mit  G'LAC,   >  G2  Theodrt.  25  ei  gmg  mit  G'G2(CA),   ei'nep  mg  Theodrt.  —  Tic 

post  ü><»eAe?  mit  G'LC,  post  £nAiN6?  Theodrt.  G2A.  26  mh  B  om.  mit  C,  mh  agYwn 

G'G2L.  27  cün  (=  ön  vgl.  die  analogen  Fälle  in  Nr.  V,  Osterbrief)  wahrschein- 

lich mit  G'L  A(C),  &c  ngkpooöpon  Theodrt.  28  oyk  mit  G'LAC,  nyn  oyk  G2.  29  rPÄ- 
yai  B,  die  übrigen  gitpäyai.  —  reNoiTÖ  mg  mit  G2,  reNoiTÖ  moi  G'L. 


P. 10581  5 

[Fi] 

30       H   N  H  H  0  N  6  Y  £  I   N  «  e  X  P  I  C  0  ?  «  £  T  A  N  0  H  C  U  [c  I   n] 

eiCTOnAeOC'ÖeCTINHMU)NANACTACIC'M[HAe]lC        Kap.  VI,  1 

nA^NACeUKAienOYPANIAKAIHAOIATÜNArre 

Ad)NKAIOIAPXONTec[oPAT]oiTeKAIAÖPATOieAN 

sie  

6  A  N  fl  H  n  I  C  T  e  Y  C  (i)  C  [l  N  £  I  C  T  o  a]  in  A  X  Y  '   K  A  K  £  I  [n  0  l]  c 

35       KPICICeCTIN'ÖXC0PO)NXü)PeiTü)[TOnOCMHAeN]A 

[♦  Y  c]  ]  0  Y  T  dl'  T  o  r  A  P  Ö  A  0  N  £  C  T  I  H  n  I  C  T  I  C  K  A  I  A  r  A 
nHlilN0Yi£NnP0K£KPITAI'KATAMA9£T£T0YC  2 

£T£POAOIOYNTAC£ICTHNXAPINIYXYTHN£IC 
H  «  A  C  £  A  9  0  Y  C  A  N  n  (i)  C  £  N  A  N  T  I  0   I   [e  I  C  I  N   T  Hj   r  N  ü) 
40       MHT0Y6YTHArAnH-    0  Y  «  £  A  £   I   A  Y  T  0  I   C  0  Y  n  £  P  I 
XHPAC"0YnePI0P<t>AN0Y'0YnePI6AeiB0MeN0Y" 

OYnepiAGAeMeNOYHAeAYMeNOY'OYnepi 

sie 

neiNli)NOCHAirUNTOC'£YXAPICT£IACKAI  VII,  1 

nPOCeYXHCAneXONTAIAIATOM[HJOMOAOreiN 
45       THNeYXAPIc[T£IA]NCAPKA£INAITOYCli)THPOC 
HMü)NIYXY[T]HNYnePT(jJNAM[Ap]TIÖNH«U)N 
nAeOYCAN'HNTHXPHCTOTHTlöfnAJTHPHreiPGN' 

OIOYNANTIA£rONT£CTHIAü)P£ATOY8YCYN 
ZHTOYNT£CAnoeNHCKOy[ciN']cYN£»£P£N 
50       A  £  A  Y  T  0  !  C   [a]   [  A  n  A  N  i'  N   A  K  A  I   [a  N   A  £  t]   li)  C  I   N  '   n  P  £  2 

n  0  N   £  C  T  I   N  A  n  £  X  £   £  6  [a]   I  T  [u]   N  T  0   I  0  Y  T  li)  N  '   K  A  I 
«  H  T  £  X  A  T  I   A  I  A  N  n  £  P   I  [aI  Y  T  U   N   A  A  A  £   [l]   N   H   H  T  £ 

K  o.  i  N  H '  TT  P  o  c.  e  x  e  t  N  [a]  e  T  o  i  c  n  p  o  *  H  [t  A  i  c] 

JE]  i  A  I  P  £  T  U  C  A  £  T  [ü)   £]  Y  A  r  r  £  A  I  10  £   N  il  T  0  n   [a  8J   0  C 

32  vor  enoYPÄNiA  om.  tä  B.  33  aöpatoi  zum  Spir.  vgl.  III,  69.  34  ni- 

ctgycgocin  mit  L A C  Timoth.  Syr.,  rriCTeYcoMeN  G1,  niCTGYCH  G2.  —  Xpictoy  mit  G'LAC, 
add.  öti  eeoY  ectin  Timoth.,  öc  eeoc  ecTiN  Syr.  35  TÖnoc  wahrscheinlich  mit  GJG2C 

Timoth.,    qualiter  L,  was  auf  einem  tö  nfic  beruhen  dürfte  (Wil.).  36  £cti  h  B, 

Schreibfehler  statt  £ctin.  37    Ae  om.  p.  KATAMÄeeTe  B,    ag  G'LC,  etiam  A,  oyn 

G2.  38  jIhc.  Xpict.  mit  G'L,   +  domini  nostri  C,  dei  A.  40  th  ÄrÄrm  B,  die 

übrigen  nepi  ÄrÄrmc  in  Verbindung  mit  oy  mgagi  aytoic.  42  fi  agaym6Noy  mit  G'L, 

>AC(G2).         43  neiNcoNOc  B  fehlerhaft  für  toincontoc.  —  gyxap.  k.  npoceyx.  Änex.  mit 
G'LA,  eYXAPicTiAC  k.  ttpocoopäc  oyk  ÄnoAexoNTAi  Theodrt.  47  th  xphct.  mit  G1, 

>  th  Theodrt.         48  th  acopeä  mit  G',  huic  dono  L,  ta?c  aupgaIc  A.         49  cyn^<j>gp£N  B, 
CYNeoepe  G'G2.  00  ka!  mit  G1,  >L  —  npenoN  mit  LA,  np.  oyn  GlG2.  54  tu 

eYArreAio)  mit  G'L,  toTc  GYArreAiCAMeNOic  ym?n  G2. 
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5  5       HMINAeAHAü)[TAIJKAIHANACTACICTeTeAeiü) 

TArTOYCAe«eP![cMOYc]*eyreTe-ucAPXHN 
KA[K]ü)N'n[ANTecTü)enicKonü)A]KOAOYeeiTe      Kap.  VIII,  1 

ü)CI-CXc[Tü)nATPIKAITü)nPe]cBYTePI(ü 

i  r 

ül  [c  t]  0   I  C  A  n  0  C  T  0  A  0   I  C  T  0  Y  C  A  £  A  I  A  K  O  N  0  Y  C 

60     eNTpeneceetöceYeNTOAHN'  mhagicxüipic 

eniCKOnOYTinPAcfceJTCOTUNANHKONTCON 

[e  i  c]  t  h  n  e  k  k  a  h  c  i  a  [n  '  e  k]  6  I  N'  H  B  e  B  A  [i  a]  e  Y  X  A  P  I  C  T  I  A 

[Hreice]uHYno[TONeni]cKonoNOYCAHü)[AN] 

a  y  [t]  o  [c  e  n  i]  t  p  e  y  h  [ö]  n  o  y  a  n  ♦  a  n  h  b  [e]  n  i  c  k  o  n  o  c  2 

6  5     [eJKeiTOTTAHeocHTüTojcrrepörroYANHicxc 

eK£IHKAeOAIKH£KKAHCIA'OYKeiONeCTIN 

xcopicenicKonoYOYTeBAnTeizeiNOYTe 
ATAriHN  [n]  0  1  e  1  n  '  ö  a  n  e  k  e  1  nocaokimach 

T  O  Y  T  O  K  A  I  T  li)  I  6  (1)  e  Y  A  P  £  C  T  0  N'  i'  N  A  A  C  ♦  A  A  £  C 
7(1       HKAIB£BAIONnANbnPACC£T£'£YAOrON£CTI  IX,  1 

AO    inONANANHYA    I    HHAC    £(i)C£T    I    KAI    PON 

exoMeNeiceNMeTANoeiN*K[A]Aü)cexei 


56  a£  mit  G'G2L2,   et  A,  om.  Ll  Sacr.  Par.  58  Sc  Jl.  Xp.  [tö  nATPi]  mit 

G'L;  nach  dem  Raum  zu  schließen,  muß  ttatpi  ausgeschrieben  gewesen  sein.  —  Sc  ö 
Xp.  jI.  t.  nATPi  G2.  60  entoahn  mit  GlLA  Sacr.  Par.  (Rup.),  add.  aiakonoyntac 

G'  Sacr.  Par.  (Vatic).  61   eniCKÖnoY  mit  G2  Sacr.  Par.,  toy  en.  G1.  62  eic  T. 

6KKAHCIAN  mit  G'G2L  Sacr.  Par.  (Vatic),  eN  eKKAHCiA  Sacr.  Par.  (Rup.).  —  eKeiNH  mit 
G'G2L  Sacr.  Par.  (Vatic),  >  Sacr.  Par.  (Rup.).  63  Ynö  t.  enicKonc-N  mit  G'G2L, 

Yn.  tön  enicKÖntüN  Sacr.  Par.  (Vatic),  Ynö  t.  eniCKÖnoY  A  Sacr.  Par.  (Rup.).  —  fi  S> 
mit  G'G2A  Sacr.  Par.  (Rup.),  quod  L.  —  an  (im  Papyrus  noch  Spuren  vorhanden) 
mit  GJG2,  eÄN  Sacr.  Par.  (Rup.).  65  htgo  mit  Sacr.  Par.  (Vatic.)  Antioch.  Monach., 

ecTco  G1G2L,  >  Sacr.  Par.  (Rup.).  —  an  mit  G1  Sacr.  Par.  (Vatic),  £an  Sacr.  Par.  (Rup.), 

>  G2.  —  jIhc.  Xp.  mit  Sacr.  Par.  (Rup.)  A,  Xp.  jIhc  GlL  Antioch.  Monach.  Sacr.  Par. 
(PM),  ö  Xp.  G2  Sacr.  Par.  (OAH).  67  xcopic  eniCK.  mit  Sacr.  Par.  (Rup.),  x. 
toy  eniCK.  G'G2  Antioch.  Monach.  Sacr.  Par.  (Vatic).  68  ÄrÄnHN  mit  G'LA 
Antioch.  Monach.  Sacr.  Par.  (Vatic),  ÄrÄriAC  Sacr.  Par.  (Rup.)  Syr.,  aoxAn  Gs.  — 
aaa'  b  an  mit  GXL  Antioch.  Monach.  Sacr.  Par.  (Vatic.)  A,  Äaa'  co  ^än  Sacr.  Par. 
(Rup.).           69  ka!  mit  G1  Antioch.  Monach.  Sacr.  Par.  (Vatic  und  Rup.)  L,  >  A  Syr. 

—  Yna  mit  G2  Sacr.  Par.  (Rup.),  Yn'  G1.  70  ö  a'  an  rrpÄcCHTe  G2,  b  nPÄcceTe  mit 
A  Syr.,   b  npÄcceTAi  G'L  Sacr.  Par.  (Rup.).  71    Aa\äc  mit  G2  Sacr.  Par.  (Rup.), 

>  G'L.  —  euc  B,  die  übrigen  Sc,  kaI  fehlt  mit  G2  Sacr.  Par.  (Rup.)  A  Syr.,  kai  Sc  G'L. 

—  e'Ti  mit  G'G2L,  >  A  Sacr.  Par.  (Rup.)  Syr. 
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73     eNKAieniCKonoNeiA£NAi'ÖTi«(i)NenicK[o] 
n  o  n  ir  n  o  e  y  t  e  t  i  [«]  h  t  a  r  Ö  a  [a]  e  p  a  e  n  i  [c  k  o]  n  o  y 

75       TITTPACCü)N'TU)AIABOA<jdAATPeYei'nANT[A]  Kap.  IX,  2 

C  sie 
OYNYMINeNXAPITinePICeYeTüTAIlOirAP 

eCTeKATAnANTA«eANenAYCAT6*KAIYMAC 

ICXC'ATTONTAKAirTAPONTAMeHrATTHCATe" 

AMOIBHYMINÖeCAlÖNnANTAYnOMe 

80       NONT6CAYTOYTeY3EeCee'<l>IAü)NAKAirA'l'ON  X,  1 

ArA60n0l0YN0ienHK0A0Y6HCAN«0ieiC 

[a  o]  r  o  n  e  y  k  a  a  u  c  e  n  o  i  h  c  a  t  e  y  n  o  a  e  i  a  w  e 

NOlilCAl    AKONOYCOY'OI    KAI6YXAPICT0YCIN 
Tü)Kü)YnePY[M]ü)NOTIAYTOYCANenAYCAT£ 

85     katattantat[potto]n['  o]yA£NYMÜ)NOYMH 

[An]oAHTAI'[ANTIYY]xONYMUNTOnNAMOY 

[HS] 

KA    I    TAA£CAAAMOYAOYXYnePH*ANH[cATe] 
OYAeenHCXYNeHTeOYA£YMACen[A]lCXYN 
9HCeTAIHTeA£IA£An[lCl]cxC   HnPOCeYXH  XI,  1 

90     Y  «  u  [n  aJ  n  H  a  e  e  n  [e  n  I  T  h]  N  A  N  T  I  o  x  e  I  A  N  t  [h  c] 

cypia[c]o6  6n  AeAe«eN[oc]e«onpe[necTAToic] 

A  e  C  «  [o   l]  C  n  A  N  T  A  C  A  C  n  A  Z  0  M  A  I  0  Y  K  ü)   [n  A  I  I  0  c] 
exe    I    9  6  N   e    I    NA    I    eCXAT0CAYTWNKATA9eA[HMA] 

A£KATHIHi)9HN'0YK£KCYNeiA0T0CAAA'eK 

74  enicK.  Ynö  eeoY  mit  G'G2  Sacr.  Par.,  tön  enicK.  ruö  toy  e.  Antioch.  Monach. 
—  TeTi'«HTAi  mit  GJL  Sacr.  Par.,  timätai  Antioch.  Monach.  (A  Syr.),  TiMHGHceTAi 
G*.  77  katä  nÄNTA  mit  G1,  kasa  (om.  nÄNTA)  G2,  +  rÄP  LA.  78  we  ArAnHCATe  B,  bei 
den  übrigen  hinter  ÄnÖNTA.  79  Ämoibh  B,  ämoibgi  G1,  ÄweiYeTAi  G2,  retribuat  L,  servabit 

A,  X«eiBH  conj.  Voss.,  ÄMeiBoi  conj.  Zahn,  Lightf.  —  6  eeöc  mit  G2,  eeöc  G1.  80  TäTon 
mit  G2,  Agrium  A,  LPecüN  Gl,  Reum  A,  ""PeoN  Zahn,  "PaTon  Lightf.  —  ka'i  om.  hinter 
dem  Namen  mit  Gl,  +  kai  G2LA.  81  JArAeonoioYN  B,  ÄrAeönoYN  G'L,  ÄrAeönoAA 
G2.  83  aiak.  eeoY  mit  A,  aiak.  Xpict.  eeoY  G1,  ministr.  dei  Christi  L,  aiak.  Xpictoy 

G2  (L2  ministros  dei).  84  Ynep  ymcon  mit  G2AL,  ytt.  hmun  G1.  85  yamSn  B,  die 

übrigen  ymTn.  86  Ättöahtai  B,  die  übrigen  ÄnoAeiTAi.  88  ermcxY'NGHTe  mit  Ga, 

inAicxYN9HT€  G1.  89  gattic  mit  G2  (+  moy  A),  nicTic  GlL.  90  G1  £ni  tun  ck- 

kahcian  thn  £n  Antioxgia  thc  Cypiac.  93   cTnai  mit  GlL,  vocari  A.  —  aytön  mit 

G'G'L,  ÄNepcüncoN  A.  —  (3n  B  vielleicht  aus  Versehen  wegen  ayt&n  ausgelassen.  94  ag 
mit  GJ(LG2),  zu  s^ahma  add.  eeoY  L,  add.  moy  A.  —  cynciaötoc  B,  cynciaötcüc,  G1, 
conscientia  L,  mente  A,  CYNeiAHcewc  ewfic  G2. 
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95   XAPIT0C6YHNeYX0MAITeAeiANM0IA0eHNAI 
'l'NA6NTHnP0CeYXHYMü)NeY6n  ITYXÖ 

I  N  A  0  Y  N  Y  «  (i)  N  t  e  A  e  I  0  N  r  6  N  H  T  A  I  T  o  e  p  r  0  N         Kap.  XI,  2 

enTcHCKAieNOYPANGorrpeneieicTiMHN 

6  Y  X  £  I  P  0  T  [o   n]  H  C  A  I  T  H   N  £K  K  A  H  C  I  A  N  Y  n  (i)  N 

ioo    eeonpecBeYTHN'eicToreNOMeNONeNCYPiA 

CY[N]x[Ap]HNA[l]AYTOICOT[l]eiPHN£YOYCIN'KAI 

a  n  £  A  [a]  B  0  N  T  0  I  A  I  0  N  h  e  r  £  e  O  C  K  A  I  A  n  6  K  A  t  e 
CTA6HAYT0ICT0IAI0NCU)MATei0Ne*ANH  3 

«OIOYN9YAJIONnPAr«An£HYAITINAT(i)N 
105       H  «  £  T  £  P  (i)  N  «  £  T5  £  n  I  C  T  0  A  H   C  I   N  A  C  Y  N  A  0  i  A  C  H 

THNKATA9NAYTOICr£NO«£NHNEYAIAN 

KAIOTIAI«£NOCHAH£TYXON£NTHnPOC 

£YXHYH(i)N'T£A£IOIOYNONT£C'T£A£IA 

K  A   I   ♦  P  0  N  £  I  T  £'   6  £  A  0  Y  C  I   T  A  P  Y  H  I   N  £  Y  n  [p  A  £] 
110      C  £  I  N  6  C  £  T  0  I  «  0  C  £  I  C  T  0  n  A  P  £  X  £  I  N'  A  C  [n  a]  XII,  1 

ZO«AIY«AC'HArAnHTli)NAA£A4i(i)N 

T  (i)  N  £  N  T  P  li)  A  A  I  0  6  £  N   K  [a  l]   r  P  A  ♦  U  Y  H  I  N 

A  I  A  B  0  P  P  0  Y  Ö  [n]   A  n  £  C  [t  £  I  A  A  T  £]  H  £  T!  £  M  0  Y 

A  H   A  £  ♦  £  C  I  0   I   C  T  0   I  C  A  A  £  [a  ♦  0   I  c]   Y  M  (i)  N   [o  £] 

96   B   eniTYXdö   geschrieben,   so   daß   der   Akzent  fälschlich   auf  die   letzte  Silbe 
statt   eniTYxeo   gesetzt  ist.  97   ymön   TeAeioN  B,   tgasion  ymön  G1,   ymön  tö  eproN 

tgagion  G2.  98  eni  mit  G2  A,   kai  eni  G'L,  B  aus  Versehen  en' i'chc  st.  eni  rflc. 

—  eic  tiamhn  eeoY  mit  G1  L,   eic  eeoY  timhn  G2,   om.  A.  100  eeonpecBCYTHN  B, 

eeonpecBYTHN  G'G2.  —  eu  Cypia  mit  G2,  in  Syriam  A,  e<oc  Cypiac  GlL.  103  cco- 

MATeloN  mit  G1,  ccümätion  G2.  104  eeoY  Äiioim  mit  LA,  om.  eeoY  G'G2.         105  ihmg- 

TepuN  B,  die  übrigen  YweTepcoN.  107  6Tyxon  B,  eTYTXANeN  GlL,  t6TYXhka  G2,  pervene- 
runt  in  A.  —  eN  th  np.  B,  die  übrigen  th  npoceYX.  108  tgacioi  oyn  B,  om.  oyn  die 
übrigen.  109  ka!  oPONeTTe  mit  G'G2LA,  om.  Sacr.  Par.  (Rup.)  Maxim.  110  riAP- 

exeiN  mit  Sacr.  Par.  Maxim.,  nAPACxe?N  G'G2.  —  ÄcnÄzoMAi  B,  die  übrigen  ÄcnÄ- 
zeTAi.  113  Böppoy  B,  Byppoy  G\  Boypi-qy  G2,  Burrum  L. 


Harnack  hat  bereits  in  der  Theologischen  Literaturzeitung  1906, 
Nr.  22.  Kol.  596f.  auf  diesen  Fund  aufmerksam  gemacht.  Während 
von  dem  Pastor  Hercnae  stets  neue  Fragmente  auftauchen,  die  die 
außerordentliche  Verbreitung  dieses  Buches  in  Ägypten  illustrieren, 
ist  das  vorliegende  Fragment  das  einzige  Stück,  welches  uns  Kunde 
davon  gibt,   daß  die  Ignatiusbriefe  der  alexandrinischen  Kirche  nicht 
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unbekannt  gewesen  sind.  Die  Tatsache  der  Existenz  der  Ignatius- 
briefe  in  alter  Zeit  konnte  bereits  durch  die  Anspielungen  bei  Clemens 
Alex,  und  die  Zitate  bei  Origenes  erhärtet  werden,  wie  sie  auch  dem 
Athanasius  noch  vorgelegen  haben  müssen  (vgl.  de  synod.  Arim.  et 
Seleuc.  47).  Ferner  ist  im  Cod.  Borgian.  CCXLVIII  eine  koptisch-sahi- 
dische  Übersetzung  vorhanden  (vgl.  Zoega,  Catal.  cod.  copt.,  Romae 
1810,  S.  604,  herausgegeben  von  Lightfoot,  The  Apost.  Fathers  Vol.  II,  2 
1885,  S.  8Glf.,  und  Pitra,  Analecta  sacra  T.  IV,  Paris  1883,  S.  255 f.  und 
277 f.);  hier  sind  uns  Stücke  aus  dem  unechten  Briefe  an  Hero  und 
aus  dem  echten  Briefe  an  die  Smyrnäer  erhalten.  Jetzt  besitzen  wir 
einen  alten  Zeugen  für  das  griechische  Original  aus  dem  5.  Jahrhundert, 
der  um  so  größere  Bedeutung  für  die  Textkritik  der  Ignatiusbriefe  hat, 
als  bekanntlich  der  griechische  Text  der  echten  Briefe  nur  in  einer 
einzigen  Handschrift,  dem  Cod.  Mediceo-Laurentianus,  aus  dem  11.  Jahr- 
hundert überliefert  ist.  Merkwürdigerweise  stammt  das  neue  Stück 
wie  im  Koptischen  aus  dem  Briefe  an  die  Smyrnäer.  Wie  oben  be- 
merkt, sind  10  Seiten  zu  Anfang  verlorengegangen;  der  auf  den  Ein- 
gang des  Briefes  an  die  Smyrnäer  fallende  Teil,  Kap.  1 — 3,  *3,  würde 
noch  etwa  1 1j2  Seiten  ausfüllen,  denn  eine  Seite  des  griechischen  Textes 
unseres  Originals  entspricht  etwa  20 — 21  Zeilen  des  gedruckten  Textes 
bei  Zahn.  Deshalb  bleibt  in  Dunkel  gehüllt,  welches  Stück  oder 
welche  Stücke  dem  Briefe  an  die  Smyrnäer  voraufgegangen  sind.  Mit 
der  koptischen  Anordnung,  die  an  zweiter  Stehe  den  Brief  überliefert, 
kann  der  Grieche  nicht  übereingestimmt  haben,  da  der  Brief  an  Hero 
nur  5  Seiten  der  Handschrift  ausfüllen  würde.  Jedenfalls  liegt  hier 
eine  unbekannte  Anordnung  vor,  die  sich  weder  deckt  mit  der  Sammlung 
bei  Eusebius,  die  den  Brief  an  sechster  Stelle  darbot,  noch  mit  der 
handschriftlichen  Überlieferung  im  Cod.  Laurent,  und  in  der  armeni- 
schen Version,  die  beide  den  Brief  an  den  Anfang  gestellt  haben. 
Wir  müssen  die  Aufklärung  von  einem  späteren  Funde  erwarten. 
So  viel  scheint  sicher  zu  sein,  daß  die  Sammlung  die  Ignatiusbriefe 
in  der  nichtinterpolierten  Gestalt  enthielt. 

Was  min  den  neuen  Text  anbetrifft,  so  weicht  er  an  52  Stellen 
von  der  Ausgabe  Lightfoots  und  an  4S  Stellen  von  der  Ausgabe  Zahns 
ab;  davon  sind  39  Stellen  mit  Lightfoot  gemeinsam.  Zunächst  haben 
wir  die  offensichtlichen  Abschreibefehler  auszuscheiden,  nämlich.  18 
oYuNec   st.    ön  TiNec   —   30  ecTi   h   st.   ecuN   —   43  neiNWNOC  st.   neiNcoNTOc 
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—  81  ArAeonoiOYN  st.  ÄrAeönoYN  —  93  aytön  st.  aytön  ön  —  98 
£n  tcHC  st.  eni  rfic  —  105  HMeT^puN  st.  Y«eTe>UN.  Zu  den  Versehen 
rechne  ich  auch  29   tpäyai   st.  errpÄYAi   —  32  enoYPÄNiA  st.  tä  enoYPÄNiA 

—  37  KATAMÄeeTe  st.  KATAMÄeeTe  Ae  —  68  ö  an  st.  Äaa'  b  an  —  90 
eni  thn  ÄNTiöxeiAN  st.  eni  thn  ekkahcian  thn  cn  Antioxcia,  vielleicht  hat 
B  die  richtige  Lesart.  —  110  ÄcnÄzoMAi  gedankenlos  st.  ÄcnÄzeTAi.  — 
Ohne  tiefgreifende  Bedeutung  für  die  Textkritik  sind  ferner  die  ab- 
weichenden Wortstellungen  in  19  mäaaon   toy   oanätoy  fi  st.  to?  ganätoy 

MÄAAON     H     78     ÄnÖNTA     K.     ÜAPÖNTA     M6     HTAnHCATe     St.     ÄnÖNTA     M6     K.     ÜAP. 

rtrAn.  —  97  ymön  t^agion  st.  t£a£ion  ymön.  Viel  größeres  Interesse  er- 
wecken die  besonderen  Lesarten,  welche  bei  den  bisher  bekannten 
Textzeugen  keine  Unterstützung  finden:  8  wiegt  der  falsche  Zusatz  von 
ecnN  bei  ayckoaon  nicht  schwer.  Auch  26  hat  meines  Erachtens  der 
Abschreiber  mit  Absicht  st.  mh  Ae>ooN  geschrieben  acVwn,  wie  auch  der 
Kopte  verbessert  hat.  Beachtung  dagegen  verdient  die  Lesart  in  40 f. 
nüc   eNANTioi   gicin   th   tncomh   toy   eeo?  th   ÄrÄrm-   oy   m£agi  aytoTc  oy  nepi 

XHPAC    USW.    St.    nÖC    .   .   .   .    TH     TN.    T.    980?'     n£PI     ÄrÄfTHC     OY     MCA6I    AYTOTC,     OY 

nep)  xhpac  usw.  B  hat  deutlich  th  ÄrÄnin  zum  vorhergehenden  Satze 
gezogen  durch  Setzung  eines  Punktes,  während  nepi  ÄrÄrrHc  zum  fol- 
genden gezogen  den  Parallelismus  membrorum  stört;  viel  eindrucks- 
voller klingt  oy  MGAei  aytoTc  oy  nepi  xhpac,  oy  nepi  öp*anoy  usw.  — 
71  liest  B  ewc  gti  kaipön  gxomcn  st.  uc  cti  kaip.  ex.;  ewc  st.  <i)c  ist  deut- 
licher, obwohl  Gal.  6, 10  und  2.  Clem.  9,  7  töc  kaipön  cxumen  bzw.  <i)c 
gxomcn  kaipön  steht  —  79  zeigt  die  bisherige  Überlieferung  einen 
Defekt,  da  G1  amoibci,  G'2  amciyctai,  L  retribuat,  A  servabit  bieten;  schon 
Vossius  hat  amcIbh  korrigiert,  und  Lightfoot  und  Zahn  haben  ÄMeieoi 
eingesetzt.  B  überliefert  nun  das  Substantiv  ämoibh;  durch  ein  Miß- 
verständnis hat  G1  amoibci  hergestellt,  und  auch  die  übrigen  Zeugen 
haben  in  dem  Worte  ein  Verbum  vermutet,  ohne  den  Sprachgebrauch 
des  Ignatius  zu  beachten,  der  derartige  Satzverbindungen  liebt,  z.  B. 
gleich  darauf  8G  äntiyyxon  ymcon  tö  nNe?MÄ  moy  (vgl.  Ephes.  21,1; 
Polyc.  2, 3).  dazu  Ephes.  9, 1  h  Ae  nicTic  ymön  ÄNArwreYC  ymcon,  h  aö 
ÄrÄrm  öaöc  h  ana*£poyca  eic  eeÖN;  Phil.  8,2  gmoi  aö  apxaTÄ  gctin  ""Ihc 
Xpictöc,  tä  ÄeiKTA  äpxaTa  ö  ctaypöc  aytoy  usw.  Zu  dem  Substantiv 
ämoibh  paßt  auch  der  bestimmte  Artikel  ö  eeöc,  der  von  G1  weggelassen 
ist;  G2  hat  noch  das  Ursprüngliche  beibehalten.  —  85  ist  oyacn  ymön 
oy  mh   ÄnÖAHTAi    besser  als  das  überlieferte  oyagn   ymTn   oy  mh  ÄnoAeTTAi. 
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—  Hinweisen  will  ich  noch  auf  94,  wo  B  die  von  den  Herausgebern 
aufgenommene  Konjektur  cyn6iaötoc  bestätigt  (G1  cyngiaötuc),  während 
G2  cyn6iahc€ü)c  eMflc,  L  conscientia,  A  mente  überliefern.  Dasselbe  gilt 
von  100  eeonpecßeYTHN,  wie  schon  Usher  vermutet  hat,  st.  G1  G2  eeo- 
npecBYTHN.  —  Eine  weitere  Verderbnis  findet  ihre  Erledigung  durch 
die  von  B  überlieferte  Lesart  in  107  kai  aim^noc  Sah  ctyxon  cn  th 
npoceYXH,  wofür  G1  eTYrxANeN  th  npoceYxfi,  G2  tctyxhka  .  .  .  aiä  tun 
npoceYxöN  ymön  bietet.  Wie  Lightfoot  richtig  vermutet  hat,  hat  G2 
eine  Verbalform  auf  on  vor  sich  gehabt  und  diese  fälschlich  für  die 
1.  Person  Sing,  gehalten,  weshalb  er  eTYrxANON  th  npoceYxfi  in  den  Text 
eingesetzt  hat;  in  Wahrheit  hat  der  Abschreiber  die  Präposition  cn 
zum  Verbum  gezogen  und  einfach  eTYrxANeN  aus  ctyxon  eN  gemacht. 
B  bietet  hier  das  allein  Richtige,  zumal  da  hah  auf  einen  Aorist  weist; 
eN  th  npoceYxfi  ymün  lesen  wir  auch  kurz  vorher  9G.  —  108  t^agioi  oyn 
öntcc  st.  G1  G2  TeAeioi  öntec  verdient  vielleicht  den  Vorzug;  oyn  konnte 
vor  ÖNTec  sehr  leicht  ausfallen.  80  bietet  B  mit  G2  richtig  TaTon  st. 
G1  LPewN. 

Was  die  übrigen  Varianten  anbetrifft,   so  trifft  B  dreimal  mit  G2 
allein  zusammen:    29   t^noitö   Me  st.  reNoiTÖ   moi  Lightf.   Zahn  mit  GlL 

—  79  ö  eeöc  G2  st.  eeöc  Lightf.  Zahn  mit  G1  —  80  TäTon  st.  lPaTon 
bzw.  lP£on  Lightf.  Zahn  mit  G1  lPgwn  —  ferner  zweimal  mit  G2  Theo- 
doret:  10  tu>  aokeTn  st.  tö  AOKeTN  Lightf.  Zahn  mit  G1  (die  gleichen 
Varianten  in  Kap.  2)  und  12  cmaytön  st.  caytön  Lightf.  Zahn  mit  G1; 
dazu  dreimal  mit  G2A  89:  eAnic  jIhc.  Xpict.  st.  nicTic  jIhc.  Xp.  Lightf. 
Zahn  mitG'L;  unzweifelhaft  hat  B  das  Richtige,  da  die  Verbindung 
eAnic  mit  jIhc.  Xp.  bei  Ignatius  beliebt  ist,  vgl.  Magn.  11  Ynö  jIhc.  Xp. 
thc  eAniAoe  hmön;  Trall.  Überschrift  tu  nÄeei  Ihc.  Xp.  thc  eAniAOC  hmun 
und  ebd.  Kap.  2,2  toTc  ÄnocTÖAOic  Ihc.  Xp.  thc  eAniAoe  hmön;  Philad. 
11,2  eppoocee  gn  Xp.  jIhc,  th  koinh  eAniAi  hmcon  —  98  enl  rfic  st.  ka! 
eni  rRc  Lightf.  Zahn  mit  G1  L  —  100  eN  Cypia  st.  euc  Cypiac  Lightf. 
Zahn  mit  G'L.  Nur  einmal  trifft  B  mit  G1  allein  zusammen:  (5  aynatön 
ecTiN  st.  aynatön  Lightf.  Zahn  mit  Sacr.  Par.  L  Theod.  Stud.  Syr., 
dagegen  viermal  mit  G1  L,  nämlich  14  aaa3  cityc  st.  aaa'  ö  errYC 
Lightf.  mit  Theodoret  A  Syr.  (Zahn  schließt  sich  hier  an  G1)  —  24 
ti  täp  we  cioeAeT  Tic  (so  G1  L  C)  et  e/*ie  enAiNeT  st.  ti  täp  [we]  0)<t>eAeT,  ei 
eMe  enAiNeT  tic  (so  G2  Theodoret  A)  Lightf.  mit  G2  Tlieodoret  (Zahn 
schließt   sich   an   G1)   —    34    aTma    Xpictoy    st.  aTma    [to?    eeo?]    Xpicto? 
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Lightf.  (Zahn  aTm.  Xp.)  —  42  h  agaym^nüy  st.  [h  acaymcnüy]  Lightf. 
mit  AC  (Zahn  h  agaym.).  An  drei  Stellen  tritt  B  zu  G'G!L:  56 
toyc  Ae  m£picmoyc  (so  auch  Zahn)  st.  toyc  [a£]  MepicMo?c  Lightf.  — 
71  en  (so  auch  Zahn)  st.  [cti]  Lightf.  —  94  katä  o^ahma  a£  (so 
auch  Zahn)  st.  katä  o^ahma  Lightf.  —  Auffallend  ist  die  Überein- 
stimmung mit  der  indirekten  Überlieferung  in  den  Sacra  Parallela, 
nämlich  7  mönon  npoceYxecee  st.  mönon  ag  npoceYxecee  Lightf.  mit 
G1  G2  L  C  —  65  eKeT  tö  nAfieoc  htu  (so  auch  Antioch.  Monach.)  st. 
eKeT  t.  üa.  ecTu  Lightf.  Zahn  mit  G'G2L  —  67  xcopic  enicKÖnoY  st. 
xqpic  toy  enicKÖnoY  Lightf.  Zahn  mit  G1  G2  Antioch.  Monach.  Sacr.  Par. 
(Vatic.)  —  110  nAP^xem  (so  auch  Maximus)  st.  nAPAexeTN  Lightf.  Zahn 
mit  G1  G2  —  65  jIhc.  Xpictöc  (so  auch  A)  st.  Xpict.  Ihc.  Lightf.  Zahn 
mit  G1  L  Antioch.  Monach.  —  Zu  AL  tritt  B  dreimal:  50  npenoN 
ecTiN  st.  npenoN  oyn  ectin  Lightf.  Zahn  mit  G1  G2  (oyn  konnte  aber 
leicht  hinter  on  ausfallen)  —  83  aiakönoyc  eeo?  (vgl.  katä  eeÖN  aiä- 
konoc  Eph.  2,1;  Magn.  13,1)  st.  aiakönoyc  Xpictoy  eeo?  Lightf.  Zahn 
mit  G1  (L  ministros  dei  Christi,  G2  aiak.  Xpictoy)  —  104  eeo?  Äsion 
npÄrMA  st.  ä'iion  npÄrMA  Lightf.  Zahn  mit  GaGr2;  eeo?  aiioc  ist  neben 
Änöeeoc  sehr  beliebt  bei  Ignatius,  vgl.  Eph.  2,1;  4,1  Rom.  10,2.  — 
Zuletzt  stimmt  B  einmal  mit  Theodoret  A  überein:  1  capkiköc  kai 
nNeYMATiKCJC  st.  capkiköc   KAinep   nNeYMATiKöc  Lightf.  Zahn  mit  G'L. 

Werfen  wir  noch  einen  Blick  auf  die  Sonderlesarten  von  Zahn, 
so  springt  auch  hier  der  besondere  Wert  von  B  in  die  Augen,  da 
keine  derselben  bestätigt  wird.  B  liest  7  npoceYxecee,  nicht  npoc- 
eYxeceAi  —  11  tu  aokcTn,  nicht  tö  aokcTn  —  18  ÄNepumoY,  nicht  Än- 
epcimoY  reNOMeNOY  —  60  xupic  enicKÖnoY,  nicht  x.  to?  eniCK.  —  70 
npÄcceTe,    nicht    ttpäccgtai     —    71    änanhyai    hmäc    euc,    nicht    Änanhyai 

KAI     ü)C. 

Diese  Zusammenstellung  bei  einem  verhältnismäßig  kleinen  Teil 
des  Ignatiustextes  wird  die  Bemerkung  Harnacks  vollauf  bestätigen, 
daß  die  Verwilderung  des  Ignatiustextes  sehr  alt  ist  und  daß  bei  der 
Rezensierung  des  Textes  die  Herausgeber  sich  nicht  ausschließlich 
einem  Zeugen  anvertrauen  dürfen. 
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IL  DER  HIRT  DES  HERMAS. 

1.   SIM.  II,  7  —  10  und  SIM.  IV,  *2— *5. 

P.  5513. 

Abgerissenes  Stück  einer  Papyrusrolle,  hoch  18  cm,  breit  15  cm, 
unterer  Teil  von  2  Kolumnen;  linke  Kolumne  15  cm  hoch  und  1 0 1/2  cm 
breit;  rechte  Kolumne  13y2  hoch,  nur  die  Anfänge  der  Zeilen  erhalten. 
Aus  dem  Faijüm.  Der  Text  steht  auf  dem  Rekto  und  zeigt  die  Buch- 
schrift des  3.  Jahrhunderts  n.  Chr.  Die  Schrift  ist  nicht  besonders 
sorgfältig,  die  meisten  Buchstaben  stark  nach  rechts  geneigt.  Faksimile 
des  Textes  in  den  »Tafeln  zur  älteren  griechischen  Paläographie « , 
herausgegeben  von  U.  Wilcken,  Leipzig  und  Berlin  1891,  Taf.  III.  Inter- 
punktionen und  Lesezeichen  sind  nicht  vorhanden.  Von  Abkürzungen 
nur  die  üblichen  kc  und  ec.  Der  Text  ist  publiziert  von  Diels  und 
Harnack  »Über  einen  Berliner  Papyrus  des  Pastor  Hermae«  in  den 
Sitzungsber.  der  Berl.  Akad.  d.  Wiss.,  philos.-hist.  Klasse,  1891,  S.  427 f., 
und  von  Ehrhard:  »Die  Berliner  Hermas-Fragmente  auf  Papyrus«  in 
der  Tüb.  Theol.  Quartalschr.,  Bd.  74  (1892),  S.  294  ff.  Die  Siglen  sind 
im  Anschluß  an  die  Ausgabe  von  v.  Gebhardt  und  Harnack,  Patrum 
apostol.  opera  III,  Lips.  1877,  folgende:  ca  =  Codex  Athous,  L'  =  Versio 
Latina  vetustior,  L2  =  Versio  Latina  Palatina,  A  =  Versio  Aethiopica, 
dazu  C  =  Versio  Coptica 


Kol.  1 


e  n  t  e  yJ  i  [i  n  e  n  h  n  a  o  y  t  e  i  h  nJ 

[e  A  A  B  £  n]  A  P  A  T  O  Y  K  [y  T  A  Y  T  H  N  A  n  O  AI  A  lil] 

[c  I  t]  li)  [<]   ü)  T  0)  £  n  I  X  0  [p  H  r  O  Y  N  T  I  A  Y  T  li)  K  A  l] 

[o]rTAOYCIOC(j0c[AYTCüCTONnAOYTONONeAABe] 

[n]  A  P  A  T  0  Y  K  Y  A  A  I  C  T  A  [k  T  u  c  n  A  p  e  X  e  l] 


2  nAPÄ],  ca  Änd.  5  nAPA],  ca  Änd. 
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6      T  (i)  n  e  N  H  T  I  K  A  I  T  0  Y  T  o  e  p  r  o  n  [m  e  r  A  £  C  T  l] 
K  A  I  i  6  K  T  0   N   n  A  P  A  T  d)  6   U  0  T  |   [c  Y  N   H  K  £  n] 
eniTWnAOYTUAYTOYKAIHPrACATO 
[e]   I  C  T  0  N  n  £  N   H  T  A  £   K  T  (i)  N  Ä  li)  P  H  «  A  T  li)  N 

10       [t]  0  Y   K  Y  K  A   I  £  T  £  A  E  C  £  N  T  H  N  4  I  A   K  0  N  I  A  N  0   P 
[e]  ü)  c  "n  A  P  A  T  0  I  C  0  Y  N  A  N  e  P  u  n  0  I  c  h  n  T  £ 
[a]  £  A  A  0  K  £  I   K  A  P  n  0  N   N  H  ♦  £  P  £  I  N  K  A  I  0  Y   K  Y 
[ä]  A  C  I  N  0  Y  A  £  N  0  0  Y  C  I  N  0  T  I  0  T  A   N  A  B   P  0  X  I  A 
[r]£NHTAIHnT£A£A£XOYCAYAIi)PTP£iH£l 

15       [t]  H   N  A  «  n  £  A  0  N   K  A  I  H  A  H  n  £  A  0  C  A  A  I  A  A  £  I 
nTONGXOYCATOYAUPAinAOYNTONKAP 
nONAnOAlAUCINKAlYTTePAYTHCKAIY 
n  £  P  T  [h]  C  n  T  £  A  £  A  C  0  Y  T  li)  C  K  A  I  0  I  n  £  N  H  T  £  C 
YnePTWNnAOYClWNeNTYXANONTeC 

20       n  P  0  C  [t  o]  N   K  N  n  A  H   P  0  «  0  P  O  Y  C  I  T  0  n  A  0  Y  T  0   C 
A  Y  T  (i)   [n]   K  A  I  n  A  A  I   N   [o  l]   n  A  0  Y  C   I  0  I  X  0  P  H   r  0  Y  N 
T£c[TOIc]n£NHCITAA£ONTAnAHPO«OPOYCI 
T  A  C  Y  [y  x]  A  C  A  Y  T  li)  N  9r  £  I  N  0   N  T  A  I  0  Y  N  A  H  ♦  O 
T  £  P  0   [l  K  o]   I  N  lü  N  0  ]  T  0  Y  £  P  T  0  Y  T  0  Y  A  I   K  A  I  0  Y 

25       TAYTAOYNOrTOIü)NOYKeNKATAAei<l>eH 

C  £   [t  A  l]  Y  n  0  T  0  Y  6  Y  A  A  A  A  £  C  T  A  I  r  £  f  P  A  M  «  E 
N  0  [c  £  I  c]   T  A  C  B  I  B  A  0  Y  C  T  ü)  N  Z  U  N  T  U  N  "m  A 
K  [a  P  I  0  I  o]   I  E  X  0  N  T  E  C  K  A  I  C  Y  N  I  £  N  T  E  C  0  T  I  n  A 
p[ATOY]KYrTAOYTIZONTAIOrAPCYNIü)N 

3  0       T  0  Y  t[o]  A  Y  N   H   [e]   E  [t]  A  I  K  A  I  A  I  A  K  0   N  H  C  A  I  T  I 

8  rtprÄCATo],  ca  eiprÄCATo.  10  eT^AeceN],  ca  e^dAece.  —  tun  aiakonIan  opefic], 

Ca   THN   AIAK.  TOY  KYPIOY  ÖP9ÖC;    TOY  KYPJOY  fehlt  auch  in  C.  11    TOTC  OYN  ÄN8P.],    ca  TO?C 

ÄN9P.  oyn.  12  yaacin]  Versehen  infolge  der  Aussprache  statt  oi'aacin  ca.  13  ötan], 
ca  e'ÄN.  14  ex.  yacop],  ca  yacop  ex.  16  tö  ya.],  ca  yacop.  17  Ättoaiacocin], 

ca  aiacoci.   —   AYTfic],   ca  eAYTfic.  18  oytcoc],  ca  oytco.  19  eNTYXÄNONTec  (sie) 

hinter  Yn.  T.  riAOYcicoN,   ca  eNTYrxÄNONTec  npöe  t.  kypion  Yn.  t.  nAOYcicoN.  20  t6 

nAOYTOc],  ca  tön  ttaoyton.  23  yyxäc  ca  C,  in  P  nur  der   untere  Strich   von   y 

erhalten,   die   ersten  Herausgeber  lasen  t[y]xac.  —  reiNONTAi],  Hnontai  ca.  25  cn- 

KATAAeioeHceTAi],    ca   eYkataa.  26    Ynö],    ca    Änö,    Ynö    bereits    von    Hilgenfeld 

einendiert.    —    rerPAM«eNOc],    ca    errirerPAMMeNOC.  27    täc    bibaoyc],    tun    bibaon 

AL2C.  29  f.  der  Satz   ö  rÄp  cynicon  toyto  aynhcctai  ka!  aiakonhca!  ti  in  ca  nicht 

erhalten,  stimmt  am  besten  zu  L1  qui  hoc  enim  senserit,  poterit  aliquid  ministrare,  da- 
gegen L2  qui  autem  hoc  senserint,  poterunt  aliquid  boni  operari,  vgl.  auch  AC  (aia- 
KONHCei  tö  ÄrAeÖN). 
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Kol.  2  

31      [-       -       -       -       -       -       o  r  A  P  A  I  li)  N  0  6  P  X  O  H  e  N  o  c  e  e] 

P  £  I  A  £  [c  T  I  T  0  I  C  A  I  K  A   I   0  I  C  T  O  I  C  A  £  A  «  A  P  T  (0  A   0  I  c] 

x  e  i  h  ii)  [n  o  t  a  n  o  y  n  e  n  i  a  a  h  r  h  t  o  e  A  e  o  c] 

T  0  Y  KY  (t  0  T  £  ♦  A  N  £  P  ü)  6  H  C  0  N  T  A  I  O  I  A  0  Y  A  £  y] 
35       0  N  T  £  [c  T  li)  6  li)  K  A  I  n  A  N  T  £  C  ♦  A  N  £  P  U  6  H  C  0   N  T  A  l] 

3wcne[prAPTcoeepeieNOceKACToy] 

A  £  N  A  [p  0  Y  O  I   K  A  P  n  0  I   £  n  I   r  I  N   (i)  C  K  0   n] 
TAin[oTAnOieiCINOYTü)CKAITü)NJ 

A  I  K  A  I   1)  [n  0   I  K  A  P  n  0  I  ♦  A  N  £  P  0   I   £  C  0  N  T  A  I   K  A  l] 
40       r  N  (i)  C  9  [h  C  0  N  T  A  I   n  A  N  T  £  C  £  Y  9  A  A  £  I  C  0  N  T  £  c] 
K  A  I  £  N  T  [ü  A  I  (i)  N  I  £  K  £  I  N  li)  4T  A  A  £  £  6  N  H  K  A  I  0  l] 
A  M  A  P  T  [li)  A  0  I  A  £  I  A  £  £  T  A  A  £  N  A  P  A  T  A  I  H  P  A  T  O  l] 
0  Y  T  0   I   [£  Y  P  £  6  H  C  0   N  T  A  I  I  H  P  0  U  A  I  A  K  A  P  n  0  l] 
£  N  £  K  [£  I  N  1)  T  (i)  A  I  (i)   N   I   K  A   I  (i)  C  J  Y  A  a] 
45       K  A  T  A  K  [a  Y  6  H  C  0  N  T  A  I   K  A  I  ♦  A  N  £  P  O  I   £  C  0  N   T  A  l] 
0  T  I  H  n  [p  A  I  I  C  A  Y  T  (i)  N  n  0  N  H   P  A  T  £  T  O  N  £  n] 
£  N  T  H   [z  (i)  H  A  Y  T  (i)  N  0  I  «  £  N  r  A  P  A  H  A  P  T  d)  A  0  I   K  A  Y  e] 
H  C  0  N  T  [a  I  0  T  I   H  «  A  P  T  0  N   K  A  I  0  Y  M  £  T  £  N  0  H  C  A  n] 
T  A  A  £  £  [9  N  H   K  A  Y  8  H  £  0  N  T  A  I  0  T  I  0  Y  K  £  r  N  li)  C  A  n] 
50       T  0   N   K  T  I   [£  A  N  T  A  A  Y  T  0  Y  C  5C  Y  0  Y  N  £  N  £  0  l] 

K  A  P   n  0  [♦  0  P  H   £  0  N  I  N  A  £  N  T  0)  6   £  P  £  I  £   K  £  I  N  lü] 

rNü)ce[HcoYOKAPnocAnexoYAe] 

AnOnOA[A(i)NnPAJ£(i)NKAIOYA£nOT£OYA£NAl] 
[a]  H  A  P  T  H  C  £  I  C   [o  I   T  A  P  T  A  n  0  A  A  A  n  P  A  £  £  0  N  T  £  c] 

32  Da  peiA  erhalten,  ist  mit  Diels-Harnack  eepeiA  zu  ergänzen,  vgl.  L1L2A 
aestus,  ca  bpönoc  aus  e£poc  verdorben.  38  ca  *ANeP0YNTAi  kai  eniriNÖCKONTAi,  wahr- 

scheinlich  im   Pap.  4>an€P.  kai   ausgefallen.  41   ka)  in  tö]  ca  nÄNTec  oi   eYGAAefc 

öntec   in   tö   aiöni  eKeiNco,   Ll  et  parebunt  omnes  hilares  et  gaudentes  in  illo  saeculo 
restituentur.  50   wegen   der  Kürze   der  Zeile   haben  Diels-Harnack   in   coi    er- 

gänzt auf  Grund  von  La  intra  te  fac  fructum.    A  tibi.  53  Änd  ttoaaön],  ca  Änö 

TÖN    nOAAUN.  54    AIAMAPTHCGIC],    Ca    AIAMÄPTHC. 

Über  die  Publikation  von  Diels  und  Harnack  hinaus  hat  die 
Nachkollation  nur  die  Lesung  [AiAJMAPTtnceic  auf  Z.  54  ergeben,  wo- 
durch eine  Konjektur  von  M.  Schmidt  auf  Grund  von  Mand.  IV,  1 
OYA^noTe  aiamapthcgic  ihre  Bestätigung  findet.  Mit  Recht  haben  die 
Herausgeber   auf  die    außergewöhnliche   Höhe    der   Kolumnen   hinge- 
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"wiesen,  da  nach  der  Berechnung  zwischen  dem  Ende  von  Kol.  1 
und  dem  Anfang  des  Erhaltenen  auf  Kol.  2  etwa  26  Zeilen  ausge- 
fallen sind,  so  daß  die  Kolumne  eine  »Schrifthöhe  von  25  cm  gehabt 
halten  muß. 

Von  der  großen  Verbreitung  des  Hermasbuches  in  der  alexan- 
drinisch-ägyptischen  Kirche  —  der  Pastor  Hermae  wurde  im  Kate- 
chumenenunterricht  gebraucht  —  legen  die  zahlreichen  Funde  ein  deut- 
liches Zeugnis  ab.  Ich  gebe  eine  Übersicht  der  bis  jetzt  publizierten 
Fragmente,  abgesehen  von  den  im  hiesigen  Museum  aufbewahrten 
Stücken. 

1.  Fragmente  von  7  Papyrusblättern  (griechisch)  in  der  Samm- 
lung Amherst,  publiziert  von  Grenfell  und  Hunt,  The  Amherst  Pa- 
pyri II,  London  1901,   S.  195 ff. ;   sie  enthalten  folgende  Teile: 

a)  Vis.  I,  2,2— 3,  1;  e)  Sim.  IX,  12,  *2— 3  u.  *5; 

b)  Vis.  III,  12,  *3  u.  13,*3 — *4;  f)  Sim.  IX,  17,  *1  u.  *3: 

c)  Mand.  XII,  1,*J  u.  1,*3;  g)  Sim.  IX,  30, 1— *2  u.  *3—  *4. 

d)  Sim.  IX,  2,  *1 — *2  u.  4— *5; 

2.  3  Fragmente  eines  Papyrusbuches,  herausgegeben  von  Gren- 
fell und  Hunt  im  III.  Bande  der  Oxyrh.  Pap.  Nr.  404;   Sim.  X  3,  2— 5. 

3.  Pergamentblatt  (griechisch)  in  der  Hamburger  Stadtbibliothek, 
publiziert  von  Schmidt  und  Schubart  in  den  Sitzimgsber.  d.  Berl.  Akad. 
d.  Wiss.,  philos.-hist.  Klasse  1909,  S.  1077ff.,  enthaltend  Sim.  IV,  *6 — 7 
u.  V,  1—  *5\ 

4.  3  Pergamentblätter  in  koptisch-sahidischer  Sprache  auf  der 
Bibliotheque  Nationale  zu  Paris,  publiziert  von  Leipoldt  in  den 
Sitzungsber.  d.  Berl.  Akad.  d.  Wiss.,  philos.-hist.  Klasse  1903,  S.  261  ff. 
Erhalten  a)  Mand.  XII,  3,  *4.  *5.  *6  u.  4,*1.  *2.  *3.  *4;  b)  Sim.  II,  *7 — 10 
u.  III,  1—3;   c)  Sim.  IX,  5,*1.  *2.  *3.  *5.  *7  u.   6,*1. 

5.  1  Pergamentblatt  in  koptisch  -  sahidischer  Sprache  im  Mu- 
seum des  Louvre  zu  Paris,  publiziert  von  Delaporte  in  der  Revue 
de  l'Orient  Chretien  Bd.  10,  1905,  S.  424 ff.,  enthaltend  Sim.  IV,7  bis 
V,  2,  2. 


1  Ich  gebe  die  Nummern  der  Gleichnisse  nach  der  alten  Zählung  und  verweise 
nur  auf  meine  Bemerkung,  daß  in  der  ägyptischen  Überlieferung  die  Numerierung 
eine  um  die  Zahl  1   erhöhte  gewesen  ist. 
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6.  1  Pergamentblatt  in  koptisch-sahidischer  Sprache1  in  der  Biblio- 
theque  Nationale  zu  Paris,  publiziert  von  Leipoldt  in  der  Zeitschr.  f. 
Ägypt.  Sprache  und  Altertumskunde  Bd.  46,  1910,  S.  137ff.,  enthaltend 
Sim.  IX,  3, 1—5   u.   4,  *1  — *2. 


2.    SIM.  VIII,  1,  *1  — 12. 

P.  6789. 

Doppelblatt  aus  einem  Papyrusbuch,  sehr  lückenhaft  erhalten; 
es  mißt  in  der  Höhe  15V2  cm  und  in  der  Breite  1472  cm.  Die  Schrift 
zeigt  große  aufrechtstehende  Unziale  des  6.  Jahrhunderts  und  ist  sehr 
wenig  sorgfältig.  Interpunktionszeichen  vorhanden,  auch  Schreibfehler 
kommen  vor;   i  mit  ei  vertauscht,  vgl.  agian  und  paba£ia. 

Blatt  1     Rekto 

A  Y  6  A  C  I   [n  0  I   K  6  K  A  H  N  e] 
NOI€NONOMA[TIKY2eiCTH] 

KeiAeArreAoc[KY£N] 

A  0  I  0  C  A  e  I  A  N   I  C  X  Y  [p  0  c] 
5       YYHA0[cn]APATHN[lTeAN] 

Ap[eriANONexü)NMerA] 

K[AieKOnTGNKAAAOYc] 

[a  n  0  T  H  C  I  t  e  A  C  K  A  i  e  n  £  A  l] 
[a  0  Y  T  U  A  A  U  T  (i)  c  k  e  n  a] 
10       ZOM[eNWYnOTHCITeAc] 

/|\[l]KPA[A6PABAeiA£neAIAOY] 
A  Y  T  0  I  C  (j)  [c  e  i  n  H  X  Y  A  i  a] 

M  £  T  A  T  O  [n  »  N  T  A  C  A  A  6  £  I  n] 
TAPABAe[lAe6HKeNT0J 

15     APenAN[oNOArreAOc] 

K  A   I  T   [o]  A   [e  N   A  P  0   N   e  K  £  I   N  0 

1  ergänze  [eAHJAYOACiN.  2  £n  önömati]  L1-2  in  nomine,  ca  önomati.         3  scheint 

nur  ky  st.  ca  toy  ic?  gestanden  zu  haben.  4  AeiAN  =  aian.  —  fcxYPÖc  vom  Schreiber 

durch  Punkte  getilgt.  11   wahrscheinlich  pabagia  =  pabaia  wie  Z.  14.  13  /acta 

tö]  L2  cum  omnes  virgas  accepissent,  ca  metä  ag  tö  usw.,   L1  postquam  autem  acce- 
pissent  universi. 

1  Die  koptischen  Stücke  scheinen  sämtlich  ein  und  derselben  Handschrift  an- 
zugehören. 

Berliner  Klassikertexte,  Heft  VI.  2 
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17       YJYieCHNOlONKAl] 
[eOOPAKeiNAYTO       - 


20 


25 


30 


35 


Blatt  1      Verso 
6AYMAZeei]T0A6N 
APONTJOYTOYTieCAl 

e  m]  e  I  n  e  N  T  0  C  0  Y  T  U  N 
KAJAAUNKOneNTUN 

.  ,  .]  e  ♦  H  c  [i  n  A  n]  T  A  I 

AHCKAIAHAUeHJceTAI 

c  o  i  t  o  t  i  e  c  t  i  n  5o  a  r  r  e] 
AocoeniAeAUKoacTw] 

AAü)TACPABAOYc]nA 

A  I  N  A  n  H  T  £  I  A  Y  t]  0  Y  C  K  $ 

KA6ü)CeAAB0JN0Y[Tü)c] 

K  A  I   E  K  A  A  O  Y  n]  T  O  n  P  0  C 

AYTONKAieijceKACTOC 

AYTü)NAne]AIAOYN 

TACPABAOYCeJAAMBANe 

AEOArreAOCKYKAIKAJT 

eN06IAYTAC6nAPATIN(jüN] 

eAAMBANeNTACPABAOYc] 

J  H  P  A  C  K  A   I   B  £  B  P  (j)  «  6  N   A  c] 


18  f.  in  ca  folgt  g^aymazon  ag  erd)  gn  £mayt<S  agron  •  TTöc  tocoytcon  kaäaüjn 
kgkommgncon  tö  agnapon  Yriec  £cti  ;  agYgi  moi  6  fioimhn  •  mh  oaymazg;  mit  oaymazg  be- 
gann hier  das  Verso.  Sollte  dieser  Text  in  unserm  Pap.  gestanden  haben,  müßte  die 
Seite  etwa  23  Zeilen  umfaßt  haben,  während  das  Verso  der  vorliegenden  Seite  wie  das 
Rekto  der  nächsten  Seite  nur  19  Zeilen  bieten.  Deshalb  muß  hier  der  Text  kürzer  ge- 
wesen sein,  und  darauf  weist  auch  die  Überlieferung  von  L;  vgl.  L2  quod  ipsum  admirari 
in  (so  Dressel,  admirans  cod.)  animo  meo  videbat  und  L1  quod  non  minime  mirabar  atque 
intra  me  disputabam.  Es  wird  also  in  Übereinstimmung  mit  den  Lateinern  der  Satz  a£- 
rün-  TT  (Sc  tocoytcon  kaäacon  kgkommgncon  tö  agnapon  yhgc  gcti  gefehlt  haben.  20/21  TÖ 

aenapon  toyto]  L2  arbor  haec,  L1  arbor  illa,  ca  tö  agnapon.  —  ai£mgingn]  L1-2  perman- 
serit,  ca  gmging.  24  der  Pap.  stark  beschädigt,  in  ca  Ä*'  hc  ag,  0HCI,  nÄNTA  iahc,  L1  sed 
expecta,  tunc  demonstrabitur,  L2  expecta  igitur  et  cum  universa  videris  usw.  Die  nahe- 
liegende Ergänzung  [an  a]g  würde  die  Streichung  des  kai  in  25  nach  sich  ziehen  (Wil.),  aber 
weder  dies  noch  die  Lesarten  von  L1  und  L2  erklären  das  Ä<d'  hc  in  ca.  26 — 29  nach  dem 
gedruckten  Text  ergänzt,  deshalb  ohne  Gewähr.  29  im  Pap.  sichtbar  .  .  .  oyc,  ca  ÄnHTGi 
An'  aytön,  L2  rursus  eas  ab  eis  resposcebat,  L1  et  rursus  eas  ab  his  resposcebat.  30  wohl 
oytcüc  st.  ca  OYTu.  33  ÄnGAiAOYN],  ca  ÄnGAiAOY.  34  gaämbang(n)],  ca  gaämbang. 
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Blatt  2     Eekto 

39  a)c[Yno]cHTOceKeA£Y 

40  c  e  n  [o  a]  r  r  e  (\  o  c  t  o  y  c 

TACTOIAYTACPABAOYC 

e  n  I  A  £  [a]  U  K  0  T  A  C  X  li)  P  I  c 

iCT[ANec]e[Ai7eTep]oiAe 

6  n  [e  A  I  A  0  C  A  N  i  H   P  A  C  A  A  a]   0  Y 
45       [k  H  C  A  N   fl  £   B   P  d)  H  6  N   A  I  Y  n  OJ 

C  [h  T  0  C  K  A  I  T  0  Y  T  0  Y  C  e] 

k  e  a  e  y  [c  e  n  x  ii)  p  i  c  i  c  t  a] 
n  e  c  e  a  [i  8eTepoiAeene] 

A  I  A  O  Y  N  [h  «  I  I  H   P  O  Y  c] 

so     kaioyto[ixü)picicta-non] 
jo9eTep[oiAeeneAi] 

a]   O  Y  N  T  [a  C  P  A  B  A  O  Y  C  A  Y  T  li)  N 

hmiihpoyckaicxicmac] 

eXOYCACKAlOYTOIXWPIc] 

|lCTANONTO10eT£POIA£6ne] 

aiaoyntacpabaoycaytwn] 
xaojpackaicxicmacj 


Blatt  2     Versa 

6  X  0  Y  C  A  C  K  A  [l  0  Y  t]  0   I 
XUPICICTANONTO 

60  "e  T  £  P  0  I  A  e  6  n  £  A  I  A  0 
£  A  N  T  0  H  H  I  C  [y]  i  H  P  0  N 
K  [a  I  T  O  H  H  I   £  Y  M  £  p]  0  £ 

[xauponkaioytIoixüj 


43  im  Pap.  hier  wie  sonst  die  vulgäre  Form  iCTÄNeceAi,  daher  auch  ictänonto,  ca 
ICTAC9AI,  Tctanto.  44  statt  eneAiAOCAN  auch  eneAlAOYN  möglich.  —  die  Trennung 

oy-k   ist   in  Pap.  dieser  Zeit  ganz  gewöhnlich.  53  f.  da  die  Seite  nur  15  Zeilen 

umfassen  würde,  wenn  das  Verso  sich  direkt  anschlösse,  so  muß  unser  Text  in  Über- 
einstimmung mit  L2(A):  alii  porrigebant  virgas  suas  virides  scissuras  habentes  et  hi  se- 
gregabantur  den  V.  10  dargeboten  haben,  während  ca  L1  ihn  ausgelassen  haben.  60  ene- 
aIaocan,   die  vulgäre  Form  statt  ca  eneAlAOYN.     V.  11   in  L2  ausgelassen.  61   tö 

hmicy],  ca  hmicy,  Gebh.  u.  Harn,  haben  tö  Hm.  bereits  vermutet.  62  am  Ende  der 

Zeile  oc  erhalten,  daher  meines  Erachtens  [wep]oc  zu  ergänzen,  da  xaojpön  wegen  des 
Raumes  in  der  nächsten  Zeile  gestanden  haben  muß. 

2* 
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G4 
65 


70 


[pICICTANONT0126t]6POI 

[a  e  n  p  o  c  e  ♦  e  p  o]  n 

[tacpabaoyc]aytwn 

[taayom£p]hthcpa 

[BAOYXAü)]pATOAeTPI 

[t  0  N  I  H  P  0  n]   K  A  I  0  Y  T  0   I 

[xü)picicta]nonto 


64  V.  12  in  L2  ausgelassen. 

Das  vorliegende  Doppelblatt  muß  die  innere  Lage  eines  Quaternio 
oder  eines  Okternio  gebildet  haben,  da  der  Text  des  zweiten  Blattes 
sich  unmittelbar  an  den  des  ersten  anschließt.  Man  könnte  vermuten, 
daß  dieses  Doppelblatt  zu  jenem  Papyrusbuche  gehört  habe,  von  dem 
eine  Reihe  Fragmente  in  der  Sammlung  Amherst  vorhanden  sind  (vgl. 
oben  die  Publikation  von  Grenfell  und  Hunt  und  das  Faksimile Taf.  XXIV), 
aber  das  besterhaltene  Blatt  umfaßt  mehr  als  23  Zeilen  und  scheint 
noch  größeren  Umfang  gehabt  zu  haben,  auch  die  Schrift  zeigt  kleinere 
Abweichungen,  besonders  das  y,  obwohl  sie  ebenfalls  auf  das  6.  Jahr- 
hundert hinweist;  sollte  auch  unser  Doppelblatt  zu  ihm  gehört  haben, 
so  müßte  der  Kodex  von  zwei  verschiedenen  Händen  geschrieben 
worden  sein.  Ursprünglich  werden  die  Seiten  paginiert  gewesen  sein, 
aber  davon  ist  nichts  erhalten.  Unser  Fragment  bietet  den  griechischen 
Text  aus  einem  Teile  des  Hermasbuches,  das  uns  nur  durch  den 
ganz  jungen  Athoskodex  überliefert  ist,  und  stellt  von  neuem  die  Un- 
zulänglichkeit dieses  Textzeugen  und  demgegenüber  die  Vorzüglichkeit 
der   altlateinischen   Übersetzung   ans   Licht;    vgl.   2    eN    önomati    st.   ca 

ÖNÖMATI     21     TÖ    A^NAPON    TOYTO     St.    Ca    TO    A^NAPON    Ulld    AIGMeiNeN    St.    Ca 

eMeme.  Interessant  ist  die  Bestätigung  der  Konjektur  von  Grebh.  u. 
Harn,  in  61  tö  hmicy  st.  hmicy.  Leider  läßt  sich  in  24  der  Wortlaut  des 
zerstörten  Anfanges  nicht  feststellen. 
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III.  ANTHOLOGIE 
AUS  DEN  BRIEFEN  DES  BASILEIOS. 

P.  6795. 

Zuerst  herausgegeben  von  Hugo  Landwehr  im  Philologus  43, 106  ff.  mit  einer  Licht- 
drucktafel.    Vgl.  ferner  Blaß   in  der  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  1880,   S.  34. 

Die  beiden  Anthologien  aus  Basileios  und  Gregor  von  Nyssa, 
die  sich  in  Berlin  befinden,  müssen  hier  nicht  nur  um  der  Voll- 
ständigkeit willen  von  neuem  mitgeteilt  werden,  sondern  vor  allem 
deshalb,  weil  die  Nachprüfung  der  Landwehrschen  Lesung  nicht  un- 
erhebliche Abweichungen  ergeben  hat.  Der  heutige  Herausgeber, 
dem  ein  weit  größeres  paläographisches  Material  zur  Verfügung  steht, 
arbeitet  selbstverständlich  unter  günstigeren  Bedingungen  als  der  erste. 

Erhalten  sind  3  Doppelblätter,  teilweise  nicht  mehr  zusammen- 
hängend, aus  einem  Papyruskodex,  dessen  Format  mit  einem  hohen 
Grade  von  Wahrscheinlichkeit  auf  22  x  15,5  cm  berechnet  werden  kann, 
obwohl  keine  Seite  vollständig  erhalten  ist.  Da  aber  die  Breite  des 
oberen  Randes  gegeben  und  die  Zeilenzahl  der  Seite  erkennbar  ist, 
läßt  sich  die  Höhe  ziemlich  genau  bestimmen.  Ein  Bild  von  dem 
Aussehen  der  Handschrift  gibt  die  dem  Aufsatze  von  Landwehr  bei- 
gefügte Lichtdrucktafel. 

Für  die  Anordnung  der  Lagen  geben  die  beiden  Doppelblätter, 
deren  Verbindung  erhalten  ist,  den  erforderlichen  festen  Punkt;  das 
eine  mit  den  Seiten  5 — 8  lag  als  Mittelblatt  in  einem  zweiten,  das 
die   Seiten  3,   4,   9,    10   enthält. 

Der  Papyrus  ist  von  geringer  Güte.  Unschön  ist  auch  die  Schrift, 
die  häufig  sich  nach  rückwärts  lehnt.  Dem  Alter  nach  dürfte  sie  ins 
5.  Jahrhundert  gehören,  wie  schon  Landwehr  richtig  gesehen  hat. 
Die   Buchstabenzahl    der   Zeilen    ist    ungleich    wie    überall;    im  Mittel 
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beträgt  sie  27  —  30  Buchstabon.  Die  Seite  enthielt  im  Durchschnitt 
27  Zeilen.  Die  Farbe  der  Tinte  ist  bräunlich;  die  Lesezeichen  zeigen 
meistens  eine   hellere  Farbe. 

Lesezeichen  sind  zahlreich,  wenn  auch  nicht  überall  deutlich 
erkennbar;  man  darf  also  annehmen,  daß  es  noch  mehr  waren,  als 
man  jetzt  sieht.  Ihre  blassere  Farbe  und  noch  mehr  die  Art  ihrer 
Verwendung  läßt  erkennen,  daß  sie  von  zweiter  Hand  gesetzt  sind. 
Es  begegnen  nämlich  häufig  Wortgruppen,  die  mit  ihnen  versehen 
sind,  ein  Zeichen,  daß  ihr  Urheber  eigentlich  den  Text  durchweg 
damit  versehen  wollte,  aber  ganz  regellos  verfuhr.  Wenn  in  einer 
Reihe  von  Fällen  die  Akzente  ersichtlich  dazu  dienen  sollen,  einem 
Mißverständnisse  vorzubeugen,  so  stehen  sie  in  andern  Fällen  auf 
ganz  geläufigen  Wörtern  wie  aytoy,  a6i-oy  usw.  Häufig  erscheinen 
sie  bei  langen  zusammengesetzten  Wörtern.  Der  Zirkumflex  wird 
bei  Diphthongen  über  beide  Bestandteile  gezogen  und  im  allgemeinen 
den  uns  geläufigen  Regeln  gemäß  angewandt.  Fehlerhafte  Abwei- 
chungen sind  286  TatpsToy,  299  npÄON,  308  kinoymcna.  Der  Akut  er- 
scheint verhältnismäßig  häufig,  sowohl  auf  der  vorletzten  wie  auf 
der   drittletzten   Silbe,    der   Gravis    dagegen    selten,    vgl.   42    noAAnÄ, 

56    CYMBAN,     62     Tl,      121     AYTÖN,     288     6PACTHC     THC,     308     ATAAMATA     TINA.        FÜT 

die  Enklitika  vgl.  6  AnÖAeKTÖN  ecn,  308  ataamata  tinä.  Dem  Gewöhn- 
lichen folgt  auch  der  Gebrauch  des  Spiritus  asper,  der  oft,  zum 
Teil  zusammen  mit  einem  Akzent,  gesetzt  wird,  und  des  Spiritus 
lenis,  der  selten  auftritt,  vgl.  62  eirroi.  Bei  Diphthongen  pflegt 
sowohl  der  Spiritus  als  auch  der  Akut  auf  dem  ersten  Vokale  zu 
stehen. 

An  Besonderheiten  verdient  nur  69  ANeecTHKe  Erwähnung.  Die 
diakritischen  Punkte  über  T  und  y  bieten  nichts  Besonderes.  Im 
allgemeinen  ist  zu  diesen  Lesezeichen  Berliner  Klassikertexte  V,  Heft  1 , 
S.  67  zu  vergleichen. 

Regellos  verfährt  der  Schreiber  beim  Jota  adscriptum,  das 
häufig  erst  nachträglich  bald  über,  bald  unter  der  Zeile  hinzugefügt  wird. 

An  Interpunktionszeichen  finden  wir  die  Anw  ctitmh  als  starken 
Einschnitt  oft,  die  kätw  ctitmh  als  schwachen  Einschnitt  seltener  an- 
gewandt, vgl.  besonders  305. 

Abkürzungen  beschränken  sich  auf  den  Ersatzstrich  für  n  am 
Ende    der  Zeile    sowie   auf  die   üblichen  Kürzungen   für  eeoc,    kypioc, 
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ANepconoc,  oypanoc,  ttathp,  mhthp  und  ihre  Kasus.  Nur  einmal  wird 
kai  durch  das  kursive   ks  gegeben. 

Zur  Trennung  der  einzelnen  Auszüge  aus  Basileios,  bisweilen 
aber  auch  nur  zur  Bezeichnung  eines  größeren  Sinnabschnittes  inner- 
halb des  Exzerptes,  dient  die  Paragraphos,  die  manchmal  von  einem 
an  die  Koronis  erinnernden  Schnörkel  begleitet  wird.  Andre  Rand- 
zeichen werden  an  ihrer  Stelle  besprochen  werden. 

Die  Orthographie  ist  beinahe  fehlerlos;  Schreibfehler  dieser  Art 
kommen  nur  selten  vor. 

Für  die  Textvergleichung  ist  die  Ausgabe  des  Basileios  von  Migne 
in  der  Patrologie,  series  Graeca,  tom.  XXXII  zugrunde  gelegt  worden 
unter  Berücksichtigung  der  Pariser  Ausgabe:  S.  Basilii  Caes.  Cappad. 
archiep.  opera  omnia  quae  exstant  ed.  Paris,  altera,  Parisiis  1839.  t.  III 102. 
Die  Abweichungen  von  Landwehrs  Lesungen  sind  nicht  notiert,  um 
nicht  die  Anmerkungen  unnötig  zu  belasten.  Obwohl  die  abge- 
brochenen unteren  Teile  der  Seiten  sich  fast  durchweg  ergänzen 
lassen,  ist  davon  abgesehen  worden,  diese  Ergänzungen  zu  drucken, 
weil  dadurch  das  Bild  des  Überlieferten  leicht  unklar  werden  könnte. 
Das  Nötige   darüber  enthalten  die  Anmerkungen. 
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TeKATAn06HNAITHNYYXH[NeKe]lN0  Migne,  S.  240B 

neneiCM€NONTOKANOIAOr[oiTUN]YTfO  Brief   \ 

e  y  o  i  k  o  n  o  «  [o]  Y  M  e  N  (0  N  A  I  A  ♦  [e  Y  r]  0)  C  I 

H  «  A  C  A  A  [a  a]  n  A  N  T  (i)  C  T  0  Y  n  0  T  0  Y  C  0  t  0  Y 
KAIATAnUNTOCHMACOlKONOMH 

[e]  e  n  a  n  6  a  e  k  t  6  n  e  c  t  i  k  a  n  e  n  i  n  o  n  o 

H'AYTOCrAPOIAenÖCeKACTGj'AIATI 

[e]   H  C  I  T  0  C  Y  «  ♦  E  P  0   N   K  A  I  A  I  A  T  I  A   N   I   C  A 
HMINTOYBIOYTAnPArMATA'eCTirAPTIC 


10       AlTIAANOlCAAHTTTOCAIHNOIMeNeAT 

T0N£NT£Y9£NAnAr0NTAI.  ÖlAeeni 

nAeiONnp[ocT]AAAinii)peiNT(j)io 

1  P(apyrus)  mh-]tg,  M(igne)  mhag.  2  P  tö,  M  Öti.  —  P  Ynö,  M  nAPÄ.  4  M  re 
vor  t6.  —  P  Ynö,  M  nAPÄ.  9  M  TieHCiN  vor  hm?n:  fehlt  im  P  wie  in  3  Handschriften  mit 
Recht.  —  P  nPÄrMATA  falsch,  M  i^pata.         10  P  ÄAHnroc  Schreibfehler,  M  äkatäa'htttoc. 
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13       AYNHPü)IT[0YT]ü)IBIü)IKATAAIA\nA 

n  o  n  t  a  i  ti  c  [t  e  e]  n  i  n  X  c  i  n  p  o  c  k  y  n  e  i 

15       A  [y  T  o]  Y  T  H  N  *  [l  a]  A  N  6  P  (ü  n  i  A  N  0  ♦  £  i  A  0 
MeNKAIMHAYCxjePAINeiNMeMNHM^ 

N  0  I  T  H  C  «  £  r  A  a]   H  C  £  K  £  I  N  H   C  K  A  I   A  0  I  Ä  I 
H  0  Y  *  li)  N   H  C  H  n]  Ö  H  £  r  A  C  A  9  A  H  T  H  C 
J  (i)  B  A  N  £  ♦  6  £  r]  I  A  T  0  £  n  I  M  I  A  C  T  P  A  n  e 
fzHCIA(i)NA£KAnAI4Ac]eNBPAX£IA 

Zeile  21—27  fehlen 
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z 

Überschrift:  r  n  ap  a[m  Ye]  hti  k(ö  c)    ö    [eTejpoc 

28       A  A   [a  A  n  £  i  li)]   K  A  H  £  N  T  (i)  X  P  H  C  A  N  T  I  O  Y  4  £ 
H  ♦  [a  N   I  c]   6  H  A  Y  T  0  Y  H  Z  (i)  H  A  A  A5£  n   I  T  0  B  £  A 

30       T  [l  0  N  4  l]  H  H  £  I  ♦  6  H  '   0  Y  r  H   K  A  T  £  K  P  Y  Y  £  T  0 
AJrAJnHTONHMlilN.AAA'OYNOCYnEAE 
I  A  T  0  «  I   K  P  0  N  A  N  A  «  £  I  N  lü  H  £  N   K  A  I  C  Y  [n  £] 
c[o]«£9AT0)nOeOYH£N(i)l'£irAPK[Al] 
9ATT0NTHN0A0NnP0KATeAYCeN[AA] 

35       AAnANTeCTHNAYTHNAneAeYCo[Me] 
6AKAinANTA£T0AYT0ANAH£N£IKA 
>TAAYMA'MONONreNOITOHMACAIAPe 
>THCTHKA6AP0THTI£K£IN0Y£I0«0llil 


Migne,  S.240D 
Brief  V 


21  um  die  Verbindung  zwischen  S.  1  und  2  herzustellen,  bedarf  man  einer 
Zeilenzahl  von  27  für  die  Seite.  Daß  diese  in  der  Tat  anzusetzen  ist,  ergibt  sich  aus 
den  Übergängen  von  S.  3/4,  4/5,  8/9,  9/10,  10/11,  wo  überall  unter  dieser  Voraus- 
setzung der  Anschluß  glatt  erreicht  wird.  Bei  den  übrigen  Übergängen  läßt  sich  durch 
Annahme  passender  Kürzungen,  wie  sie  auch  der  erhaltene  Text  vielfach  aufweist, 
dasselbe  Ergebnis  so  wahrscheinlich  machen,  daß  kein  Bedenken  bleibt.  Damit  fallen 
alle  von  Landwehr  unternommenen  Rekonstruktionen  hin.  zur  Überschrift  von 

Seite  2:  die  darüberstehende  Ziffer  z  ist  wohl  eher  auf  eine  Zählung  der  Kapitel  als 
auf  die  der  Seiten  zu  beziehen.  Die  Ergänzung  [gtg]poc  ist  keineswegs  sicher,  zumal 
da  die  Spur  von  oc  zweifelhaft  bleibt.  33  hier  fehlt  wie  im  Vatic,  Coisl.  rec.  und 

beiden  Regü  der  Satz  oyae  ttoayc  bis  YnoA^ieTAi  tgaoc.  35  M  nopeYCÖMeeA,     P  Ärre- 

AEYCÖMeeA  falsch.  38  M  ömoiü39HNai.  37 — 39  scheinen  durch  >  als  Zitat  bezeichnet 
zu  werden,  jedoch  ist  das  Randzeichen  sehr  undeutlich. 
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39>6HNAriNAAIAT0A[A0A0jNT0YH60YC 

40       T  H  C  A  Y  T  H  C  T  0   I  C  6   N   [x  d)  n]   H  n   I  0   I   C  A  N  A 

n  A  Y  C  £  ü)  c  £  n  I  T  Y  x  o  h  e  [n       1  ) ) 


"~       0  lAAnOAAnATUN  [wp]  ü)  N  T  A  £  r  B  .'.  £  |  A'        Migne,   S.  24 1  B 
K  A   I  Ö  T  A   N  I  A  i  (i)  £  T  0  C  [o  N  n  £  P  I  n  A  N  T  A  C  X  P  h]  Brief  VI 

C  T  O  N  K  A  I   H  «  £  P  0  N  £   [n  6  Y  H  H  9  U  A  0   f  !  Z  o] 

45       MAinOCHNeiKOCeni[TOICnAPOYCIN6INAl] 

THNAATHAONA'OIKfoYAAWnPOYAlA]  Migne,    S.  237  C 

AOXH£P£IC«Ar£NOY[EnATPIAOC£Anic]  Brief  V 

rONeü)N[eYCeB(jüNBAACTHMAYnOMYPIAIc] 

Die  Spuren  der  beiden  folgenden  Zeilen  sind  zu  unbestimmt, 
als  daß  man  den  Text  identifizieren  könnte 

Zeile  51—54  fehlen 
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55 


[♦]  Y  £  £  li)  C  li  C  T  £  a  n  A  6  Ö  £  £  N  [e  r]  K  e"i  N  T  o  Migne,  S.  237  C 


Brief  V 


CYMBÄNHMeTPiü)T7AeeiTH[NY]YXHN 

k  A  t  a  [a]  h  ♦  e  (i  n  a  r  n  a  i  a  a  e  z  [h  «  i]  ii)  e  h  c        Migne,  S.  241  C 

Ö  N  n  £  P  I  O  N  T  A  H  £  N   £  H  A   K  Ä   P  I  C  [a  N  n  A  c]  A  I  Brief  VI 

AIMHTGP6    [eJkAIHYIANTOTOYCEAYTÖ 

60       T  0  I  0  Y  T  0  Y  C    [e  l]   N  A  I  '   A  n  0  9  A  N  6  N  T  A  A  £  £  £  T  £ 
NAIANCüCeKACTHTONGAYTHCrfiKATA 
K  P  Y  Y  A  C  A  [']   K  A   I  T  i  A  N  T  I   [c  T  0   C  0  y]  T  0  N  £  I   n  0  I 
Ö  £  0  N   H  A  «   [h]  X  A  N   I  A  T  H  C  Y  Y  X  H  C  Y  n  O   B  Ä  A  A  £   I  ' 
AAA^OYrAPAnPONÖHTATAHMeTGPAtüC 

65       H£«A9HKAH£N£NT(i)£YArreAi(j)0T]pY 

Ae[c]TP0Ye[l0]NninT6IANeYT0Y6eAHMA 
T  0  C  T  0  Y  n  P  £  [h  «]  (i)  N  '  i)  C  T  £  £  I  T  I  r  91  r  0  N  £  T  0  Y 
KTICANTOCHMAC'TCü'AeBOYAHMATITOY 

41  M  eniT>-Xü)«eN  richtig.  42  M  noTArrÄ.  —  Ende:  sicher  nicht  crtAÄrxNA; 

er  zweifelhaft,  b  fast  sicher,  dann  Spuren  von  2  Buchstaben,  über  dem  1.  Akzent,  dar- 
auf eiA  oder  xia.  49  vermutlich  folgte  die  Fortsetzung  bis  ekaycai  und  darauf: 
ka!  rÄP  Tic  oVtu  AieiNoc  thn  kapaian  fl  eiü)  TTANTeAcoc  Tfic  ÄNePuniNHC.  Damit  werden 
6  Zeilen  gefüllt,  so  daß  die  Seite  wiederum  27  Zeilen  erhält.  59  M  ai  fehlt.  61  uc 
Akzent  vor  Spiritus.  62  es  fehlt:  eKeisioY  ö  9Änatoc  bis  eeAMA.  66  M  toy 
fehlt.  67  der  Schreiber  hat  hinter  reroNe  aus  Versehen  weggelassen:  eeAHMAT-i  ri- 
roNe,  infolge  des  Homoioteleuton. 
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69  eYTICANeeCTHKe'KATAAe£Ci)MeeATO 

70  CYNBAN"AYCANACXeTOY[lMTec]rAPOYTe 
[TOreNOMGNOJNAlOPeÖYMeeA'KAieAY 
[TOYCnPOCAnOAAYMJeN'MHKATHrOPHCCO 

[«  £  N  T  H  C  A  I   K  A  I  A  CJ   K  P  i  C  e  0)  C  T  0  Y  6  Y  ['  A  H  ft] 
[e  6  I  C  £   C  W  6  N  (ü  C  T  E  T  A  Ä  p]   P  H  T  A  K  P  I  «  A  T  A  4  0 

Spuren  von  2  Zeilen 

Zeile  77—81  fehlen 
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82     XAPiCTO°Y[c]A[T]ü)ewÖTieBAeneNAYTo[Yc]    Migne,  S.  244  A 
ttypi  [kaici]aapco  kaitai  c  x  a  a  e  ttgütatai  [c]  Brief  VI 

A  I  K  I  A  [l  c]  T  (j)  N  A  E  C  N  Ö  N  T  H  C  C  A  P  K  O  C  A  Y  0 
85       MeN[oYc]eYAOKIMOCMeNT7APAeWAOIAIMOC 

AenAPANOiceKPieH"M[er]ATonAeoc<j>H 

MIKATlüAAAAMerAAOlKAlOinAPATOYKYMI 
CeOITOlCYTTOMeNOYClNAnOKe-IMeNOr 

0  T  e  6  r  £  N  0  Y  M  H  P  KA  ]  e  ]  A  6  C  T  O  N  n  A  I  A  A   KA  !  H   [y] 
90       X  A  P  I  C  T  H  C  A  £  T  U  6   (i)  H  A  £  [l   c]  n  A  N  T  li)  C  0  T  I 

6NHTH0YCA6NHT0NereNNHCAC'TI0YN 
nAPAAOiONeiAneeANGNÖeNHTOCAA 
AAAYneiHMACTOnAPAK[Al]pONAA[HJAON 
£  I   H  H   £  Y  K  A  I   P  0   N  T  [o  y]  T  0  £  n  £  I  A  H   H  H  £  I  £  £   K  A  £ 
95       reCGAlTACYN^ePONTATAICYYXAlCKAlO 
P  I  Z  £  I  N   n   P  0  6  £  £  M  I  A  C  T  H  A  N   9   P   [ül]   n  ]  N  H  Z  10 
H  0  Y  K  £  n  I  C  T  A  H  £  6  A  FI  £  P  I   B  A  [f  T  A  I  T  O  N   K  o] 
£  H  0   N  A  n  A  N  T  A  £   N  U  K  A  T  [o  I   K  £  I  £  K  A  I  £  N   N  o] 
H  £  0  N  0  T  I   n  A  N  T  A  6  N  H  [t  A  T  A  0  P  (i)  M  £  N  A  K  A  l] 
100       1J  A  N  T  A  4>  9  O   P  A  Y  n  O  K  [f  I  H  £  N  A  A  N  A  B  A  £  Y  O  n] 
Zeile  101— 108  fehlen 

70   cynban   unsicher  gelesen.     Der  über  dem  3.  Buchstaben  sichtbare  Strich  ist 
wohl   nicht   als  Akzent   zu   fassen.  74    Akzent   von   äpphta   sichtbar.  —  M  aytoy 

kpimata.  —  Es  folgten  7  Zeilen,  die  für  den  zwischen  S.  3  und  S.  4  liegenden  Text  aus- 
reichen. 83  P  sicher  ci]aapco.  96  M  fehlt  Tfi;  Harl.  und  Coisl.  ÄNepconiNHC 
zcofic.            100  die  fehlenden  8  Zeilen  fassen  genau  den  Übergang  zu  S.  5. 
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Überschrift:  [oti    Äky«on^]ctaton    [oTöntg] 
[in   eeö   tön]    bion    ex[eiN.] 

109      A<t>ÖPHTONrA[pOYTü)]*A[NeiTAICOIAAAA]     Migne,    S.  244  C 

Brief  VI 


110       T  0  I  C  A  N  9  P  li)  n  I  N  0  I  C  n  A  C  I  C   [Y  r  K  P  I  N   0  Y  C  Aj 

eNTeYeeNeYPHCeiCAYTOY[THNnAPAMY 


6  I  A  N  [  j  0  A  0)  C  A  e  0  Y  K  0  I  M  A  I  a  o  r  [o  n  e  I  A  P  k  e  I  nJ 
[ei]cnAPAMYeiANAorizÖMe[NOCOTiioc]    Migne,  S.  241  B 

n  e  p  [o  ♦]  e  a  a  «  ö  ♦  a  e  r  «  a  i  n  o  n  [t  i  k  a  i  t  o  a] 

115       nAAü)TATONTü)NnAPHrOPHM[ATC0NANl] 

AN£«noieiOYT(i)KAirYXHAnoe[Aireiiic] 

B  A  P   [e]   I  A  C  K  £  K  A   K  (j)  M  e   N   H!   K  A  N   n  [o  A  A   H   N  n  a] 
P  a  k  a  [h]  C  I  N  ♦  6  P  h  o  a  o  r  0  C  0  x  a  h  [p  o  c  n  (0  c  e  l] 
N  A  I  [a  0  KJ  e  I  £  N  T  H  n  £  P  I  (i)  A  Y  N  [l  a  n  P  o  c  ♦  £  p  o] 

120     «  e  n  [o  c  •]  a  a  a' e  y  x  h  c  h  r  o  y  m  [a  i  x  p]  e  i  a  n  e  i  [n  a  i]    Migne,  S.  244  C 

n  Brief  VI 

nPOCTAnAPONTA£YXOMAI0YNAYT0NTO 

KNTHA<*>ATü)AYTOYAY[NA]Mei€<)>AYÄMe 

N   0   N  C  O  Y  T  H  C  K  A  P  A  i  A  C  [e  «]  n  O  I   H  C  A   I  ♦  U  C  T  H 
YYXHCOYAIATUNArA[eii)]NAOriC«i)NINA 
125       [o]   I   K  O  9   [e]   N  £  X  h'c  T  H  C  n  A  [p  A  h]   Y  9  i  A  C  T  A  C  A  ♦ 

[o   p]   M  A  C    

[0ICM£N£YK0A0]cnP0CH£[TAB]0AHNHAIA     Migne,  S.  1036  A 
[NOIATOYTOlCMHAeNJAneifKOCKAITONBIONeiNAl]  1-^A.C 

Zeile  129 — 135  fehlen 


112  es  fehlt  £ni  nÄci  bis  katanaaIckoyca.  113  M  riAPÄKAHCiN,  P  oapamyoIan 

vgl.  Z.  111/112.  116  M  yttö,  P  Änö  Schreibfehler.  120  schließt  in  den  Hand- 

schriften an  113  rtAPAMYeiAN  an.  127  daß  hier  die  Anknüpfung  kai  tap  weggelassen 

war,  beweist  der  Raum.  —  Die  9  Zeilen  (von  127  an)  können  den  Anfang  von 
Ep.  293  nicht  ganz  enthalten  haben;  mindestens  die  persönlichen  Erkundigungen 
fehlten,  wahrscheinlich  war  aber  auch  im  Folgenden,  von  oTc  men  6ykoaoc  an,  noch 
gekürzt.  Überschrift:   sie   bezieht   sich    auf  das   mit   Z.  127    beginnende    Ka- 

pitel. Ihre  Ergänzung  ist  ganz  unsicher,  wenn  auch  der  Gedanke  an  Äkymona 
€aytoTc  KA8ICTÄN  tön  bIon  (M  1036  A)  naheliegt.  Der  Sinn  dürfte  ungefähr  ge- 
troffen sein. 
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Überschrift: 


136 


140 


145 


150 
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oti  «»APMÄKWN    ecTi    x]  p  e  i  a   üc[tc   TÖN    €K   THC   CYNHeeiACJ 
ÄnonA^NAceAi    pfnoN.]> — 

h  «  i  n  e  o  p  y  b  o  y  c]  k  a  t  a  c  i  r  Ä  z  i)  «  [e  n]  Migne,  S.1036  A 

KAITlONe=Eü)]eeNnPOCninTONTü)NYYH     "net  ^^X-^iil 

A  0  T  e  P  A  n]  T  H   N   r  N  1)  H  H   N   K  A  T  A   [c]  T  H  C  ü) 

MeeAJKAirAPOYTeZHMIAlOYTeAPPü) 

CTIAlOYJTUOinAlÄYCX^PeiAITOYBIOY 

AYONT]A]TOYCnOYAAIOYe(i)c[e]xHTHN 

MANo]lANe(j)CYMn0P6Y0«eNHNKAI 

TOMeA]AONAnOCKOnOYCANKAl[TJHCXAMO 

e  e  N  e  r]  e  I  P  o  «  e  [n  h]  C  Z  A  A  H  C  K  0  Y  [*]  li)  C  K  A  I 

eYCTAAw]cYnePAiPOYCAN-en[e]ioire 

C  *  0  A  P  (i)  C  T  A  I  C  T  0  Y  B   I  o]   Y  H  £  P  I  «   [n]   A  |  C  K  A 
T  £   I  A  H  M  H  £   N  0  l]  0   I  0  N   0  P  N   I   9  £  C  n  O  A  Y  C  A  P 
K  0   I  £  I   K  H  T  0  [n]  T  £  P  0  N  £  X  0  N  T  £  C  K  A  T  (i)  n  0  Y  C  Y 
PONTAIM£TAfTli)lNBOCKH«AT(i)N  > 


'oiM£NnAe[oNjTecANeM(ONXPHzoYCinpoc  Migne,  S.601A 

THN£YnAOIA[N]H«e"lCA£TOYX£IPArij)[rH]  e     ^ 

C  0  N  T  0  C  H  H  [»  C  K  A  l]  A  C  ♦  A  A  (i)  C  A  I  A  T  ü)  N   [a  a] 

M  Y  P  (i)  N  K  Y  [«  A  T  (i)  N  T  O  Y  B  l]  O  Y  II  A  P  A  [n  £  «  Y  0  n] 

T  0  C  X  [p  H  Z  £   I   N   rj   A  P  £  M  A  Y  [t  0  n]  A  0   [r  I  Z  0  N  A  l] 

Spuren  einer  Zeile 
Zeile  156—162  fehlen 


136  M  KATACirÄccüMGN  richtig.         140  M  AI  vor  AOiriAi,  in  P  Schreibfehler.         141  M 
an  vor  6XH  richtig.  142  M  tu  eeu.  —  M:  ö«nop.  (Coisl.  primus  et  Harl.)  Medi- 

ceus:   ^«noAiTeYOM^NHN;   die   editi:    CYMnopeYOMeNHN.  146    von  taic  toy  bioy  sind 

ganz    undeutliche   Spuren    vorhanden.  150    der   Anfang    von    Ep.  150   ist   weg- 

gelassen. —  M  M6N  rÄP;  in  P  absichtlich  getilgt.  154  der  Übergang  zur  nächsten 

Seite  würde  etwa  11  Zeilen  fordern;  da  nur  8  zur  Verfügung  stehen,  muß  gekürzt 
sein.  Überschrift:  sie  bezieht  sich  auf  Z.  150 ff.  Für  ihre  Ergänzung  gibt  x]peiA 
einen  Fingerzeig,  der  auf  den  Satz  ftäain  moi  xpeiA  gapmäkcon  eTepcoN,  uCTe  tön  gk  Tfic 
CYNHeeiAC  ÄnonAYNAceAi  pyiion  (M  601 B)  zu  deuten  scheint.  Die  Länge  der  ersten 
Zeile  braucht  keinen  Anstoß  zu  erregen,  vgl.  die  Überschriften  auf  S.  8  und   11. 


A 
BACI 
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Überschrift :  [ÖTI    0  Y   CCOmJaTIKÜOC   THN    e  P  H  M  I  A  N    aicüktgon    Ä  a  a°   e  [y  t  e  -] 

[a]uc   agT  äaaotpiwc   exe  in  thc  nÄAAi  cYNHe(eiAc) 

163      [t]  U  N  A  *  Y  A  Ä  K  T  10  c  a  [e  n  p  o  c]  T  A  c  e  N  T  B  [a  i  a]    Mifjne,  S.  60 1  B 
NOIAICYNICTA[«eNACeKTOYnONHPOY]  Brief  CL 

165       *  A  N   T  A  C  i  [a  c]   H  T  T  H  «  £  6  A  K   [a  I  T  I  M  H  C  K  A   I  T  o] 

[e  «  e  A  y]  T  0  I  C  «  6  r  A  ♦  P  O  N  6  I  N  [o  Y  P  A  A  I  u  c  a  n  o] 
[t  I  e]   6  «   e  9   A  n   P  O  C  T  AY  [t  a]  H  £   r  A  A  0  Y  H  0   I  A  6  I  n] 
K  A  I  £  N  n  £  i  P  0  Y  A  0  r  I  Z  0  H  £  e  A  A  I  A  A  [£  K  A  A  0  Y  e] 
neiTAMeNT0IKAIT0N0<t>6AAM0N[THCYY] 

170       XHCAnOKA6APeHNAI(jOCT6nAc[ANTHNAno] 
T  H  C  A  T  N  0  I  A  C  £  n  I  C  K  [o  T  hJ   C  I   N   0  I  0  N   [e  I  T  I   N  A  A  HJ 
M   H    N   A  ♦  A   I   P   £  6  £   N  T  A   [a  Y  N   A  C  6  A   I   £  N   A  T  £   N   l] 
ZeiNT(jOKAAAeiTHCAOl[HCTOY6YOYMIKPOY] 
£  P  T  0  Y  K  P   I   N  li)  0  Y  A  £  £  n   I   0  A   [l   r  0   N  T  H   N   U  ♦  £   A  £  l] 

175       AN*£P£IN'KAT£Aino[NTAC£NA£T£IAIA]      Migne,  8.  224  A 
TPIBACü)CMYPIÜ)NKAK[ü)NA<t>OPMACe]  Brief   II 

MAYT0NAe0Ynü)An0A[ineiNHAYNH8HN] 
[AAAA]0M0l0CeiMIT0lc[eN6AAACCHYn0] 
THCKATATONnAOYN[AneiPIAC ] 

180       [«  £   N   O   I  C   K  A  l||   N   A  Y  T  I    [li)  C  I   N   O   I  T  lj)  H  £   T  £   8   £  l] 

[t  o]  Y  11  A  O  I  O  Y  A  Y  C  X  £   |P  A  I  N   O  Y  C  I   N   (i)  C  n  O  A  Y  N  ! 
[t  O  N  C  A  A  ü]   N  n  A  P  [£  X  0  M  £  N  U   K  A  K  £  I   6  £  N  £  n  l] 

Spuren  einer  Zeile 
Zeile  184— 189  fehlen 

164  Coisl.  pr.  u.  Medic.  gk  toy  noNHPOY,  5  Handschr.  ck  thc  noNHPiAC.  165  M 

AG  kai   richtig.  166   M  ti  statt  MerA.  168   AonzÖMceA  statt  ac-hzc-mai  der 

Handschriften  beruht  wohl  auf  Angleichung  an  ÄncmeeMeeA  in  Z.  167.  Daß  der  Exzerptor 
die  1.  Person  Singularis  nicht  grundsätzlich  beseitigt,  zeigt  Z.  174.  175  der  Anfang 

von  Brief  II  ist  weggelassen.  —  M  KATGAinoN  mgn  rÄP  täc,  wofür  P  keinen  Raum  hat; 
ohne  Zweifel  war  die  Verbindung  durch  men  rÄP  absichtlich  getilgt.  178  über  aaaa 

Spuren.  179  M  auf  Grund  der  Handschriften  ÄnoPOYMeNOic,  vulg.  ÄnoAAYMeNOic;  in 

P  ist  nicht  zu  erkennen,  was  von  beiden  dastand;  der  Anfang  von  Z.  180  bis  kai  ein- 
schließlich ist  durchgestrichen.  183  der  Übergang  zu  S.  8  fordert  etwa  10  Zeilen; 
da  nur  7  verfügbar  sind,  muß  man  eine  Kürzung  annehmen,  wenn  auch  bei  der  hier 
mehr  gedrängten  Schrift  mehr  zulässig  ist  als  auf  den  vorhergehenden  Seiten.  Über- 
schrift: zu  dem  mit  Z.  175  beginnenden  Kapitel.  Ihre  Quelle  ist  Z.  224 — 226,  wo  das 
Kreuz  am  Rande  darauf  deutet;  vgl.  die  entsprechenden  Zeichen  im  Didymospapyrus. 
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190 


195 


200 


205 


210 
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c  e  a]  I  T  o  ?  n  p  [o  C  C  1)  T  H  P  i  a]  N  K  A  6  h  r  h  c  [a]    Migne,  S.  224  B 
MeNOYeiTicrAJp^HCieeAeionicojMOYeA       Brief  II 

6  e  I   N  A  n  A  p]   N   H  C  A  C  6  (i)  e  A  Y  T  0  N   K  A  I   A  [p  a] 

T  (i)  T  O   N  C  t]  A  Y  P  0  N   A  Y  T  0  Y  K  A  I  A  K  [ü  A  O  Y  6  e]   I 

Tü)MOITJAYTAeCTINeNHCYxiAITONN[oJY 

exeiN']ojcrAPO06AAMONnepiAroMeNo 

CYNeXü)]cKAINYNMeN€niTAnAAriA 
nePI*]ePOM£NONNYNAenPOCTAÄN(jJKAI 

KAT(i)]H£TACTPetOHeNONIAeiN£NAP 
r  li)  c  t  o]  Y  1J  0  k  e  I  [«  e]  N  O  N  O  Y  x  ö  To  N  T  £  A  A  A 
XPHTTPOCePeicJeHNAITHNOYINTCOOPA 

TcoeiMeAAOielNAPrfinoieiceAiTHNee 


ANOYTOJKAINOjYNANCONYTTOMYPIü) 
TUNKATATON]KOCMON<t>PONTIAU)Nne 

P  I  6  A  K  0  «  £  N  0  N  a]   N  H   X  A  N  O   N  £  N  A   P  r  (ä  C  £  N  A 
TeNICAITHAAHejeiAI"AAAATONOYnü)[eNT]oiC 
A£C«OICTOYrAMOY]KAT£ZeY[r]«eNONAYCCIi) 
AeiCenieYMIAIKJAIOPMAIAYCKA6eKT[oi] 

K  A  I  £  P  ü)  T  £  C  T  I  N  £  C  A  y]  C  ^  P  (i)  T  £  C  e  K  T  A  [p  A  c] 

C  O  Y  C  I  T  0  N  A  E  H  A  H  K  a]  T  £  I  P  r  N  £  N   [o  N  O  «  o] 
Reste  einer  Zeile 
Zeile  211— 216  fehlen 
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217      [p  l]  A  C  O  I  K  I  N  A  Y  N  O  I  '  A  I  T  H  C  T  £  (i)  [p  r  I  A  C  A  I  a  n  o]     Migne,  S.  225  A 
N  H  c  e  I  c  '  n  A  C  A  H  M  £  P  A  I  A  i  A  N  H  k  [e  I  *  £  P  o  y  c  a]  Brief  II 

THCYY[x]HCeniCKOTHCIN*AINYK[TeCT]AC 

194  M:  editi  ttpöton  men  vor  g'n  Acyxia,  von  M  getilgt  auf  Grund  der  Hand- 
schriften. 195  M  noyn  exeiN  neiPÄceAi  rrpocHKei;  P  hat  die  letzten  Wörter  wohl  deshalb 
weggelassen,  weil  der  Verfasser  des  Auszuges  in  dem  Satz  £n  hc.  tön  noyn  ex.  nur  Er- 
klärung des  tayta  sah,  ohne  zu  beachten,  daß  tayta  auf  das  die  Periode  beginnende  a 
noieiN  GAei  zurückgreift  (Wil.).  198  M  nYKNÄ  vor  mgtactp.  198/199  wie  die  Hand- 
schriften gegen  die  editi.  199  P  aaa  für  aaaa.  200/201  M  öpum^nu;  Landwehrs 
Erklärung,  opa  sei  Abbreviatur  für  oPQMeNCi),  ist  selbstverständlich  abzulehnen.  201  M 
eNAPrfi  aytoy,  aytoy  om.  Cod.  Vatic.  u.  1  Combef.  202  M  ÄNepcönoY.  205  M  tön 
M€N.  —  P  vor  [t]oic  noch  2  undeutliche  Buchstaben,  vermutlich  [gn  t]o?c.  206  M 
CYNezeYr/AeNON.  209  M  KATeiAHMweNON,  nonn.  cod.  CYrxATeiA.,  alii  CYrKATeiprweNON,  unus 
KATeiprACMeNON;  wie  es  scheint,  hat  P  das  Ursprüngliche.  —  der  Übergang  zu  9  füllt 
die  fehlenden  7  Zeilen.            219  M  kai  ai. 
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220  MeeHMePINAC<t>PONTIAACT7A[pAA]AB.  OY 

CAI6NTAl[cAYTAIc]<J>ANTACIAICe3EAnATÖ 
[ci]T0NN0[YNT0]YTU)NAe<t>YrHMIA0APA 
[cMOJCATTOTOYKOCMOYTTANTOC'KOCMOYAe 
ANAXC0PHc[lCOYT0]eiU)[AYT]oYreNeC9AICü)MA 

225   -j-TIK[ü)]cAAAAT[Hc]n[pOCTOCU)]MACYMnAeeiAC 

WHNYYXHNAfnoppH  jJAi'KAireNece  Auno 

AINAOIKONANJAIONA<J>IAeTAIPONAKTH 

M[o]NAABIONAnPArMONAACYNAAAAKTO 

A   [m  a]   9   H  T  ü)  N  A   N   [e   p]   W  TT    I    NCONAIAATMATü)- 

230  6  [t  0  I  «  0  n]  YTI  0  A  [e  3E  a]  C  8  A  I  T  H  K  A  P  A  I  AT  A  C  6  K  T  H  C 

ee[i]ACAiAACKAAiAcerrirNOM^NACTYnu 

c  e  [l]  c '  e  T  0  I  H  A  C  IA  a  e  K  A  P  A  i  A  C  H  a  n  0  H  a  e  [h] 
C  I  [cj  T  (i)  n  e  K  1J  0  N  H  P  A  c  c  y  n  h  e  e  I  a  c  n  p  [o] 
[k  A  T  A  C  X  0   n]  T  ü)   N   [a  Y  T  H   NJ   A  [l  A  a]   r  M  A  T  0)  [n] 
Geringe  Reste  von  3  Zeilen 
Zeile  238—243  fehlen 
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244  [rü)N   ICTAe]   CTI   KATATYX  66NTA  'OYTU  C  £   f.  .]  Migne,    S.  225  C 

245  riA.[.  ..KAJlOPrAIKAI<t>OBO!.KAIAYTTAIKAITA  Brief  II 

l'OBfoAAJTHCYYXHCKAKAKATEYNACeh 
TA[AIAT]HCHCY[xiA]cKAIHHeiArPIA[l]NÖ«£ 

n  a  t  d)  c  y  n  e  x  e  [i  e]  p  e  e  i  c  [«  iiij  .  e  y  k  a  t  a  r  [u] 

N    I    CTÖTePAT[HAYjNAMeiTOYAÖrOYri    N   £ 
250  TArHHCYXIA0YNAPXHKA6APCeu[cT]H      Migne,   S.  228  A 

YYXh'mh   [T]erA(l)[TTH]cAAAOYCHCTAT(i)[N]  Brief  II 

A  N  (l)  N  W  H  T  £  O  ♦  [9  A  A  «  li)]  N  E  Y  X  P  0  I  A  C  [C  (l)]  H  A 
Tü)NKAICYMMGTPIACnePICKOno[YNTC0N] 
MHTeAKOHCTONTÖNONTHCYYXHCefKAJY 

220  Coisl.  pr.,  Vatic.  2  Combef.  ttapaaambänoycai,  P  =  vulg.  222  M  m!a  *yi-h. 
—  Medic.  am  Kande  von  junger  Hand  xcopicmöc,  dagegen  Harl.  Medic.  und  2  Reg. 
apacmoc  wie  P.  225  +  weist  auf  die  Überschrift  S.  7.  231  M  AiATYiroceic.  234  der 
Übergang  zu  S.  10  füllt  etwa  die  fehlenden   10  Zeilen.  244  katayyxo.  3  Codd.  bei 

Combef.  und  Harl.  sec.  m.;  katayhc6.  Coisl.  pr.,  aber  katayycs.  sec.  m.  244 — 245  e[ni-] 
[eYMiAi  entspricht  den  Spuren  schlecht;  was  man  Z.  245  Anfang  sieht,  könnte  auf  nÄ[eH 
führen ;  £nieYMiAi  ist  das  Richtige.         245  M  fehlt  kai  vor  TÄ,  richtig.         250  M  fehlt  h. 
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255       0  Y  C  H  C  e   N  A  K  P  0  A  «  A  C  I  M  £  A  ß   N  n  P  0  C  [h  i]  O  N  H 

nenOIHM^Nü)N"MHTeeNPHMA[ciNeYTJPA 

neAtüNKA  i  tgao  i  actö[n]an[ü)nomaa]  i  cta 

AY6INTONTo[NON]THCYYXHCne<I)Y[K]eN' 


-j-     NOYCMeNrAPMHCK£AANNYMeNOc[e]niTA 
260       eiü)MHT€YnOTO)[NAICeHTHPIü)N]eniTO 

K  0  C  H  0  N  A  I  A  *  0  P  0  Y  [h  e  n  o]  c.  e  n  a  [n  £  I  c  i  «  e  n] 

[nPOJC£AYTON[AI£AYTOYA£nPOCTHNn£Pl] 

Geringe  Reste  von  2  Zeilen 
Zeile  265—270  fehlen 


Überschrift: 


27  1 


275 


280 
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ÖTI     T]fiC    YYXHC    AYClTeAGIÄ     GCTIN     H    TÖN     eeid) 

rPA*]ü)N     AIHNGKHC    M  G  A  e  T  hT   ) 

e]riCTHÖA0CT0YKA60  P  9  ü)  G  H  NAITH  N  C  0)     Migne,   S.  228  B 
*POCJYNHNKAITHNANAPeiANKAITHNAI  Brief  II 

K  A  I   0   c]  Y  N   H   N   K  A  I  T  H  N   ♦  P  Ö   N   H  C  I  N   [k  A   I  t]   A  C 

A  0  I  n]  A  C  A  P  £  T  A  C.  0  C  A  I  [e  n]  T  A  I  C  T  £  N  I  [k  A  I  C  T  a]  Y 

t]   A  I  C  Y  n  0  A  ]   [a]   ]   P   0  Y  «  £  N  A  I   K  A  6   H   K  6  N  T  (i)  c 

eJKACTAeni^eAJeiNTUNKATATONBION1 

YnjOBAAAOYClTÖCnOYAAKi)',   H«£A£THT(i) 

6  £  o]   n  N  £  Y  C  T  U  N   T  P  A  *   [u]   N  '  £  N  T  A  Y  T  A  I   £  r  A   P   K  $ 

A  I  t]   (i)  N  n  P  A  I  £  1)  N  [y  n  0  0  H   k]  A  I  £  Y  P  i  £  K  0  N  T  A  I 

K  A   I  0   l]    B    I   0   I  T  U   N   N  A   K   A   P   I   li)   N   A   N   A  P  Ö   N   A   N   A   T  P  A 

nTjoinAPAA£AOH£NOIÖION£IK6N£CTIN£C 

eMYJYXAlTHCKATAeNnOAlTeiACTOj'MIMHMA 

T  I   t]  (i)   N   A   T  A   6  (j)  N   £  P   T  ü  N   n   P  0    K  £   I    N  T  A   I  '    K  A   I    [.]  . 

256  M  fehlt  en.  258  M  thc  yyxhc  tön  tönon.  259   +   dürfte  auf  die 

Überschrift  S.  7  hinweisen,  jedoch  ist  dort  nur  der  Sinn,  nicht  der  Wortlaut  wieder- 
zufinden. 260  P  wahrscheinlich  mhtg,  M  mha£.  261  M  AiAxeöweNoc;  2  Kodices 
AiA^opoY'MeNoc.  262  die  fehlenden  8  Zeilen  reichen  gerade  für  den  Text  bis  ÄrAeÖN 
MeTATieHCi  hin;  der  folgende  Satz  nüc  mgn  usw.  ist  in  S.  11  hineingearbeitet.  Über- 
schrift: Anlehnung  an  Z.  277/278.  271  der  erste  Satz  ist  aus  §  3  Anfang  und  §  2 
Schluß  vom  Exzerptor  zusammengezogen.  274  M  öcai  ta?c.  276  hinter  bion  ein 
hochgesetzter  Strich.  278  von  gn  an  beginnt  wieder  wörtlich  der  Basiliustext.  282  P 
scheint  gmyyxai  zu  haben.  283  Ende  toi(-nyn)  paßt  schlecht  zu  den  Spuren,  be- 
sonders zu  dem  Kürzungsstrich,  der  zu  der  Vermutung  führt,  es  sei  [toiJn-  geschrieben 
gewesen.  Jedoch  ist  der  Raum  dafür  zu  klein.  Außerdem  muß  Z.  284  Anfang  mehr 
als  nep]  onep  gestanden  haben,  wie  der  Raum  zeigt. 
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284 
285 


n  y  n  n  ej  p  i  ö[  n  e  p  a]  n  e  k  a  c  t  o  c  e  n  a  e  ö  c  e  [.  .ja 

A  I  C  6  A  N   H  TJ   A  I  e  K  £  I  N   d)1   n   P  O  C  [a  I  A  T  p]   I 

BCONOlONAnOTINOCJKOINOYlATpfelOYTo] 
n   P  0  C  ♦  0  P  0  N   £  Y  P  I  C  K]   £  !  T  li)  A  P  P  (i)   [c  T  H  N  A  T   I  H  p] 
H  A  K  0  N  K  A  I  0  M  £  N  £  P  A  c]  T  H  C  T  H  [c  C  (i)  *  P  0  C  Y  N   H  c] 
Zeile  289—297  fehlm 
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— (-    298     r  e  n  n  a  [i]  ONwe  NeNTOiCKATATON  nÖA£  [non]    Migne,  S.  229  A 

ANAP[Ar]A9H«ACI.nPÄ0NA£KA[l]AK[lNHT0N]  Brief  II 

£  N  T  [a  I  c]  T  0)  N  £  X  8  P  (i)  N  A  N  T  [l  A  0  c]   £  C  [l   K  A  I  n  A  N] 


300 


TAxoYü)cnepoizwrPA<t>oiOTANAnoei 


K  O   N  ü)   N  £  I   K  O   N  A  C  r  P  A  ♦  [())]   C  I  n  Y  K  N  A   [n  P  O  C  T  o] 
J7APAAeirMAATT0BAen0N    T  e  C  T  o  n  [e  K  £  l] 

6  £  N  X  A  P  A  K  T  H   P  A  C  n  O  Y  A  A  Z  0  Y  C  I  n  P  0  C  [t  0  £  A  y] 
30  5       T  lü   N  H  £  T  [a]  6  £  [l  N   A  l]  ♦  ]   [a  o]  T  £  X  N   H  H  A.  0  Y  [t  (i)  A  £  l] 
KAITON£CnOYAAKOTAeAYTONnACIT[oiC«£] 
p  e  C  I  T  H  C  A(  P  £  T  H  c  a  n  e  p  r  Ä  C  A  C  6  A  I  T  e  A  e  i  [o  n] 
Ö   I  O  N  £   I  n  P  0  C  A   r  A  A  «  A  T  A  T  I   N   Ä  K  I   N  0  Y  [«  £  N  a] 
K  A  I  £  «  n  P  A  K  T  A  T  0  Y  C  B  i  0  Y  C  T  10  N   A  [r  I  (i)  n] 

310      [a  n]  o  b  a  e1  n  £  I  N  K  A  I  T  O  £  k  [e  I  N  (O  N  a  r  a  e  o  n] 

O  [l  K  £]  T  O  N  n  O  I  £  I  C  6  A  I  A  [l  A  N  I  N  H  C  £  (i)  c] 
Geringe  Reste  von  3  Zeilen 
Zeile  315— 324  fehlen 

284  M  £na€coc  exoNToc  caytoy,  wofür  der  Raum  in  P  nicht  reicht;  am  Ende  ist  a 
wahrscheinlicher  als  n.  289  die  fehlenden  9  Zeilen  enthielten  offenbar  S.228C  bis  aia- 
KeiMeNON  und  darauf  von  ffäain  CKonÖN  an  bis  229  A  Aabia,  denn  es  ist  deutlich,  daß  S.ll 
das  Beispiel  Josephs  und  S.  12  das  des  David  behandelt  wird.  Der  Raum  genügt,  wenn 
das  Beispiel  Hiobs  wegfällt.  298  das  Zeichen  am  Rande  kann  nicht  auf  die  Über- 

schrift weisen.  —  M  katä  nÖAeMON.  300  M  toioytoc  bis  YnooePUN  fehlt  im  P,  d.  h. 
das  Beispiel  des  Moses  ist  ausgelassen.  302  P  wie  die  besten  Handschriften  ciköncün 

ekÖNAC.  304  M  xapakthpa  npöc  tö  eAYTÖN  cnoYAÄzoYci  METAeeTNAi.  312  mit  dieser 
Zeile  begann  ein  neues  Kapitel,  vermutlich  über  das  Gebet.  Die  Reste  der  Zeilen  sind 
so  schwach,  daß  eine  sichere  Identifikation  nicht  gelungen  ist: 

[ ]NTIi) Y  A  [.  .  . 

[ ]   .  A  9  O  •  O  N  [.  .  . 


[BJaci 


Hiernach   könnte   man   in  Z.  312    an   rrpd   nÄ]NTcoN   [ai]  efx[Ai  und  in  Z.  313  an  rrjöeq) 
denken,  vgl.  Migne,  S.  229B:  €yxai  ttäain  täc  ÄNArNÖceic  aiaa8xömgnai  NGAPCdTePAN  thn 

YYXHN     KAI     ÄKMAIOTGPAN     TÖ     TTPÖC    9GÖN    1109(0    KGKINHM6NHN    rTAPAAAMBANOYClN.        Aber    auch 

S.  229  C:    ka'i   nPÜTÖN    re   nÄNTWN    cnoYAÄzeiN   nPocHKei    nepi    thn   toy  aötoy  xphcin  mh 
ämaococ  exeiN  kann  in  Betracht  kommen. 

Berliner  Klassikertexte,  Heft  VI.  3 
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Der  Verfasser  der  Anthologie  hat  seine  Arbeit  in  Kapitel  eingeteilt, 
deren  Beginn  am  linken  Rande  durch  eine  Paragraphos  mit  Schnörkel 
und  den  Namen  Bacia^ioy)  bezeichnet  wird.  Jedes  Kapitel  hat  eine  Über- 
schrift, die  auf  dem  oberen  Rande  der  betreffenden  Seite  steht.  In  dem 
erhaltenen  Teile  erkennen  wir  sechs  solche  Kapitel.  Das  erste,  dessen 
Anfang  samt  der  Überschrift  verloren  ist,  reicht  bis  Z.  41  und  ist  dem 
5.  Briefe  entnommen.  Kap.  2  reicht  von  Z.  42  bis  Z.  126  und  besteht  aus 
Exzerpten  des  5.  und  G.Briefes;  Überschrift  auf  S.  2.  Kap.  3:  Z.  127  bis 
149;  Überschrift  auf  S.  5;  aus  Brief  293.  Kap.  4:  Z.  150 — 175;  Über- 
schrift auf  S.  G ;  aus  Brief  1 50.  Kap.  5 :  Z.  1 75—270 ;  Überschrift  auf  S.  7 ; 
aus  Brief  2.    Kap.  G:  Z.  271  bis  Ende;  Überschrift  auf  S.  11;  aus  Brief  2. 

In  Kap.  1  befinden  wir  uns  mitten  im  5.  Briefe,  dem  Trostbriefe 
an  Nestorios,  und  folgen  seinem  Texte  bis  zum  Ende;  nur  der  Satz 
oyae:  noAYc  ö  xpönoc  —  YTTOAeieTAi  t6aoc  ist  im  Papyrus  wie  in  vier 
Handschriften  ausgelassen  (Migne,  S.  241 A,  Anm.  29).  Womit  das 
Kapitel  begann,  ist  nicht  ersichtlich.  Gegenüber  dieser  einfachen  Sach- 
lage bietet  Kap.  2  Schwierigkeiten.  Sein  Anfang  setzt  nicht  mit  dem 
Anfang  des  6.  Briefes,  sondern  erst  nach  den  einleitenden  Bemerkungen 
ein  und  läßt  auf  den  ersten  von  hier  entnommenen  Satz  sofort  einen 
Passus  aus  dem  ersten  Teile  von  Brief  5  folgen.  An  diesen  schließt 
sich  der  in  Brief  5  unmittelbar  vorhergehende  Satz,  wonach  Brief  6 
wieder  an  der  Stelle  der  ersten  Unterbrechung  aufgenommen  wird. 
Gleich  darauf  folgt  eine  Auslassung,  e<eiNOY  6  gänatoc  —  ggama;  nach 
dieser  geht  der  Text  bis  eypinceic  aytoy  thn  ttapamy6ian  (Migne,  S.  244 C), 
fährt  nach  Auslassung  eines  Satzes  mit  öauc  ae  oyk  oTmai  aöton  eiAPKeTN 
eic  nAPAMYeiAN  (nAPAKAHciN)  fort  und  verbindet  damit  sogleich  den  An- 
fang von  Brief  G  unter  Streichung  der  ersten  Worte.  Den  Schluß 
bildet  der  unmittelbar  an  hapamysian  (üapäkahcin)  sich  anfügende  End- 
passus desselben  Briefes.  Es  sind  also  in  diesem  Kapitel  nicht  nur 
verschiedene  Stellen  des  6.  Briefes  umgestellt,  sondern  auch  Einschie- 
bungen  aus  dem  fünften  vorgenommen,  und  zwar  auch  diese  in  einer 
von  den  Handschriften  abweichenden  Ordnung.  Die  Überschrift  des 
Kapitels  lautet  nicht  wie  die  des  G.  Briefes  FTpöc  tun  ömözyi-on  Ne- 
ktapioy  nAPAMYGHTiKH,  sondern  nAPA[MYe]HTiK(öc)  ö  [eTepjoc1.  Der  Text  des 
ganzen  Kapitels  verläuft  glatt,   so  daß  man  die  Fugen  nicht  bemerken 

1  Die  Ergänzung  ist  nicht  sicher.  Mit  [eTep]oc  würde  diese  Trostbetrachtung  als 
zweite  von  der  ersten  (Kap.  1)  unterschieden  werden.     Aber  auch  [AÖr]oc  ist  möglich. 
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würde;  daß  Breiten  und  Wiederholungen  begegnen,  kommt  lediglich 
auf  Rechnung  des  Basileios. 

Das  3.  Kapitel  ist  ganz  dem  293.  Briefe  entnommen;  jedoch  ist 
in  dem  rein  persönlichen  Anfang  jedenfalls  gekürzt  worden,  desgleichen 
ist  der  Schluß  weggefallen.  An  Stelle  der  Überschrift  jIoyaianö  tritt 
eine  den  Inhalt  bezeichnende  Überschrift. 

Ebenso  einheitlich  sind  die  Kapitel  4  und  5  gehalten,  die  mit  Aus- 
lassungen den  Briefen  150  und  2  folgen;  die  Überschriften  geben  den 
Inhalt  an.  Kap.  G  endlich  beginnt  mitten  im  2.  Briefe  und  schließt 
sich  ihm  mit  einigen  Auslassungen  an.  Gerade  bei  diesem  ist  nun 
die  Arbeitsweise  des  Exzerptors  völlig  klar.  Zunächst  sieht  man,  daß 
nicht  jedes  Exzerpt  an  einen  einzelnen  Brief  gebunden  ist,  denn  hier 
wird  aus  der  zweiten  Hälfte  des  2.  Briefes  ein  selbständiges  Kapitel 
herausgearbeitet.  Vielmehr  ist  für  das  Kapitel  ein  bestimmter  Ge- 
dankengang maßgebend,  der  in  der  Überschrift  seinen  kurzen  Aus- 
druck findet.  Unter  diesem  Gesichtspunkt  steht  die  Auswahl  der  aus- 
geschriebenen Stellen,  wobei  zugleich  aber  auch  auf  größere  Kürze  ge- 
sehen wird.  Deshalb  hat  hier  der  Exzerptor  da  gekürzt,  wo  es  ohne 
Schaden  für  den  Zusammenhang  geschehen  konnte,  nämlich  an  den  bibli- 
schen Beispielen :  Joseph  und  David  sind  aufgenommen,  Hiob  und  Moses 
weggelassen1.  Der  ausgeschriebene  Abschnitt  ist  eine  selbständig  er- 
scheinende Betrachtung  über  das  Thema:  Das  beständige  .Studium  der 
Heiligen  Schriften  ist  der  Seele  heilsam.  Man  darf  ohne  Bedenken  an- 
nehmen, daß  das  nächste  nicht  mehr  erhaltene  Kapitel  vom  Gebet  handelte. 

Obgleich  nun  das  Kapitel  mit  der  erwähnten  Einschränkung  dem 
Wortlaute  des  Basileiosbriefes  folgt,  so  hat  doch  der  Exzerptor  mit 
Bewußtsein  da,  wo  es  nötig  war,  geändert,  um  das  Kapitel  selbständig 
zu  machen.  Das  zeigt  sich  am  Anfang;  denn  an  Stelle  der  Frage  am 
Ende  des  vorhergehenden  Abschnittes  und  der  ungeschickten  An- 
knüpfung des  folgenden,  die  wir  im  Basileiostexte  lesen,  tritt  hier 
eine  geschickte  Zusammenziehung  beider,  ohne  Verbindungspartikel, 
so  daß  ein  glatter  Anfang  für  das  neue  Thema  gewonnen  wird".     Bei 

1  Vgl.  die  Anmerkungen  zu  Z.  289  und  300  des  Papyrus. 

2  Migne,  228 B:  rr<2>c  mcn  KATOPeueft  aytgj  h  ccoopocynh  ka!  h  änapIa-    ncoc  ae  h 

AIKAIOCYNH  KAI  H  »PÖNHCIC  KAI  AI  AOinAI  ÄPeTAJ,  b'CAl  TA?C  r6NIKA?C  TAYTAIC  YrtOAlAIPOYMeNAI 
KA6HKÖNTÜX:  6KACTA  £rtlTeAe?N  TÖN  KATA  TÖN  BION  YnOBAAAOYCI  TW  CflOYAAicO.  /AerlCTH-  A6 
ÖAÖC    rtPÖC    THN    TOY    KA9HK0NT0C    £YPeCIN    KAI    H    MCA6TH    TCON    eeOnNGYCTCON    TPAO&N. 
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den   übrigen  Kapitelanfängen   sind  nur  die  Anknüpfungspartikeln  des 
Basileiostcxtcs    beseitigt  worden. 

Demnach  möchte  ich  annehmen,  daß  der  Exzerpten-  nicht  eigent- 
lich den  Basileios  exzerpieren,  sondern  aus  seiner  Vorlage  ein  Er- 
bauungsbuch zurechtschneiden  wollte.  Zu  diesem  Zwecke  hat  er  den 
Text  in  Inhaltsabschnitte  eingeteilt  und  diese  zu  selbständigen  Kapiteln 
gestaltet;  welcher  Gesichtspunkt  die  Folge  der  Kapitel,  d.  h.  der  er- 
baulichen Betrachtungen,  bestimmt  hat.  können  wir  nicht  ermitteln1. 
Jedoch  scheint  eine  sachliche  Ordnung  und  nicht  etwa  die  Reihen- 
folge der  Briefe  des  Basileios  maßgebend  zu  sein.  Überdies  verdient 
es  Beachtung,  daß  jedesmal  am  Anfang  eines  neuen  Kapitels  der  Name 
des  Basileios  beigesehrieben  wird.  Das  hat  eigentlich  nur  dann  einen 
Zweck,  wenn  auch  noch  andre  Autoren  benutzt  werden;  wir  müssen 
also  mit  der  Möglichkeit  rechnen,  daß  der  Exzerptor  sich  nicht  auf 
Basileios  beschränkt  hat,  sondern  ihn  nur  streckenweise  für  sein  Er- 
bauungsbuch exzerpiert  hat. 

Von  hier  aus  wird  man  es  nicht  wagen  dürfen,  aus  der  Folge 
der  Briefe,  die  man  im  Papyrus  findet,  Schlüsse  auf  die  dem  Exzerptor 
vorliegende  Ausgabe  des  Basileios  zu  ziehen;  vielmehr  wird  man  zu- 
gestehen müssen,  daß  der  Zweck  des  uns  vorliegenden  Erbauungs- 
buches beträchtliche  Abweichungen  mit  sich  bringen  konnte.  Aus 
demselben  Grunde  ist  auch  die  von  Landwehr  erörterte  Frage,  ob 
unser  Papyrus,  der  in  Kap.  2  Stellen  aus  den  Briefen  5  und  6  durch- 
einanderflicht, anstatt  der  zwei  überlieferten  Trostbriefe  nur  einen  vor- 
aussetze, mit  Vorsicht  zu  behandeln.  Denn  so  auffällig  jene  Um- 
stellungen auch  sind,  so  sehr  sie  auch  dafür  zu  zeugen  scheinen,  daß 
die  Vorlage  einen  aus  5  und  6  kombinierten  Brief  enthielt,  so  darf 
man  doch  nicht  übersehen,  daß  auch  unser  Exzerptor  zwei  Trost- 
betrachtungen dem  Basileios  entnommen  hat,  nämlich  die  Kapitel  1 
und  22.  Seine  Vorlage  hat,  wie  Kap.  2  zeigt,  einen  Brief  an  eine 
Mutter  enthalten;  Beziehungen  auf  den  Vater  sind  weder  im  1.  noch 

1  Eine  Gedankenfolge  läßt  sich  zwar  herstellen,  soll  aber  bei  der  Spärlichkeit 
des  Erhaltenen  nicht  weiter  betont  werden. 

2  Daß  hieraus  nicht  ohne  weiteres  auf  2  Briefe  in  der  Vorlage  geschlossen 
werden  darf,  beweist  die  Benutzung  des  2.  Briefes  für  zwei  Kapitel,  nämlich  5  und  6. 
Allerdings  steht  es  bei  Kap.  1  und  2  insofern  anders,  als  beide  anscheinend  denselben 
Gegenstand  behandeln ;  das  versteht  man  leichter,  wenn  der  Exzerptor  durch  seine 
Vorlage  zu  doppelter  Erörterung  desselben  Themas  veranlaßt  wurde. 
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im  2.  Kapitel  erkennbar.  Nimmt  man  mit  Landwehr  an,  daß  die  Vor- 
lage einen  einzigen  Trostbrief  enthalten  habe,  der  später  von  einem 
Grammatiker  in  zwei  aufgelöst  worden  sei,  so  kann  der  Originalbrief 
nur  der  an  die  Mutter  sein;  dann  muß  man  sich  aber  darüber  wundern, 
daß  nicht  einmal  der  Name  der  Adressatin  überliefert  ist.  Und  ferner: 
ob  man  einem  späteren  Grammatiker  die  Teilung,  besser  Zerstückelung 
eines  Briefes  in  zwei,  oder  unserm  Exzerptor,  der  doch  sachliche  und 
nicht  persönliche  Gliederung  erstrebte,  eine  Kombinationsarbeit  zu- 
schiebt, ändert  im  Grunde  nichts  an  dem  auffälligen  Tatbestande. 
Möglich  ist  beides;  was  wahrscheinlicher  sei,  wage  ich  nicht  zu  ent- 
scheiden. 

Wie  sich  der  Basileiostext  des  Papyrus  zu  den  Handschriften 
verhält,  ergeben  die  Noten  (unter  dem  Texte.  Daß  in  der  Verglei- 
chung  große  Vorsicht  walten  muß,  ergibt  sich  aus  dem,  was  oben 
über  die  Arbeit  des  Exzerptors  gesagt  worden  ist.  Denn  aus  dieser 
erklären  sich  viele  der  von  Landwehr  notierten  Abweichungen;  andre 
werden  durch  die  neue  Lesung  beseitigt,  und  der  Rest  scheint  mir 
nach  Zahl  und  Gewicht  so  unbedeutend,  daß  im  ganzen  der  Papyrus 
nur  als  Bestätigung  der  Handschriften  gelten  kann. 
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IV.  ANTHOLOGIE  AUS  DER  VITA  MOSIS 
DES  GREGOR  VON  NYSSA. 

P.  5863. 

Zuerst    herausgegeben    von    Hugo  Landwehr   im  Philologus  44  (1885)  S.  1 — 21.     Vgl. 
ferner  Blaß  in  der  Zeitschrift  für  Ägyptische  Sprache  1880,  34. 

Der  vorliegende  Papyruskodex  ist  in  mancher  Hinsicht  dem  vor- 
hergehenden so  ähnlich,  daß  man  auf*  den  ersten  Blick  beide  für  Teile 
desselben  Buches  halten  könnte.  Allein  bei  genauerer  Prüfung  stellen 
sich  nicht  nur  Unterschiede  in  der  Schrift  heraus,  sondern  es  zeigt 
sich  auch,  daß  die  Formate  ungleich  sind.  An  sich  wäre  es  möglich, 
dies  auf  den  Platz  der  Blätter  im  Kodex  zurückzuführen,  da  natur- 
gemäß die  inneren  Blätter  kleiner  sind  als  die  äußeren;  jedoch  spricht 
dagegen  der  Umstand,  daß  wir  beimBasileioskodex  ein  Mittelblatt  haben, 
das  die  S.  5 — 8  enthielt,  und  ferner  die  Beobachtung,  daß  bei  der 
Gregorhandschrift  im  Anfang  Verso  vorangeht,  am  Ende  aber  Rekto. 
Damit  ist  bewiesen,  daß  die  erhaltenen  Stücke  je  einer  zusammen- 
hängenden Blätterfolge  angehören,  sowohl  bei  Basileios  wie  bei  Gregor; 
sie  entstammen  also  zwei  verschiedenen  Büchern1. 

Wenn  wir  bei  beiden  regelmäßig  nur  den  oberen  Rand  erhalten 
finden  und  eine  Übereinstimmung  in  der  Breite  der  Schriftkolumnen 
feststellen,  so  werden  wir  beide,  wenn  auch  nicht  auf  denselben  Schrei- 
ber, so  doch  auf  denselben  Buchhändler  zurückführen  dürfen.  Auch 
die  Schrift  der  Gregorhandschrift  weist  in  dieselbe  Zeit  wie  die  der 
Basileioshandschrift. 

Das  Format  unseres  Kodex  kann  ungefähr  auf  22x16  cm  be- 
rechnet werden. 

Was  die  Anordnung  betrifft,  so  ist  sie  für  8  Seiten  dadurch  ge- 
sichert, daß  bei  je  2  Doppelblättern  der  Zusammenhang  erhalten  ist; 
das  eine  enthält  die  S.  7 — 10,  ist  also  Mittelblatt,  das  andere  die  S.  5, 

1    Vgl.  im  allgemeinen  Schubart,  Das  Buch  b.  d.  Griechen  und  Römern  S.  117/118. 
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6,  11,  12  und  bildet  deshalb  das  nächste  äußere  Blatt.  Den  übrigen 
Stücken  weist  lediglich  die  Identifikation  des  Textes  ihren  Platz  an. 

Die  Schrift  ist  eher  etwas  besser  als  im  Basileiosbuche.  Auf  die 
Zeile  kommen  etwa  30  Buchstaben,  auf  die  Seite  25  Zeilen.  Auch  hier 
hat  die  Tinte  eine  bräunliche  Farbe. 

Über  die  Lesezeichen  wäre  ungefähr  dasselbe  zu  sagen  wie  bei 
dem  vorigen  Texte.  Da  aber  beträchtlich  weniger  erhalten  ist,  bleibt 
auch  die  Statistik  darüber  etwas  unsicher.  Von  Einzelheiten  führe  ich 
Folgendes  an:  der  Gravis  erscheint  101  tön  mgn  —  105  aiaoopäc  tun  — 
155  ap£thn  —  203  ti  boaic  —  231  katabäc.  Dem  ursprünglichen  Ge- 
brauche gemäß,  als  Zeichen  der  schwächer  betonten  Silbe,  scheint  er 
zu  stehen:  90  a^un,  wo  beide  Akzente  zusammentreffen  und  wie  ein 
Zirkumflex  aussehen;  133  ttahph,  wo  zwar  nach  unserer  Akzentuation 
nAÜPH  geschrieben  werden  müßte,  aber  ttahph  gemeint  ist;  ebenso  falsch 
ist  228  tpictätaic,  wo  vielleicht  mir  ein  Schreibfehler  vorliegt.  Für 
die  Enklitika  vgl.  9  kopyghn  tinoc  —  135  <j>eoponoiöc  Tic.  Mit  Bezug 
auf  die  Abkürzungen  verdient  nur  04  tu  aotu  Erwähnung,  weil  es  am 
Anfang  der  Zeile  steht;  allein  da  es  fehlerhaft  für  tuiaotui  geschrieben 
ist,  wird  der  Querstrich,  der  sonst  Schluß- N  bedeutet  und  nur  am 
Zeilenende  vorkommt,  nichts  anderes  als  ein  mißverstandenes  Jota 
sein,  das  in  der  Vorlage  hochgesetzt  war.  Unter  den  Interpunktionen 
begegnet   154  der  Doppelpunkt  als  Fragezeichen. 

Der  Papyrustext  ist  mit  Migne,  series  Graeca  tom.  XLIV  der 
Patrologie  verglichen.  Auch  hier  ist  von  einer  Ausfüllung  der  unteren 
Seitenhälften  und  von  der  Anführung  der  Landwehrschen  Lesungen 
abgesehen  worden.  Der  Papyrus  wird  mit  P,  Mignes  Ausgabe  mit  M, 
die  lateinische  Übersetzimg  mit  L  angeführt. 

Sfite  1 

[e  «  b  a  e  r  a  t  e  e  i  c  a]  b  p  a  a  h  t  o  n  n  p  a  y  [h  ii)  n]    Migne,  S.  301  C 

[k  A  I  6   I  C  C  A  P  P  A  n]  T  [h]   N  Ol  A  i  N  O  Y  [c  A  N  Y  H  A  c] 
[t  A  Y  T  A  T  A  P  n  A  N   T  li)  C  0  A  O  r  O  C  T  O   I  C  £  i  (i)  T  H  c] 
[a  P  e  T  H  C  n  A  A  N  1)  N  6  N  O  I   C  AI  A  K  £  A  £  Y  £  T  A  l] 
5       [l  N  A  K  A  6  A  n  £  P  O   I  £  N   n  £  A  A  T  £  I  T  H  £J   £  Y 

Die  erhaltenen  Reste  der  Seite  sind  ans  2  Fragmenten  zusammengefügt,  die  in  der 
alten  Bezifferung  Nr.  29  und  16  tragen.  Landwehr:  29  Verso  =  III  1  S.  21 ;  16  Verso 
=  12  S.20.    29  Rekto  fehlt;  16  Rekto  =  Il  S.  19.    S.l  ist  Verso,  S.2  Rekto  des  Papyrus. 
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10 


15 


[e  £  I  A  C  T  0  Y  A  I  «  e  N  o  c  n  a]  p  e  N  6X  e  6  N  T  6  C  K  A 
[t  A  T  0  ♦  A  N  £  N  C  H  H  £  I  o]   N  T  H  C  n  A  Ä  N  H  C  £  A  Y 
[TOYCenANArOYCIN]HnYPCON'l'AON 
[TeCAnOYYOYCAIPOM£No]NHKOPY<PHNTI 
[n  0  C  A  K   P  d)  P  £  I   A  C  A  N  A  0  A  n]  £  I  C  A  N  T  O  N  A  Y  T  0 
[t  P  0  n  0   N  T  0  Y  C  A  K  Y  B  £   P  N  H  t]  li)  T  H  A  I  A  N   0  I  A 
[KATATHNTOYBIOYeAAACCAJNnAANWMe 

[noyctcokatathncappankai]abpaam 

[y  n  0  A  £  i  r  H  A  t  i  n  A  A  I  N  K  A  T  £  y  e  y  n]  h  n  p  o  c  [t  oj 
Spuren  einer  Zeile 
Zeile  16—25  fehlen 
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Ü6      [n  ü)  C  £  C  T  I  a  yJ  n  [a]  T  0  N  T  u1  A  K  A  Y  [c  T  Ol  I  T  h  c]       Migne,   8.  304  A 
[a  P  £  T  H  C  A  I  «  £  N   l]  T  H  N  Y  Y  X  [h  N   K  A  8  0  P  «  I  C  A  l] 
[«  H  A  A  «  O  Y  T  A  I  C  T  O  Y  B  I  O  Y  Z  A  A  A   I  C  £  T  X  £  l] 
[«  A  C  9  £  I  C  A  N  H  H  A  £  K  A  T  A  T  A  C  £  n  A  A  A  H  A  0  Y  c] 

30       T  [ü)NnAe(j0NTPIKYMIACTUBY6ü)THCKAKIACeNNAYArHCA] 
C  A   [n]  T  A  X  A  r  A  P  K  [a  I  T  0  Y  T  0  Y  X  A   P   I  N   H  T  ü)  N  Y  Y  h] 
A  (0  N  £  K  £  I   N  10  N  n  [o  A  I  T  £  I  A  A  I  A  K  P   I   B  £  I  A  c] 
i'  £  T  Ö   P  H  T  A  I  li)  C  [a]   N   [a   I  A  T  H  C  T  (i)  N  n  P  O  K  A  T  li)  p] 

etOKOTojNMi[MHceojcoe<j>eiHCBiocnpoc] 

35       T  0  a  r  A  6  O  N  a  n  [f  Y  6  Y  N  O  I  T  0 ] 

A  ♦  O  P  Ö  N  T  A  £   [o  T  I   K  A  I  T  O  Y  £  M  H  £  Y  N  A  I  A  B  a]  Migne,    S.  329  B 


Im  Übergänge  zu  S.  2  muß  gekürzt  sein,  da  der  fortlaufende  Text  etwa  16  Zeilen 
fordern  würde;  verfügbar  sind  aber,  wie  die  Übergänge  von  3/4  und  4/5  zeigen,  im 
ganzen  für  die  Seite  nur  25  Zeilen.  36  ff.  die  Identifikation  der  folgenden  Zeilen 

darf  als  sicher  gelten,  obgleich  Z.  36  Anfang  nicht  stimmt  und  die  Anfänge  von  38 
und  39  nicht  sehr  deutlich  sind.  Denn  1.  treffen  die  Ergänzungen  von  Z.  37  und  38 
so  genau  die  mittlere  Buchstabenzahl  der  Zeile,  daß  man  schwerlich  eine  andere  dieser 
Forderung  genügende  Stelle  finden  wird.  2.  sind  die  Buchstaben  in  Z.  38  und  39 
trotz  ihrer  Undeutlichkeit  in  Einklang  mit  dem,  was  jedesmal  zu  erwarten  ist.  3.  findet 
sich  zwischen  304  A  und  329  A  keine  passende  Stelle  des  Textes.  4.  ist  sachlich  kein 
Anstoß  zu  nehmen,  da  man  wohl  begreifen  kann,  daß  der  Exzerptor  die  Lebensbe- 
schreibung ausgelassen  hat  und  von  der  Einleitung  sofort  zur  GeopiA  eic  tön  toy 
/AcocecüC  bion  übergegangen  ist.  Was  in  Z.  35  Ende  stand,  vermag  ich  nicht  zu  rekon- 
struieren; M  hat  o  ah  kai  th  neiPA  MANeÄNOMGN,  L  aber:  natura  quidem  ipsarum  re- 
rum  ita  fieri  crediderim.  videmus  enim  re  ipsa  usw.  Beruht  videmus  auf  einer  Lesart, 
die  sich  mit  der  des  Papyrus  berührte? 
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37       nTIZOMeN[oYCeTITAICAN6P(jOniNAICAnA] 
TAICAYTCJo[NTü)NnPArMATCONHACTATOc] 
t  e  K  A  j  [n  e  *  0  P  H  H  E  N  H  K  I  N  H  C  I  C  A  ♦  e  A  Y  T  h  c] 

40       A  TT   .    [.   .  . 

Zeile  41— 50  fehlen 
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H      HrAPAi[AACKAAiA]THCAAHeeiAc[np]pc  t[a  c]    Migne,  S.  344  C 
•  pk   [a]  j  a  [e]  e  c  e  i  c  [t  u  n  a  e]  x  o  m  e  n  co  n  t  o  [n  a  o  r]  o  n  [c  y  m] 

«  £  T  A  b  a  a  [a  £  t  a  i  e]  n'i'  c  h  c  r  a  p  n  [a  c  i  t  o]  y  a  o  r  0  Y 

TOKAAON[HTOKA]l<[o]NnPOA[eiKNYNT]oCOMe 

55      £  Y  n  £  I  6  [(i)  c  n  p]  0  C  T  0  A  £  I  K  n  [y  «  e  N  o  n]  £  X  ü)  N 
£  N  ♦  li)  T   [l  T  h]   N  A  I  A   N  0   I  A  N   [f  X  £   I  T  li)   I  A  £  A  N  t]   I 
TYn(|)c[AIAK£IW£N(i)IKAINHKATAA£XOM£] 
N  1)  I  n  P  0   [c  T  H   N  A  K  T  I   N  A  T  H  C  A  A  H  9  £  I  A  C  T  H  n] 
YYXH[NAIABAeYAinAPAM£NeiTHCArNOIAc] 

60       0  [z  0  »  0  C  £  I  A  H  T  0   K  A  6  0  A  0  Y  N   0   H  6  £   N   H  «  I  N  £   n] 

T  0   I  £  T  0  I  0  Y  T  [o  I  £  Y  £  Y  A  O  £  0  Y  K  £  C  T  I   N  O  Y  A  A  N  T  a] 
K  A  6  £   K  A  C  T  0  N   [n  A  N  T  li)  C  £  T  £  P  d)  C  £  X  0  I  T  H  C  £  n  l] 
«  £   P  0  Y  C  £  I  £  T  A  [c  £  (i)  C  C  Y  N  A  n  0  A  £   I  X  6  £   I  C  H  c] 
Tü)A0rU)0YK0[YN0YAeN9AYMACT0NAnAeHT0N] 

65       £BPAIONH[£N£INT(i)NAirYnTIUNKAKli)N] 

£  N  H  £  C  O  I   [c  T  o]   I  C  A  [a  A  0  ♦  Y  A  0   I  £  A  N  A  £  T  P  £  *  0  H  f] 

N   0   N  £  n  £  I  X  A  I  N  Y  [n  £  £  T  I   r  I   N  0  «  £  N   0  N  T  0  l] 

£  0  [n   I  A  £  I   N  T  li)  N   r  A  P  £   N  T  A  I  £  n  0  A  Y  A  N  0  Y  C  A  I  £  n  0  A  £  C   l] 


40  Anfang  An,  etwas  ausgerückt,  ist  möglich,  doch  bleibt  die  Identifikation  zweifel- 
haft. 51/52  links:  vor  dem  h  ein  tief  hinabgehender  Strich,  davor  eine  undeutliche 
Spur:  rPH(ropiOY)  scheint  möglich.  Vgl.  die  Anführungen  der  Quelle  im  Basileios- 
exzerpte.  —  Was  darunter  steht,  ist  ganz  unklar.  54  M  kakön  fl  tö  kaaön;  dagegen 
L:  quid  appetendum  et  quid  fugiendum  sit.  64  M  J&  aöro;  vermutlich  hat  der 
Schreiber  von  P  ein  hochgesetztes  i  seiner  Vorlage  mißverstanden.  Daher  ist  diese 
Stelle  kein  Beispiel  für  Verwendung  der  Kürzung  des  N  durch  einen  Strich  innerhalb 
der  Zeile,  die  nur  am  Ende  vorkommt.  67  M  ka!  nyn  tö  i'con  eci"i  riNÖMeNON 
iaeTn;  die  oben  gegebene  Umstellung  beruht  darauf,  daß  die  Spuren  Z.  68  Anfang  auf 
runde  Buchstaben  wie  0  und  c  führen,  und  daß  in  geringem  Abstände  über  der 
Lücke  ein  Zirkumflex  sichtbar  ist,  der  nur  zu  iaeIn  gehören  kann  (Wil.). 
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G9       n  P  0  C  [t  A  C  £  N  A  N   T  I  A  C  A  0  1  A  C  A  I  6  C  T  H   K  0  T  (i)  n] 
7  0       T  0   I  C  [m  £  N  n  0  T  I  «  0   N  T  £   K  A  I  A  I  6  I  A  e  C  e  C  T  l] 
T  0   N   [a  «  A  T  H  C  n  I  C  T  £  (i)  C  0  A  I  A  T  H  C  9   £   I  A  C  A  l] 
AA[cKAAUCAPYONTAITOICA£AIATHCno] 

Zeile  73 — 75  fehlen 


L. 
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■P    LK  A  I  T  0  T  [(i)  n]  £   B   [p]   A  i  li)   N   n  [o  TO  N  T  0)  M  0   A  Y  C  M  |j)] 

TOY[f£Y]AOYc[Al]«AnOl[HCAITOYT£]cTITONHH£ 
T  £  P  O   [n  A  0   r]   0  N   K  A  I   H  H  I  N   [a  £  I  I  A  l]  «  H  T  0  I  0  Y  T  0  N  0 
T  A  0  I   [o  C  £  C  T  l]    N  A  A  A  0  Y  K  [a  X  P  £  I  (i)]  C  H   K  A  e'  OAOY 
T  0   [n  0  T  0   n]   K  A  N   [£  K  T  0  y]  IT  P   [o  X  £  I  P  O  YJ  A  l'  A  n  A  T  H  C 
n  £   [p    I    *  0    l]   N    I    [l]  H  T  0  £   ]  A  0  C  n  [l    N   £   l]   T  A  P  0  £  B  P  A    I    0  C 
T0[AAHeiN0NYAa)P0YA6Nn]p0CT0eiA0C     3 
[THCArTATHCeniCTPe<t>OMeN]oC    ) 


Migne, 
S.  345  A 


TIT0eCKAHPYNeAinAPAT0Y6YT0N<J>A 


Migne,  S.  345  D 


PAUnCüCOYNANeiHKATAKPITOCTjHANÜ) 

8£NANArKHCKAHP(i)CT£KAIANTl]TYn(i)CA!A 
e£n£NOCA£r£IA£OAnOCTo]AOCOT]KAe'i)COY 
K  £  A  0  K  I  H  A  C  A  N  T  0  N   6  N  £  x]  £  I  N   £  N  £  n  I  T  N   lü  C  £  I 
nAPeAUKeNAYTOYCOecjeiCnAGHATIMlAC 

fn  £  P   I  T  d)  N  A  P  P  £  N  0  ♦  e  0  P  0  y]   N  T  (i)  N  A  £  r  (1)  N  K  A  I 
n  £  P  I  T  1)  N  £  N  T  0  I   C  A  T  I  «  0  I  c]  T  £   K  A  I  A   P   [p  H  T  0  l]  C 

H  C  A  £  lü  T  I  A  C  T  P  0  n  0  I  c]  A  C  X  [h  H  0  N  O  Y  N  T  (i)]  ' 
AAA£IKAIOYTIi)A£r£TAl]nAPATHCe£l[A]crPA 
*HCTA£    I    P  H  «  £  N  A  0  Y  T  £  t]   ü)  n  A  8  £  I   [t]   H   [c]   A  T  I  «   I 

Der  Übergang  von  8.  3  zu  4  beansprucht  3  Zeilen.  76  unverständliche  Zeichen 

am  Rande.  79  M  Äxpeicoceie,  wobei  an  fehlt.  P  setzt  vielleicht  Äaa'  oy  mh  äxpckoch 
voraus.  82  Ende:    das  d  Zeichen  scheint  auf  die  Auslassung  (M :  yacüp  kan  nAPÄ  tcon 

^nantkon   nieANÜc  aiabäaahtai   oyaen)  zu  deuten.  84  vorher  größere  Auslassung. 

Begonnen  wird  wieder  bei  dem  Satze:  kai  rÄp  ecKAHPYNeAi  nAPÄ  toy  eeoY  tön  t^pannon 
h  ictopia  4>hci.  Der  Exzerptor  hat,  weil  Pharao  noch  nicht  erwähnt  war,  entsprechend 
geändert  und  im  übrigen  vermutlich,  seiner  Gewohnheit  gemäß,  das  Thema  in  Frage- 
form gestellt.  Landwehr  schrieb:  [ecKAHPYNeAi  *hci  nAPÄ  toy].  87  M  nach  AiAedMeNOc: 
kai  noY  tö  Tcon  und  eefoc  vor  ÄnöcTOAOC,  was  in  P  so  nicht  gestanden  haben  kann  wegen 
des  Kaunies;  die  oben  stehende  Ergänzung  ist  nur  ein  Vorschlag.  —  M  kas'  öcon.  — 
die  Trennung  oy-k  kommt  in  Papyri  öfter  vor. 
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95       [ACOeCeKAOTONAIAü)CITONnPOCTJOYTO<t>ePO 

[m  e  n  ONOYTe*APAioee  i  aboyah]  c  e  i  ckahpy 

[n   £  T  A   I  O  Y  T  £  0  B  A  T  P  A  X  U  A  H  C  B    I    OCYnOTJHCAPe 

[t  H  C  n  A  A  C  C  e  T  A  I    .   .  .  .  ]    ...    KAI 

Zeile  99—100  fehlen 
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101        [Tj  0  Y  B   I  0  Y  [k  A  I  T|   Ö  N  M  e  N  i  P  A  P  £  T  H   C  K  A  T  0  P  6  0  Y  Migne, 

[n]   e  N   [dl  N  T  (i)  N  A  t]   6    I   C  K  A   K   I    A   N   A  n  0  P  P  £  0  N  T  1)  .  °*  ^-*8  A 

0  Y  K  A  N  T  I    C  E  Y  [a  0   T  li)  C  Y  n  £   p]   K  £   [l  «]   £   N   A  I   C  T  I  C  I   N 
ANÄTKAI    CTAICKATAT06e    IONBOYAHMA 

10  5       C  Y  N    I    C  [T  »]  «  £  N  A  I    £  T  A  C  A  I   A  ♦  0  P  Ä   C  T  U  N   B    i   (i) 

AoricA[iTo](pNHnpoAipecice<t>0eKACTOY 

TOKPArTOCexlei'TICOYNnAPAAlAOTAITü) 


n  a  [e  e  ith]cati  m  i  acca*öc£cti  n  a  p  a  t  o  y 

A  n  0  C  T  [o  a]  O  Y  H  A  8  [f  I  n]  '  [o]  W  H  A  O  K  I  H  Ä  C  A  [c  t]  0 
110   8  N  E  [x  £  I  n]  E  N  £  n  I  r  N  (i)  £  E  I  '  0  N  [o  y]  K  [a  M  Y  n]  Ö 

W  [£  N  0  £  0  8  £ ]  T  A 

Zeile  112— 125  fehlen 
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126       «  A  P  A  lü  T  [h  C  8J   E  I  A  £  B  0  Y  A  H  £  £  (i)  £  E  N   8  E   [l  £  H   £]  Mi^ne. 

A   A  a'  il  £  [t]   H  £  n   P  0  A  I   P  £  £  E  U  £   [a  I   A  T  fi]   £  n   P  0  £  T  H  ^"  °^°  *" 

K   A   K  I  A   [n]   n  P  0  £   K  A  i  C  £  li)  C  T  0   N  £  K  N  A   A  A  C  £  0  N  T  A 

98  wie  ka!  zeigt,  befinden  wir  uns  an  der  Stelle  Äpgthc  ka!  kakiac,  d.  h.  es  fehlen 
der  Seite  2  Zeilen.  Vermutlich  folgte  auf  nAÄcceTAi  in  P:  o6cTe  a\ha6mian  Äpcthc]  ka); 
vorher  war  ei  rÄp  boyahtön  hn  th  eeiA  *vcei,  ttäntcoc  an  eni  nÄNTcaN  katä  tö  1'con  h 
toiayth  nPOAipecic  1'cxYceN  ausgelassen.  111  da  der  Schluß  der  Zeile  ta  lautet,  ist 

vorher  offenbar  gekürzt;  mindestens  ist  das  entbehrliche  aia  tö  mh  enirNcocefiNAi  eeÖN 
eiNAi  rtAP'  aytoy  ausgelassen.  Es  wäre  also  zu  rekonstruieren:  111  «[gnoc  6  eeöc 
riAPAAiAWCi  tö]  nÄ-.  112  [eei  usw.,   da  riA  noch  am    ehesten  dem   Erhaltenen  ent- 

spräche; äa]aä,  der  Anfang  des  folgenden  Satzes,  ist  unmöglich.  Jedoch  bliebe  diese 
Zeile  hinter  der  Durchschnittslänge  zurück.  Die  sonstigen  Spuren  in  Z.  111  sind  zu 
unbestimmt,  als  daß  man  entscheiden  könnte.  Der  Übergang  zu  S.  6  würde  etwa 
16  Zeilen  fordern;  da  man  aber  nur  mit  25  im  ganzen  rechnen  darf,  muß  noch  ein- 
mal  gekürzt   worden  sein.  126  M  ^NTieeicHC. 
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129       T  H  N  A  [n  T  l]  T  Y  n  i  A  N  A  0  r  O  N  «  H  A  [ej  X  0  H  £   N   H  C 


130       OYTü)CKAIHTHCAP6THCPAB[AOCejNTOICAirY 

n  T  I    0    I    C  0  A  N  £    I    C  A  T  0  N  H  e  N   [e  B  P  A  l]  0  N  K  A  9  A  P  0 
T   H  C  B  A  T  [p]   A  X  (i)  A  0  Y  C  Z  li)  H  C  A  n  [e  P  r  A  z]  £  T  A  I  T  0   N 
A  £  A  I  r  Y  n  T  I  0  N  n  A  H  P  H  T  H  C  T  0  [l  A  y]  T  H  C  A  £  I   K  N  Y 
CI    NOCOY  K  A    I    (i)  C  n  £  P  £  K  T  H  [c  a]  T  A  K  T  0  T  £■    P  A  C  Migne, 

135       [a  I  aJ   I  T  H   [c  *j   6  0  P  0  n  0   I  6  C  T  I  C  X  [y  M  0  C  K  A  l]   X  0  A  (1)  A  H  C     °"  ^  A 
[f  N  T  0  I  C  C  n  A  A  T  X   n]   0   I  C  C  Y  N   [l  C  T  A  T  A  I  0  N  0  I  A  T  P  0  c] 

Zeile  137— 150  /eklen 
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Über-    [ö  thc]  e  £  to  n  a  i  a  e  i  a  c  aötoc  xpeiÜAHC  eic  thn  thc  e  y  c  e  - 
schrift : 


BCIAC       CYNHTOPIAN     TIC     6CTI     nAOYTOC     A  I  r  Y  n  T  I  ü)  N 


151       MHAENTüNKAKÖJNAixATHCHMETE'PAC  Migne,  S.  352  B 

nP0Al[peceü)c]AYNAC9AICYCTHNAI'  

yJj  icecTiNfoTtüNJAirYnTiooNnAOYTOCÖN     Migne,  S.  357  D 

[o  l]  E  B  P  A  I  [o  I  A  A   B  0  n]  T  £  C  (1)  I  X  0  N   [tJ  0  :  A  e  I   T  0  Y  C 
155       E  n  O  «  E1   N   0  Y  C   [t  (i)  n   P  0  c]   A  P  E  T  H   N   [h]   T  O  Y  H  £  N  U  I 

MHn£NHTA[c£INAlJTOYAirYnTIOYnAÖYTOY 
«    H   T  £   [t]   li)  N  A   [a  a]   0  *  Y  A  li)   N   X   E   I   «  H  A   i  (i)   N   A  K  T  H 
H  0   N  A  C  [a  A  A  A  T  Aj   n  P  O  C  0   N  T  A  T  0  I   [c]   E  N  A  N  T  i  0  I  C 
n  A  N  T  A  [a  a1   B  0  N  T  A  C  E  N  X  P  [hI  C  E  I   n  A  P°  E  A  Y  T  0  I  C 


129  P  mh  statt  M  oy.  133  M   AirYnTiON  bion,    offenbar  falscher  Zusatz,  vgl. 

L.  —  nAiHPH  Akzent!  134  M  ücnep  rÄP  aia  thc;  wegen  der  Gedankenverbindung 

geändert.  137    der    Übergang    zu   S.  7    ohne   Kürzungen    würde    etwa    18  Zeilen 

fordern.  153  Tic  bis  (Öixonto  nach  Landwehr  eine  Art  Überschrift.    Sie  fällt  sachlich 

zum  Teil  mit  der  über  die  Seite  gesetzten  Überschrift  zusammen,  die  für  das  mit  Z.  3 
beginnende  Kapitel  gilt  und  besagen  soll,  daß  der  Reichtum  der  Ägypter,  als  eiu 
nAiAeiA  gedeutet,  der  Gottseligkeit  nützlich  sei.    Zur  Formulierung  vgl.  360 C:  riOAAoi 

THN  CIO)  nAlACYClN  TH  06OY  CKKAHCIA  KA9Än€P  Tl  AC0PON  fTPOCÄrOYClN,  0T0C  HN  Ö  MCrAC 
BAciACIOC,  6   KAAÖC  TON  AirYnTiON   T7AOYTON   eMnOPeYCÄMCNOC   KATÄ  TÖN   THC   NGÖTHTOC  XPÖNON  • 

kai  ÄNAedc   tu  Geu  usw.  154  M  ag?  ac,    oTmai,  toyc;    in  P  wegen  des  Kapitel- 

anfangs geändert.  157  P  scheint  mhtc  zu  haben,  M  mhac. 
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160         e  x  e  i  n  [o  n  e  p  t]  o  t  e  n  o  i  h  c  a  i  n  a  p  [a]  t  o  y  [n  ü)  y  c]  e 

(i)  [c  0  A  A  0  C  n  A  P  A  r]   r  C  A  A  6  T  A  I  '  T  O  Y  T  0   [ä  6  0  Y  K  A  n] 

[t  I  C  £  K  t  o  y  n  p  o  x  e  i  p]  0  Y  N  o  h  c  [a  c  a  n  0  A  £  i  A  I  t  oj 
Zeile  163 — 11 '5  fehlen 
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176      KpGOeeNTOAlANOHTIKONTHCYYXHC  Migne,    8.  353  C 

YnePiAOYCAN'TONA6A[oriCM]oNAM<t>0 

t  e  P  0  I  c  e  n  e  [z  e  y]  r  H  £  N  o  [n  C  Y  n]  £  X  £  I  N  T  e 
A  Y  T  0   Y  C   K  A  I  Y  n  0  £  K  £  i  [n   (i)   N  a]   N  £  X  £  C  6   A  I 
180  nPOCMeNANAPei|ANTCj]eYMU)CTOMÖY 

MeNONnPOCAeTH^NTOYA]rAe[o]YMeTOY 

£   I  A  N  Ä  P  ff]   n   I  6   [r   M  I  A  C  Y  Y  [o  y]  M  £   [n  o]   N'  £  li)  C  A 
H  Y  Y  X  H   [t]  li)  C  X  H  N  A  T  I  T  0  Y  T  lü  [k  A  t]   H  C  ♦  A  A  I  £  H  £ 
N   H  T  Y  X  [h]   K  A  6  Ä  n  £  P  T  I  C  I   r  0   [«  ♦  0  I  £  T  0  l]   C   K  A 


185 


[£  N  n  A  C   H   A  I  A  A|   A  H   A  (i)   N  T  I   [n   £  T  A  I  T  H  n   P  0  C  T  Oj 


Zeile  187—200  fehlen 
Säte  9 

201  n  [a  0  y]  T  (i)  K  A  T  [a]  K  [o  c]  M  H  C  A  £  T  H  C  £  K  K  A  H  C  I  A  C         Migne,    S.  360  C 

thn[ckhn]hn 

v-/t  i  e  [c  t  i  n  .  .]  .  [.  .  .]  £  n  .  .  t  ü)  m  (j)  y  c  £  i  t  i  b  o  a1  c      Migne,  S.  361  A 

C  /TT  P0£Ay[t0Y6y]«APTYP£ITAI«HA£«IAN 

162  Der  Übergang  zur  folgenden  Seite  ist  im  einzelnen  unklar.  Jedoch  wurde 
der  Text  wahrscheinlich  mit  einigen  Kürzungen  bis  360  B  kai  tön  eicoeeN  thc  nAiACY- 
ceuc  nAOYTON  nAPACKeYÄzeceAi  verfolgt.  Dies  führte  auf  353  C:  ö  ka!  h  eiueeN  nAJ- 
acycic  ^«DANTÄceH  usw.  176  über  der  Seite  verwischte  und  völlig  unleserliche  Spuren 

von  2  Zeilen.    Vor  der  Zeile  Schriftreste,  die  einem  großen  K  ähnlich  sind.  177  links 

YnepeiAOYCAN;  der  Akzent  macht  auf  den  Unterschied  von  YnePiAOYCAN  aufmerk- 
sam. 182  M  euc  an  oyn.  187  vermutlich  wurde  der  Text  bis  353  D  Äntiaambä- 
nontoc  fortgeführt  und  daran  360  C  noAAoi  thn  eiu  nAlAGYCiN  usw.  angeschlossen.  Man 
erhält  damit  10  bis  11  Zeilen;  zu  erwarten  wären  allerdings  14  Zeilen.  201  M  thn 
AAHeft  thc  ökkahciac  ckhnhn.  203  L:  tametsi  nullam  exterius  vocem  apud  Deum 

proferat,  divinitus  sibi  dictum  affirmat:  (juid  tu  ad  me  clamas?  Diese  Fassung  ent- 
spricht dem  Obigen  genauer  als  M:  mhagmIan  kata  t6  *ain6m€non  npöe  tön  eeÖN  rtoiHCÄ- 
wgnoc  boän  nAP'  aytoy  toy  9eoY  «aptypeItai.    Man  könnte  etwa  rekonstruieren:  Tl  £ctin 

TÖ    ÖTI    eiPHCGAl    TU    Mü)YCGI     »t!    BOÄC«     TTPÖC    AYTOY    0GOY    MAPTYP6?TAI. 
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•205  K  A  T  A  T  0  [♦  A  I   N  o]  H  £  N  0   N  ♦  U  N  H   [n]  n  P  0  C  T  0  N 

e  n  n  0  i  [h  C  A  «  £j  N  O  C'  6  K  e  I  N  H  H  *  li)  N  H  6  Y  H  X  0  c 
e  C  T  I   K  [a  I  «  £  X  P  ij   T  H  C  9  £  I  A  C  A  K  0  H  C  A  N  A  B  A  I 
N  0  Y  C  A   [o  Y  X  H]   M  £  T  A  T  I   N   0   C  A  I  A  T  A  C  £  i)  C  T  I  N   [o] 
«  E  N  H  [<  P  A  Y  T  Hj  A  A  A5  H   £   K  K  A  9  A  P  A  C  C  Y  N  £  I  A  H 

•2  10                       C£li)c[ANAn£]HnOH£NH£N9YHHCI£') — 
X        T  |  C  .   [ J   A  N   6  I  C  A   [ 

.  .  [ ]  a  i  e  n  i  [ 

Spuren  einer  Zeile 
Zeile  214—225  fehlen 
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•226  fit"     T  I  £  C  T  I  T  0  £  N  A  *  A  N  I  C  9  [h   N  a]   I  T  0)  Y  A  A  T  I  [t  o]    Migne,  S.  361C 

A  I   f  Y  n  T  I  0   N  T  [y]   P  A  N   N  0  N  C  Y  N   [t]  0  ]  C  [.   .]   ,   .   A  N  A 
B  A  T  A  I  C   K  A  I  T  P  I  C  T  A  T  A  I  £  0  T  [a]   Y  T  [a  A  K  0]  Y  (j) 


2  30  PION'ENlülTICHETAn^ACHCTHEEjTPATlAC 

T  0  Y  £  X  9   P  0  Y  K  A  T  A  B  A  £  «  Ö  N   [ü  C  A  N  A  A  YJ  £  £  T  A  I 

A  A  A  0 

TOYnOAeMIOYCTPATOYK[ATAAY]oM£NOY 
T(i)YAATITICrAP0YK0IA£N[0TICTp|AT0£ 


206  der  Ex/erptor  hätte  noiHCAMeNCü  schreiben  müssen.  —  M  aiaäckontoc,  oTmai, 
toy  AÖroY,  öti  gyhxöc  ecTiN  gkcInh  h  <dü)nh  ;  in  P  absichtlich  geändert.  207  M  eeiAC  äna- 
bainoyca  Äkohc  besser.  209  M  Änö,  P  e<  besser.  211  vor  der  Zeile  unverständliche 
Zeichen.  —  Da  mit  226  die  Behandlung  des  in  S.  361  C  erörterten  Themas  beginnt,  muß 
an  unserer  Stelle  der  vorhergehende  Abschnitt  exzerpiert  sein,  dessen  Thema  etwa  im 
letzten  Satze  von  361  A  ausgesprochen  wird:  Äaaä  töte  tineta!  thc  YnePKeiMCNHC  OYcecoc 
h  eMOÄNeiA  oyt(oc  eM*AiNOM£NH,  KA9uc  an  xcopfi  TÖ  AexoMeNON.  Darauf  führt  auch  der  von 
Z.  211  erhaltene  Rest,  der  eM*]ANe?CA  zu  enthalten  scheint.  Der  am  Ende  der  Zeile  sicht- 
bare Akzent  könnte  am  ehesten  auf  YnePKeiweNHC  gesucht  werden.  226  Thema  in 
Frageform.  Vgl.  toy  £ni  aoyacia  kataaicokontoc  6NA4>anizom6NOY  t<2>  yaati  ;  die  Änabätai 
und  tpictätai  sind  dem  Satze  tö  apma  .  .  .,  eN  ö  oi  TPeTc  eniBÄTAi,  oyc  tpictätac  öno- 
MÄzei  h  ictopia  entnommen.  —  Über  den  Akzent  tpictätaic  siehe  Einleitung.  227  die 
naheliegende  Ergänzung  t]oic[tpi]ciana  paßt  nicht  zu  den  Spuren.  228  in  der  Mitte 
beginnt  ein  Satz,  der  nur  in  L  überliefert  ist:  haec  qui  audit,  aquae  sacramentum  non 
ignorabit,  in  quam  fidelis  cum  universo  nostri  hostis  descendens  exercitu  solus  emergit 
inde  hostibus  detentis  atque  oppressis  aqua.  232  über  ctpatoy  scheint  aaao  zu 
stehen.            233  Tic  rÄpff.  entspricht  wieder  dem  griechischen  Texte  bei  M. 
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234       A  I   r  Y  n  T  I  0  C  £  C  T  I  T  A  n  0  I   K  I  A  A  [t  H  C  T  y]  X  H   C  n  A 

[ ] 

23  5       6  H  '  Ö  I  C  K  A  T  A  A  0  Y  A  0  Y  T  A  I   [ü]  A  N  [ü  C  e  K  6  l]   N  0  I 
[ a]    P  M  A  T  A   [ ]    K  A.    [.    .    . 

Spuren  von  2  Zeilen 
Zeile  239— 250  fehlen 

Seite  11 

251        [t  a]   K  A  I  Ö  C  A  T  0   [y  T  0   I  C  o]  «  6  *  [y]   A  [a  t]  (i   K  A  9  H   r  0  Y        Migne, 
H  £  N   [(()  T  H  C  n  0  N   H  P  A  C  £  *  0  A  0  Y  C  y]   N  £   I  C  n   I  n  T  £  I  ^.  ^61  D 

Tü)ICPA[HAITHeniTOJYAü)P"[e<t>ü)]NHTOYYAA 
T  P  C  ♦  [y  C  I  C  H   r  0  y]  H  £  N   H  C  T  H  C   [k  A  T  A  T  h]   N  B  A 

255  KTHp[lANniCTetü]cKAITHc[<t>ü)Tl]zÖYCHC 
N  £  *  [£  A  H  C  Z  li)  o]  n  O  I  0  C  H  £  N  T  I  N  £  T  A  I  T  li)  N  £  I  C 
A  Y  T  H   [n   K  A  T  a]  ♦  £  Y  r  0   N  T  (i)  N   A  N  A  I   P  £  T   I  K  H 

A  £  T  (i)  [n  A  l]  10  K  0   N  T  li)  N  '  T  0    [y]  T  0  A^  £  C  T  I  Migne, 

T  0  A  £  I   [n  T  0  Y  c]  A  I   £  P  X  0  M  £  N   0  Y  [c  T  0  «  Y  c]  T  I  K  0  ^.  364  A 

260       YA[ü)PeNTü)BAnTICMATinACANTH]NTHC 
K  [a   K  I  A  C  n  A  P  £  «  B   0  A  H  N   N   £  K  P  A  N  n  0  I  £  l]   N  £ 

Zeile  262—275  fehlen 
Seite  12 

2  76       £C9AIT[0£XeP0NKAIT0]«IA0N'T0Y[«]£N  Migne, 

£  X  9   P  0   [y  ♦  £  £  I   P  0  M  £  N  0  Y  T  0  Y  A  £]  ♦  I  A   0  Y  Z  (i)  "*  ^"^  ^ 

OrONo[YM£lNOY'    ) [ V 


sj 


236  M  eKe?Noi  oi  Tnnoi,  gk£?na  tä  apmata  kai  oi  en'  aytcon  änabätai  usw.  Die 
Spuren  in  P  genügen  nicht  für  die  Identifikation,  zumal  da  ersichtlich  Abweichungen 
vorliegen,  wie  die  Stellung  von  apmata  lehrt.  —  Im  Übergänge  zu  S.  11  ist  ohne 
Zweifel  gekürzt,  da  der  volle  Wortlaut  beträchtlich  mehr  als  die  verfügbare  Zeilenzahl 
beanspruchen  würde.  254  tpc  verschrieben  für  toc.  258  M  npdc  a  nAiAeyei. 

—   eN    tu   bygö  oy  katgayce  ist  ausgelassen  und  der  Anfang  des  folgenden  toyto  a£ 

TOIOYTÖN    ^CTIN,    WC    AN    TIC    nPOC    TÖ    rY«N6TePON    TO    AINirMA  MGTABAAUN   CA<J>HNIC£ie,    TÖ  Ae?N 

gekürzt.  259  M  nÄNTAC  vor  toyc.  262  da  279  ff.  vom  ungesäuerten  Brote 

(364B)  gehandelt  wird,  dürfte  auf  S.  11  der  Text  nur  bis  364B  Anfang,  etwa  bis  TÄ 
£k  toytun  ÄnoTEAecMATA,  fortgeführt  sein,  ohne  Erwähnung  des  Passahmahles.  Vgl. 
L,  wo  aytä  Te  tä  —  ÄnoTEA^CMATA  nicht  berücksichtigt  ist;  vielleicht  war  es  Glosse. 
Daran  muß  sich  der  Satz  364  C  toyto  rÄP  £ctin  usw.  angeschlossen  haben.  Damit  er- 
geben sich  etwa  12  Zeilen. 
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2  79 


280 


T  i  e  C  T  [I  N  T  0  Aj  Z  Y  H  O  N  A  P  T  o  [n  e  nj  e  C  8  I  e  I 
Tw'nAfcxJAKeA^Yei'AjzYMOCANJeiHO1" 


+  |  LT  H  C  6  d)  A  0  T  ^  P  A  c  [a  n  e  n  I  «  I  K  T  o  c  z]  Y  M  h  [c] 
NOeiNTeAIA(j)Cl[aiATOYTIi)No]NO«OC 
T  0  «  H   [i]   £  N  T  H   C   K  A  K   I  A  C  A  6   [l  Y  A  N  o]   N  T  (i),   e 
I  H   [c  K  A  T  a]  H  I   r  N  Y  e  I   N   B  I   [lü  A  A  A  A  n  0  I   A  l]   A  C 
285  A  P  [x  H  C  T  H  C  «  £  T  A  T  A  Y  T  A  Z  li)  H  C  A  P  1  A  c]   8  A  ] 

T  [o  N  T  0  C  Y  N  £  X  e  C  T  H  C  T  (i)  N   K  A   I   P   Ij)  N  A   K  0   A  0  y] 
Zeile  287— 300  fehlen 


Migne, 
S. 364  B 


Migne, 
S. 365 ß 


Migne, 
S.  365 C 
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:|  p  o  [c  t  e 

rT  e  P  O  C  O  K  A  T  A  P  6  T  H  N  r  I  N  £  T  A  I  B  I  O  C  T  Hj  6  a  n  I  A  I 

TUNMeAAONTU)Ne<t>HAYNOMeNOc]    ) 

]  A  0  Y 

I".   .   .  j  Y  N  T  (l) 

]  AI  AP  I 

C  T  0  Y  K  A  I   K  A  9  A  P  0  y]   K  A  !   H  A  [l  C  T  0  Y  n]   A  IJ  A  T  0  C  ' 
£  B  a  0  «  H  K  0  N  T  a  a  £  0  l]  *  0  I  N  I  k  [e  c  e  y]  «  e  r  £  8  £  I  c 
KA    IYYI    KOMO    ITOJYXPONOYTAAfeNAJPAnPOC 
lYYOCAPANTOc]  T  0  T  0  Y  I  Y  A  0  Y  [«]  Y  C  T  H  P  I  0 

a  I  0  Y  n  0  T  I   H  0  N  t]   H  C  A  P  £  T  H  C  [t  0  Y  a  ü)  P  T  0  I  c] 

Geringe  Spuren  einer  Zeile 
Zeile  313— 325  fehlen 

279  Thema  in  Frageform.  Aus  der  Folge  der  Exzerpte  darf  nicht  ohne  weiteres 
geschlossen  werden,  daß  in  der  Vorlage  der  Abschnitt  über  das  ungesäuerte  Brot 
hinter  364  C  zcüoroNOYMeNOY  stand,  da  man  mit  absichtlichen  Umstellungen  rechnen 
muß,   wie   S.  7   zeigt.  280    M   tö   ftäcxa,   P  richtig;   vgl.  L:    nam   sicut  etiam  in 

pascha  dixit  ...  azymos  panes  edere  iubet.  —  Ende:  der  Spiritus  steht  hinter  dem  o. 
—   M   azymoc    a'  an;    der   Exzerptor   dürfte    a£    gestrichen    haben.  283    M    e<t>- 

eific.  301  M  noTiMooTepoc,  P  wohl  Schreibfehler.  304 — 307  entsprechen  dem 

griechischen  Texte  bei  M  nicht.    Vermutlich  war  zuerst  das  Thema  gestellt,  darauf  be- 
gann in  etwas  gekürzter  Fassung  der  Satz:  eici  a&  ayokaiacka.    Versuch  der  Ergänzung: 
[tic  ecnN  h  e*eific  KATArcorH  thc  ö]aoy 

[H    AlANAftAYei    TÖN    KOFION    TÖN    OAOirTOPO]YNTü)N. 

[6ici  ayokaIacka  mgn  ai  nHr]AJ  äpi- 

[CTOY    KAI    KA9AP0Y]    KAI    HAJJCTOY    NJÄMATOC 

Hierbei  ist  Z.  305  allerdings  etwas  zu  lang.  In  Z.  306  ist  Äpictoy  durch  M  nicht  be- 
zeugt und  ]a;  sehr  unsicher.  310  M  365  C:  ti  oyn  £n  toytoic  eYPiCKOMGN  ai'  Äko- 
AOYeOY  nPOlOYCHC  thc  ictopIac;   oti   tö  toy  iyaoy  usw. 
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326    +,'  T  i  C  H  n  £  T  P  [a  H  C   H  ♦  Y  C  I  C  H  A  N  T  I  T  Y  n  H   C  K  A   lj  Migne, 

C  T  £  P  [e  «  N  I  0  C  n  0  T  0  N  T  0  I  C  AI  Y  ü)  C  I  N  e  r  e  n  e  t  o]         °*  ^"^  " 
£   I  C  Y  [ä  A  T  O  C  H  A  A  A  K  0  T  H  T  A  T  H  C  A   N  T  I  T  Y  n  I   A  c] 
A  N  A   [a  Y  6  £  I  C  H  C  0  T  A  P  £  N  T  (j)  Y  A  A  T  I   K  A  T  A  A   l]  Migne, 

330  n  li)   N    [n    £  K  P  0   N   T  0   N   A   I  r  Y  n  T   I   0   N   K  A   I  T  li)  I  Y  A   U  T  A  y]       °.  ^"°  ^ 

K  A  N   [e  £   I  C  K  A  I  T  A   I  C  A  n  0  C  T  0  A   I   K  A   I   c] 
£  N  T  P   [y  ♦  H  C  A  C  n  H  r  A   I  C  Y  n  0  T  £  T  H   C   K  I  A  T  U  n] 
<DOIN[lKUNAN]AnAYCA[M€NOCOYT0CHAH] 
K  A  I  T  o[y  6y]  A  £  K  T  I  K  0  C  T  I   N   [£  T  A  I   H   r  A  P  n  £  T  P  a] 

335      .  i)  C  ♦  [h]  C  I  N  Ö  A  n  0  C  T  O  A  0  C  0  [x  C  £  C  T  I  N  A  N  I  K  «  0  c] 
T  E  K  A  I  [a]  N  T  I  T  Y  n  H  C  T  0  I  C  A  n  '  I  C  T  0  I  C  £  I  A  £  T  I  c] 
n  P  [o  c]  A  T  0  I  T  H  [n  P  A  B  A  0  N  T  H  C  IT  I  C  T  £  li)  c  n  0  T  o  c] 

Zeile  338— 350  fehlen 


351 
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[n  P  0  C  T  a  r  «  A  T  I  r  I  N  £  T  A  I  T  O  Y  A  A  pj  U  N  T  O  A  £  I  N  Migne, 

S. 396 C 


[AYTOYCnePI£A£CeAIA*£AYTUNTA£jN(i)TIAKAI 
[HTOYTWNnePIAIPeCICYAJHTCj'eiACOAWI 

[f  r  £  N  £  T  O  T  I  0  Y  N  *  A  N  £  N   0  T  l]  «  10  Y  C  H  C  H  £  N 
355        [ENT(OENli)TI(i)KOC«(i)OCECTl]NONOnOCTH 
[t  li)  N   I  £  P  A  H  A  I  T  0)  N   A   K  0   H   N   k]   A  T  £  K  Ö  E  N  H   [c  E    ] 

Zeile  ,9.37- — .975  fehlen 


326    über  Tic  anscheinend  Akut.  —  Wie  es  scheint,  folgt  P  von  hc  h  «ycic  an 
dem  Texte  bei  M.  329  M  Äaa'  oyagIc  nÖNOc  ttpocapmöcai  th  katä  ÄNArcorHN  eecoPiA 

thn  thc  ictopiac  ÄKOAOYeiAN  in  P  weggelassen.  335  M  kasuc;      in  P  vor  uc,  das 

etwas  eingerückt  ist,  eine  unbestimmte  Spur.         336  P  Te  ka!  statt  M  Tic  ka).         351   M: 
giphtai  rÄP,  oti  nPocT.   hn.  toy  "A.  eKeiNOY  tö  agTn  usw.    P:  ckcinioy  fehlt.  352  die 

Zeile  ist  zu  lang;  fällt  das  entbehrliche  aytoyc  fort,  so  kommt  man  aus.  356  kat 

fast  sicher,  M:  eKÖCMHcesi.  S.  15  das  Fragment  hat  nach  der  alten  Zählung  Nr.  37. 

Weder   der   obere   noch   der   untere  Rand   sind   erhalten.     Der  Text  steht  auf  Rekto. 
Der  Übergang  zu  S.  16  muß  gekürzt  sein,  da  nur   19  Zeilen  frei  sind. 

Berliner  Klassikertexte,  Heft  VI.  4 


50 


IV.    ANTHOLOGIE  AUS  GREGOR  VON  NYSSA 
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*  * 
* 

376       [.  .   . 

n  A  A  K  A  C  Y  fn  0  T  I  6  H  C  I  T   H  A  Y  N  A  «  G  I  T  0  Y  T  0  N  N  o]  Migne, 

H  0   N   A  Y  T  [a  I  C  6  r  X  A  P  A  C  C  O  N  T  0  C  K  A  I  0  Y  T  (i)  C  a]  $.  397  A 

N  A  K  A  A  £  I  T  A  [l  T  H   N  X  A  P  I  N  ♦  £  P  (i)  N  £  N  T  A  I  c] 
380       AAH6Y [.    .   . 

TOYGY    ....    f.   .. 

*  * 
* 

376  die  Spuren  sind  für  eine  Identifikation  zu  undeutlich.     M :  ex  rÄp  Tfic  kätw 
yahc  aabcün  TÄc  riAÄKAC.  380  zwischen  e  und  Y  vielleicht  ein  Buchstabe,  obgleich 

wenig  Raum  bleibt;  in  Z.  381  ist  gy  ziemlich  sicher.  —  M  aiginaic  agatoic  tön  nömon 
aytoy  ist  mit  P  nicht  zu  vereinbaren.  Ist  Äah9InaTc  oder  dergleichen  vielleicht  Fehler 
statt  aiginaic,  entstanden  aus  einer  Abkürzung  in  der  Vorlage?  Vielleicht  kommt  aber 
auch  397 A  letzter  Satz   in  Betracht:   ei   rÄP   ÄAHeeYei   ö   eeibc  ÄnöcTOAOC  kapaiac  öno- 

MAZCON     TÄC     nAAKAC,     TOYTCCTI    t6    HrGMONIKÖN    THC    YYXHC    (ÄAHGCYei    AG    nÄNTCOC    6    AlÄ    TOY 

nNGYMATOc  tä  bägh  TO?  GeoY  AiepeYNtüMeNOc),  ecTiN  £K  toytwn  usw.  Jedoch  ist  es  nicht 
gelungen,  mit  seiner  Hilfe  die  Spuren  zu  deuten,  auch  nicht  mit  Annahme  von  Kür- 
zungen oder  Umstellungen.  Der  Text  steht  auf  dem  Verso  von  S.  15. 


FRAGMENTE. 


Bei  den  folgenden  Stücken  ist  die  Identifikation  bisher  nicht 
gelungen;  es  ist  aber  anzunehmen,  daß  auch  sie  der  Vita  Mosis  an- 
gehören. 

1 


Rekto 

■} [■ 

c]  Y  r  K  P  I  N  [ 

Jt  H    N    .   .    f 


...]".    NeiAPK  [. 

5  .   .   .]    N   0  C  0  T  I  [. 

.   .   .]    T  I   K  A  I  T  [. 

.   .   .]    Ä  T  U  [. 

Bei  Landwehr  Nr.  33  S.  20 


Verso 


.  .]  (i>  N  e  i  (i)  [. 

.  .]  T  H  A  N  .  [.  . 
,]  «  £  9  A  .  [.  . 
.  I  A  I  0  Y  [.  .  . 
Y  A  N  T    [.    .    . 

.    A,    /f... 


P.  5863 


51 


Rekto 

.  .  .]  p  e  j  c  y  n  [.  .] 

.    .    .  ]   .    MATT    K  A  [l] 

...]  HnepiTOY 
e  y  a  r]  r  e  a  i  o  y  . 
...]...  Tu  ..  . 

.   .   .] NTOC 

...]A..COYCAnA 

.  .  .1  .  i  r  e  n  o  m  e 


Y 


Verso 

[e]  k  e  i  n  o)  .  ( 
n  e  i  n  a  <j>  p  o 
t  o  a  •  j  n  .  .  . 

Y  Y  X  H   N    .   .   .   [ 
T  0  Y    ."...[.    . 
I   N  A  T  A  Y   .    [. 
€   K  £  I   N   ü)   N    [. 

r  p  a  . .  r. .  . 


Alte  Nummer  35 ;  fehlt  bei  Landwehr. 

R  5  To)  kann  wohl  nur  in  jIü)(ännhc)  aufgelöst  werden;  aber  die  Stellen,  wo 
dieser  genannt  wird,    passen   im    übrigen   nicht.  V  4  nach  a   ein    dicker    Punkt, 

etwas  hoch  gesetzt,  jedoch  kaum  Interpunktion. 


Rekto 
IGNTAPAXAIC 


Verso 


o  n 
e  e 


Alte  Nummer  34;  bei  Landwehr  S.  21,  IV,  auf  Verso  von  Landwehr  nichts  gelesen. 
Die  Zeilen  bilden  den  unteren  Rand  der  Kolumnen. 


Alte  Nummer  21. 

Auf  Rekto  und  Verso  mehrere  so  verblaßte  Zeilen,  daß  eine  Abschrift  nicht 
möglich  ist.  Auf  Rekto  steht  vor  einer  Zeile  am  linken  Rande  unter  Paragraphos: 
.  .  .]by6Ion;  vgl.  M  329  A  rtPÖc  to  «h  reN^ceAi  B-feiON. 


Rekto 


Tien  ICKA  [HPYN 

m  e  n  e  i  t  a  [.  .  . 


Verso 


.    .      C   K  A  H   [p 
.]    I  C  A  N  x[   .   . 


Auf  beiden  Seiten  des  Fragments  scheint  von  Pharaos  Verhärtung  die  Rede  zu 
sein,  so  daß  man  an  die  Seiten  4 — 6  denken  möchte;  eine  passende  Stelle  habe  ich 
aber  nicht  gefunden. 

4* 
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Wenn  im  vorstehenden  die  Seitennmnmern  des  Papyrus  gegen- 
über der  Ausgabe  von  Landwehr  verschoben  worden  sind,  so  ergab 
sich  das  Recht  dazu  daraus,  daß  zwei  der  erst  jetzt  identifizierten 
Stellen  allen  andern  vorangehen  und  überdies  für  die  Anlage  des  ganzen 
Werkes  besonders  wichtig  sind. 

Die  Gesichtspunkte,  nach  denen  der  Exzerptor  seine  Auswahl  aus 
der  Vita  Mosis  getroffen  hat,  liegen  nicht  so  zutage  wie  bei  den 
Auszügen  aus  Basileios.  Obwohl  größere  und  kleinere  Auslassungen 
und  im  Zusammenhange  damit  Änderungen  des  Textes  an  den  Fugen 
zahlreich  sind,  folgt  er  doch  im  allgemeinen  dem  Texte,  ohne  eine 
sachliche  Anordnung  zu  erstreben.  Nur  an  einer  Stelle,  S.  7,  finden 
wir  über  der  Seite  eine  Überschrift,  die  allenfalls  mit  denen  des  Basileios- 
exzerptes  verglichen  werden  könnte;  im  übrigen  wird  meistens  bei 
Beginn  eines  neuen  Exzerptes  das  Thema  in  engem  Anschlüsse  an 
einen  Satz  des  Textes  als  Frage  formuliert. 

In  dem  Erhaltenen  sind  die  allgemeine  Einleitung  der  Schrift  und 
der  zweite  Hauptteil,  die  Mystiea  interpretatio,  vertreten;  die  lediglich 
berichtende  Biographie  des  Moses,  Migne  304  C  bis  325  Ende,  bleibt 
völlig  unberücksichtigt.  Das  geht  aus  S.  2  des  Papyrus  mit  Deutlich- 
keit hervor.  Der  Verfasser  der  Anthologie  hatte  also  bei  seiner  Arbeit 
nur  die  geistliche  Deutung  der  Lebensbeschreibung  im  Auge;  auch  ihm 
kam  es  auf  die  erbauliche  Seite  an.  Daß  er  dabei  inhaltlich  Ver- 
wandtes zusammenzuziehen  strebte,  sehen  wir  aus  der  bemerkenswerten 
Umstellung  auf  S.  7  und  8,  wo  meines  Erachtens  nur  absichtliche  Um- 
ordnung  in  Frage  kommen  kann;  seine  Vorlage  kann  ihn  auf  diese 
Folge  der  Auszüge  nicht  geführt  haben.  Die  zweite  Umstellung,  auf 
S.  12,  könnte  an  sich  ohne  besondere  Schwierigkeit  auf  eine  ab- 
weichende Vorlage  zurückgeführt  werden,  obgleich  die  lateinische  Über- 
setzung nicht  dafür  spricht.  Allein  angesichts  des  ersten  Beispieles 
wird  man  auch  hier  schwerlich  daran  glauben  dürfen.  Abgesehen  von 
diesen  beiden  Fällen  hat  der  Verfasser  weit  weniger  selbständig  ge- 
arbeitet als  der  Autor  der  Basileiosexzerpte.  Auch  findet  sich  keine 
Spur  davon,  daß  er  etwa  andere  Quellen  hineingearbeitet  habe,  wie 
es  bei  dem  vorhergehenden  Papyrus  wenigstens  als  möglich  betrachtet 
werden  konnte,  denn  er  schreibt  nirgends  den  Namen  des  Gregor  neben 
die  durch  Paragraphos  getrennten  Auszüge;  die  Spuren  auf  S.  3  oben 
sind  zu   unsicher,   als  daß  man  viel  darauf  geben  dürfte.     Ließe  sich 
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aber  dies  auch  auf  Nachlässigkeit  des  Abschreibers  zurückführen,  so 
liegt  doch  auf  der  Hand,  daß  schon  die  Art  der  benutzten  Schrift  dos 
Gregor  dem  Exzerptor  ein  Übergreifen  auf  andere  Schriften  kaum  ge- 
stattete. 

Für  den  zugrunde  liegenden  Text  des  Gregor  lernen  wir  eine 
wichtige  Tatsache,  nämlich  die  Bestätigung  der  lateinischen  Übersetzung 
des  Georg  von  Trapezunt  durch  einen  so  alten  Zeugen  an  drei  Stellen. 
Wenn  man  der  Andeutung  in  Z.  36  wegen  der  spärlichen  erhaltenen 
Reste  nicht  viel  Gewicht  beimessen  will  (vgl.  auch  54  und  133),  so  ist 
doch  203  ff.  die  nähere  Übereinstimmung  mit  L  unverkennbar,  und 
228  ff.  ist  sie  jedem  Zweifel  entrückt,  da  dieser  Satz  nur  durch  L, 
und  zwar  fast  wörtlich  dem  Papyrus  gemäß  vertreten  wird.  Da 
die  Lesung  an  der  letzten  Stelle  schwierig  ist  — -  Landwehr  hat 
nichts  damit  anfangen  können  — ,  möchte  ich,  um  Einwänden  zu 
begegnen,  hervorheben,  daß  ich  diese  Zeilen  gelesen  und  ergänzt  hatte, 
bevor  ich  L  verglich,  und  erst  nachher  die  Übereinstimmung  festge- 
stellt habe. 

Die  übrigen  Abweichungen  vom  griechischen  Texte  bei  Migne  be- 
ruhen zum  größten  Teile  auf  bewußten  Änderungen  des  Exzerptors 
und  scheiden  somit  für  die  Textkritik  aus.  Bemerkenswert  ist  280  die 
richtige  Lesart  tu  rrÄcxA  gegenüber  dem  tö  ftäcxa  bei  Migne. 

Beide  Sammlungen  gehören  nach  freundlicher  Mitteilung  von 
Herrn  Prof.  Holl  nicht  zu  der  verbreiteten  Klasse  der  systematischen 
Florilegien,  in  denen  für  ein  bestimmtes  Thema  Aussprüche  aus  ver- 
schiedenen Kirchenvätern  gesammelt  werden,  wie  es  z.  B.  in  der  doc- 
trina  veterum  patrum  und  den  S.  S.  Parallela  der  Fall  ist.  Vielmehr 
richtet  in  beiden  der  Exzerptor  sein  Absehen  auf  einen  einzelnen  Autor, 
dem  er  Aussprüche  verschiedener  Art  entnimmt;  in  dieser  Weise  ist 
besonders  Chrysostomos  ausgebeutet  worden.  Ganz  klar  tritt  dies 
in  der  Anthologie  aus  Gregor  von  Nyssa  hervor,  wo  allgemeinere  Ge- 
sichtspunkte, abgesehen  von  der  erbaulichen  Tendenz  des  Ganzen,  nicht 
zu  finden  sind.  Eine  Mischform  stellt  die  Anthologie  aus  Basileios 
dar.  Denn  hier  werden  die  einzelnen  Exzerpte  nach  sachlicher  Ver- 
wandtschaft geordnet,  und  zwar  scheint  der  Verfasser  Belegstellen  für 
Mönchstugenden  zu  sammeln.  Aber  auch  für  ihn  ist  als  Quelle  von 
vornherein  nur  ein  Autor,  Basileios,  in  Betracht  gekommen;  und  zwar 
hat  er,  ebenso  wie  der  Verfasser  der  Gregorexzerpte,  aus  dem  zugrunde 
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liegenden  Werke  selbst,  nicht  aus  einer  abgeleiteten  Schrift,  etwa  einer 
früheren  Anthologie,  geschöpft.  Daß  bei  Beginn  eines  neuen  Exzerptes 
der  Name  des  Basileios  wiederholt  wird,  spricht  nicht  dagegen,  weil 
es  für  den  Leser  jedenfalls  bequemer  war,  stets  von  neuem  auf  die 
Quelle  hingewiesen  zu  werden,  umsomehr  als  die  einzelnen  Kapitel  sich 
äußerlich  nicht  als  Exzerpte,  sondern  als  geschlossene  Abhandlungen 
mit  besonderem  Titel  geben. 
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V.   OSTERFESTBRIEF  DES  ALEXANDER, 
PATRIARCHEN  VON  ALEXANDRIEN. 

P.  10677. 

Taf.  I  und  IL 

Papyrusrolle  von  hellbrauner  Farbe,  1905  in  Kairo  von  0.  Ruben- 
sohn  erworben,  aus  dem  Schenutekloster  bei  Sohag  (Oberägypten) 
stammend.  Die  Rolle  ist  zu  Anfang  stark  beschädigt,  im  übrigen  aber 
gut  konserviert;  sie  hat  eine  Länge  von  über  5  m  und  ist  zusammen- 
gesetzt aus  20  Blättern,  wie  Herr  Konservator  Ibscher  auf  Grund  der 
Klebungen  festgestellt  hat.  Jedes  dieser  Blätter  hatte  vor  der  Zu- 
sammenfügung zu  einer  Rolle  eine  Breite  von  25  cm  und  eine  Höhe 
von  45  cm;  heute  haben  die  einzelnen  Klebungen  nur  einen  Abstand 
von  23  cm.  Den  Anfang  der  Rolle  bildet  ein  Schutzblatt,  bei  dem  im 
Gegensatz  zu  den  übrigen  die  Vertikalfasern  (Verso)  innen  liegen1. 
Dieses  bietet  das  Protokoll  in  griechischer  und  arabischer  Sprache  dar; 
zugleich  ist  an  dieses  erste  Blatt  ein  Schutzstreifen  aus  Papyrus  an- 
geklebt, der  vorn  durch  einen  Pergamentstreifen  verstärkt  ist,  von 
welchem  noch  Reste  vorhanden  sind.  Das  Ganze  diente  dazu,  die 
Papyrusrolle  gegen  Beschädigung  zu  schützen.  Auf  der  Rückseite  des 
Schutzblattes  steht  die  Adresse  in  doppelter  Ausführung,  d.  h.  in  der 
gewöhnlichen  Unzialschrift  und  in   einer  größeren  Kanzleischrift. 

Der  griechische  Text  des  Osterfestbriefcs  füllt  den  Raum  von 
11  Kolumnen  mit  einer  Beschriftung  von  38  cm  Höhe  und  38 — 40  cm 
Breite. 

Von  der  Schrift  geben  die  beiden  Tafeln  ein  Bild,  so  daß  nur 
auf  die  sehr  ähnliche  Hand  des  von  Grenfell  und  Hunt  publizierten 
Fragments,  Pap.  Grenfell  II,  Nr.  112,  eines  ähnlichen  Dokumentes,  zu  ver- 

1  Vgl.  H.  Ibscher,  Beobachtungen  bei  der  Papyrusaufrollung,  Archiv  für  Papyrus- 
lbrschung  V,  193. 
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weisen  bleibt;  siehe  New  Palaeographical  Society  48'.  Allerdings  geht 
aus  dieser  Reproduktion  nicht  hervor,  ob  sie  in  der  Größe  dem  Ori- 
ginal entspricht;  in  diesem  Falle  wäre  die  Schrift  unseres  Festbriefes 
etwas  größer.  Es  ist  eine  schöne  Kanzleischrift,  die  dem  sogenannten 
koptischen  Typus  sehr  nahesteht,  aber  ohne  andere  Anhaltspunkte  nicht 
leicht  datiert  werden  könnte,  da  Proben  amtlicher  Kalligraphie  unter 
den  Papyri  selten  sind".  Wie  es  scheint,  unterschied  sich  dieser  Schrift- 
typus ebensosehr  von  der  kursiven  Geschäftsschrift  wie  von  der  Buch- 
schrift.  Charakteristisch  sind  die  sehr  großen  Anfangsbuchstaben  beim 
Beginne  der  Perioden,  die  durch  ihre  Raumverdrängung  mehrfach  die 
Schreibung  der  darunterstehenden  Zeile  beeinflussen.  Sie  wirken  zu- 
gleich als  Ornament;  so  ist  besonders  beim  Anfangs-A  von  ÄcnÄcAcee 
in  der  letzten  Kolumne  der  Grundstrich  so  steil  hochgezogen,  daß  er 
als  gerade  Linie  an  der  linken  Seite  von  5  Zeilen  hinaufgeht. 

Der  Schreiber  hat  mehrfach  korrigiert,  indem  er  Fehlerhaftes  aus- 
löschte; andere  Korrekturen  sind  selten. 

Die  Orthographie  ist  im  ganzen  fehlerfrei,  wenn  man  von  dem 
selbstverständlichen  Itazismus,  besonders  i  für  ei,  absieht;  Jota  mutum 
kommt  nicht  vor. 

Die  Menge  der  Akzente  ist  im  Vergleich  mit  dem  Umfange  des 
Textes  gering;  mit  Ausnahme  zweier  Fälle,  232  an  (gemeint  ist  an) 
und  221  Ynep*YHc,  begegnet  nur  der  Zirkumflex,  und  zwar  überwiegend 
auf  kurzen  Wörtern.  Während  der  Akzent  früher  gerade  bei  langen 
Wörtern  mit  Vorliebe  gebraucht  wird,  scheint  er  hier,  wenn  man  über- 
haupt ein  Prinzip  suchen  darf,  in  ähnlicher  Weise  wie  der  Spiritus 
dazu  zu  dienen,  ein  kurzes  Wort  als  selbständig  kenntlich  zu  machen; 
daher  haben  ihn  am  häufigsten  der  Artikel,  die  Personalpronomina, 
einzelne  Partikeln,  dagegen  von  Substantiven  nur  *uc,  von  Verbalformen 
nur  *hc  und  ön  (=  ün),  h,  hn.  Konsequenz  darf  man  in  dieser  Zeit,  wo 
die  alte  Akzentuierung  der  Sprache  nicht  mehr  gemäß  ist,  nicht  er- 
warten. Der  Spiritus  asper  ist  häufig,  trifft  aber,  abgesehen  von  dem 
erwähnten  an,  nie  mit  dem  Akzent  zusammen;  der  Spiritus  lenis  ist 
so  selten  wie  auch  sonst  und  erscheint  nur  ein  paarmal  auf  oy,  ei  und  h. 

1  Vgl.  auch  die  von  P.  de  Paniet  veröffentlichte  Liturgie  auf  Papyrus  (Revue 
Benedictine,  Janvier  1909). 

2  Vgl.  jetzt  F.  Zucker,  Urkunde  aus  der  Kanzlei  eines  römischen  Statthalters  von 
Ägypten  in  Originalausfertigung.     Sitzungsber.  der  Berl.  Akad.  d.  Wiss.  1910,  S.  710  ff. 
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Bei  dem  gern  gebrauchten  Apostroph  fallen  eine  Reihe  von  Wörtern 
ins  Auge,  bei  denen  keine  Kürzung  vorliegt.  Neben  solchen,  die  auf  p 
endigen,  wie  tap\  anhp5,  onep',  erreinep1,  KAeArrep',  tthp'  (=  nATtip)  bemerken 
wir  attai',  AiAMnAs3,  caps',  ferner  oyk3  und  Namen  wie  iezeKiHAs,  aaniha*  und 
wexeip';  dazu  kommt  der  Apostroph  im  Wortinnern  bei  oia'anon  (<maän- 
epunoN)  und  A<j>eerK3TON.  Wenn  in  den  beiden  letzten  Beispielen  die 
Zusammensetzung  und  die  Anfügung  einer  Endung  an  den  Stamm  mit- 
sprechen mögen,  so  ist  doch  in  den  andern  angeführten  Fällen  der 
Apostroph  ein  Zeichen  für  die  Aussprache,  das  sich  auf  wenige  Konso- 
nanten zu  beschränken  scheint. 

Die  diakritischen  Punkte  über  T  und  y  stehen  entweder  am 
Wortanfang,  z.  B.  Tnaaama,  Tagin,  Tcpapxhc,  oder  im  Innern,  wo  sie  die 
gesonderte  Aussprache  des  i  neben  einem  andern  Vokal  anzeigen,  z.  B. 
a'i'aion,  ee'i'Kuc,  npoAiTeYNAc,  außerdem  gelegentlich  bei  Komposita  wie 
ei'fcTAceAi.  Da  die  Punkte  meistens  zusammengezogen  sind  und  wie 
ein  kleiner  Bogen  aussehen,  kann  man  zuweilen,  besonders  wenn  dieser 
Bogen  nicht  ganz  wagerecht  liegt,  schwanken,  ob  es  sich  nicht  um 
einen  Spiritus  handelt,  der  z.  B.  bei  eiTcTAceAi,  e*TeMAi  verständlich  wäre. 
Dieser  Bogen  tritt  am  Wortende  bei  oytcücT  auf. 

Von  Abkürzungen  werden  der  N-Strich  am  Ende  und  die  üb- 
lichen christlichen  Kürzungen  gebraucht. 

Als  Interpunktionszeichen  kennt  der  Schreiber  den  Punkt 
oben,  in  der  Mitte  und  unten  sowie  das  Komma,  das  jedoch  seltener 
ist.  Den  stärkeren  Einschnitt  bezeichnet  der  Punkt  oben;  auf  ihn  folgt 
gewöhnlich  ein  größerer  freier  Raum,  nach  welchem  der  neue  Satz  mit 
sehr  großem  Anfangsbuchstaben  zu  beginnen  pflegt;  der  mittlere  und 
untere  Punkt  sowie  das  Komma  dienen  ohne  erkennbaren  Unterschied 
dem  kleineren  Einschnitte.  Da  der  Text  ziemlich  sorgfältig  interpun- 
giert  ist  und  das  Spatium  samt  dem  großen  Anfangsbuchstaben  in 
derselben  Richtung  wirkt,  tritt  die  Satzgliederung  auch  äußerlich  stark 
hervor.  Zitate  werden  durch  die  bekannten  Haken  beim  Beginn  so- 
wie am  Rande  bezeichnet.  Dreimal  steht  am  Rande  ein  mit  Schnörkeln 
verziertes  Kreuz  im  Werte  einer  Koronis;  133  zur  Hervorhebung  der 
Einleitungsworte  des  Glaubensbekenntnisses ;  304  am  Anfang  des  Schluß- 
abschnittes, der  die  Ansage  des  Ostertermins  enthält,  beidemal  am 
linken  Rande.  290  am  rechten  Rande  weist  es  vielleicht  auf  den  im 
liturgischen  Stile  gehaltenen  vorletzten  Abschnitt  hin,   ist  aber  dann 
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nicht  an  seinem  Anfang,  sondern  in  der  Mitte  ohne  erkennbaren  Grund 
gesetzt  worden. 

Obgleich  es  an  Interpunktionszeichen  nicht  fehlt  und  die  Satz- 
gliederung durch  die  leeren  Zwischenräume  deutlich  wird,  haben  wir 
es  doch  für  nötig  gehalten,  die  Interpunktion  des  Papyrus  in  die  An- 
merkung zu  verweisen  und  im  Texte  eine  selbständige  Interpunktion 
einzuführen.  Denn  bei  der  oft  sehr  großen  Ausdehnung  der  einzelnen 
Perioden  schien  es  nötig,  soviel  wie  möglich  ihre  Gliederung  anschau- 
lich zu  machen,  was  durch  Übernahme  der  ursprünglichen  Interpunk- 
tion nur  teilweise  hätte  geschehen  können.  Soweit  es  anging,  ist 
diese  beibehalten  worden,  namentlich  auch  die  Zwischenräume  zwischen 
den  Sätzen;  jedoch  haben  wir  mehrfach  auch  davon  abweichen  müssen, 
was  um  so  eher  erlaubt  schien,  als  erstens  nicht  alle  Seiten  mit  der 
gleichen  Sorgfalt  interpungiert  worden  sind  und  zweitens  auch  die 
Zwischenräume  bisweilen  mehr  durch  Rücksicht  auf  den  Platz  als  auf 
den  Sinn  bestimmt  werden.  Daß  unsere  Satzgliederung  nicht  überall 
unanfechtbar  ist,  wissen  wir  wohl  und  haben  besonders  auf  Kol.  10 
und  1 1   nicht  mehr  als  einen  Versuch  geben  können. 

Die  Anmerkungen  unter  dem  griechischen  Texte  bieten  in  drei 
Schichten:  1.  die  im  Wortlaute  oder  in  Anspielung  benutzten  Bibel- 
stellen, 2.  die  Lesezeichen  des  Papyrus,  3.  die  sonstigen  Bemerkungen 
formaler  und  sachlicher  Art. 

Die  Spraehe  unseres  Festbriefes  soll  hier  nicht  erörtert  werden, 
da  eine  Untersuchung  darüber  nur  im  Zusammenhange  mit  der  kirch- 
lichen Prosa  und  mit  den  Urkunden  der  byzantinischen  Zeit  geführt 
werden  könnte.  Nur  das  sei  bemerkt,  daß  die  langatmigen  Sätze  im 
allgemeinen  korrekt  durchgeführt  werden;  jedoch  verfällt  der  Verfasser 
gegen  Ende  mehr  in  den  liturgischen  Stil  und  reiht  unverbundene 
Sätze  aneinander.  Unverkennbar  ist  auch  das  Bestreben,  durch  ver- 
schränkte Wortstellung  einen  gewissen  Rhythmus  zu  erzeugen,  der 
stellenweise  durch  Reime  unterstützt  wird.  Dazu  kommt  die  offen- 
bar bewußte  Anwendung  solcher  Wörter,  die  der  poetischen  Sprache 
angehören.  Der  Verfasser  wollte  nicht  nur  eine  erbauliche  Predigt, 
sondern  auch  ein  stilistisches  Meisterwerk  bieten.  Die  daktylische 
Kadenz  der  Satzklauseln  ist  (außer  in  den  Zitaten)  bei  voller  Inter- 
punktion so  genau  befolgt,  daß  trotz  weniger  Ausnahmen  keine  die 
Regel  verletzende  Ergänzung  statthaft  ist. 
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PROTOKOLL  UND  ADRESSE. 

Auf  dem  Schutzblatte,  von  dem  nur  ein  Teil  erhalten  ist,  und 
zwar  auf  seiner  Innenseite,  finden  wir  das  sogenannte  Protokoll,  bei 
dem  zunächst  eine  technische  Frage  von  Wichtigkeit  ist.  Das  Pro- 
tokoll hat  mit  dem  folgenden  Urkundentexte  nichts  zu  tun,  sondern 
befand  sich  schon  auf  dem  Schutzblatte,  als  der  Schreiber  die  Rolle 
in  die  Hand  bekam.  Wie  Wilcken,  Hermes  XXVIII  106  und  H.  Ibscher, 
Archiv  für  Papyrusforschung  V,  191  ff.  gezeigt  haben,  ist  der  Papyrus 
von  den  Fabriken  nicht  in  einzelnen  Blättern,  sondern  in  Rollen  oder 
richtiger  Ballen  verkauft  worden,  aus  denen  dann  nach  Bedarf  große 
oder  kleine  Stücke  geschnitten  werden  konnten.  Bevor  aber  der 
Ballen  in  den  Handel  kam,  mußte  er  gestempelt  werden,  sei  es, 
daß  dieser  Stempel  die  Herkunft  aus  der  Staatsfabrik  bezeugte,  sei 
es,  daß  für  ihn  von  Privatfabriken  eine  Stempelsteuer  erhoben  wurde. 
Alles,  was  uns  von  solchen  arabisch-griechischen  Protokollen  und  an 
Blättern  mit  der  noch  nicht  entzifferten  Stempelschrift  erhalten  ist, 
gehört  hierher  und  entstammt  den  Schutzblättern  der  Papyrusballen. 
Das  Aussehen  dieser  Schriftzüge  läßt  es  möglich  erscheinen,  daß 
man  sich  bisweilen  geschnittener  Schablonen  bediente,  was  wiederum 
mit  der  rein  fiskalischen  Bedeutung  dieser  Protokolle  übereinstimmen 
würde.  Wenn  wir  unter  den  Tausenden  erhaltener  Papyrusstücke 
nur  wenig  Reste  solcher  Protokolle  finden,  so  erklärt  sich  dies  dar- 
aus, daß  wir  es  fast  immer  mit  herausgeschnittenen  Stücken,  nicht 
mit  unversehrten  Ballen  zu  tun  haben1.  Einen  einleuchtenden  Beweis 
für  die  Richtigkeit  dieser  Auffassung  bringt  eine  sehr  lange  und  voll- 
ständig erhaltene  koptische  Urkunde  des  Berliner  Museums.  Hier  ist 
von  dem  Stempel  nur  der  mittlere  Teil  zu  sehen ;  die  rechte  und  die 
linke  Seite  fehlen,  weil  der  für  die  Urkunde  benötigte  Papyrusstreifen 
aus  dem  Ballen  geschnitten  ist  und  sein  Mittelstück  darstellt.  Ol) wohl 
also  der  Text  des  Stempels  nur  verstümmelt  darauf  zu  sehen  ist,  war 
doch  die  Stempelung  selbst  ohne  weiteres  erkennbar  und  damit  be- 
wiesen, daß  der  Papyrus  den  fiskalischen  Bestimmungen  entsprach.  Wie 
fern  es  den  Alten  lag,  irgendwelche  Beziehung  zwischen  Urkunde  und 

1  Ein  vollständig  erhaltenes  Protokoll  aus  byzantinischer  Zeit  befindet  sich  auf  dein 
ersten  Blatte  des  Papyrusbuches  Ms.  Orient.  5001  des  British  Museums.  Es  bildete  den 
Anfang  des  Papyrusballens,  aus  dem  die  übrigen  Blätter  für  das  Ms.herausgeschnitten'sind. 
Vgl.  Wallis  Budge,  Coptic  Homilies  in  the  Dialect  of  Upper  Egypt,  London,  1910,  Plate  I. 
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Stempel   zu  suchen,  ergibt  sich  außerdem  noch  aus  der  Tatsache,  daß 
der  Schreiber  jener  koptischen  Urkunde   unbedenklich  in  die  Stempel- 
schrift  hineingeschriebeii    hat,    um    den   Platz    möglichst  auszunutzen. 
Hei   unsenn  Osterbriefe   ist  der  Stempel  erhalten  geblieben,   weil 

man  für  das  stattliche  Dokument  die  unzerschnittene  Papyrusrolle 
brauchte  und  das  Schutzblatt  nicht  enthehren  konnte.  Im  übrigen  haben 
weder  der  Patriarch  von  Alcxandrien  noch  sein  offizielles  Schreiben 
mit  dem  arabisch-griechischen  Protokoll  und  dem  darin  enthaltenen 
Glaubensbekenntnis  des  Islam  irgend  etwas  zu  tun,  ebensowenig- wie 
heute  etwa  der  Adler,  das  Wasserzeichen  des  sogenannten  Reichs- 
papieres,  für  den  Schreiber  in  Betracht,  kommt1. 

Die  Adresse  befindet  sich  auf  der  Außenseite  des  Schutzblattes, 
der  Rückseite  des  Protokolls :  auch  von  ihr  ist  nur  der  kleinere  Teil 
erhalten.  Ihre  amtliche  Form  ist  in  der  steilen  Kanzleischrift  der 
dritten  Zeile  zu  erkennen,  während  die  beiden  oberen  Zeilen  sie  in  ge- 
wöhnlicher Schrift  wiederholen:  vermutlich  hätte  der  Bote  die  dritte 
Zeile  gar  nicht  lesen  können.  Als  Adressat  ergibt  sich  ein  Kloster- 
vorsteher (rennathios,  wahrscheinlich  der  Abt  des  Schenuteklosters ; 
der  Name   des  Absenders   ist   verloren. 

1  Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  die  Frage  der  Protokolle  näher  zu  behandeln;  jedoch 
sei  auf  die  trefflichen  Bemerkungen  C.  H.  Beckers  in  seinem  Aufsätze  »Das  Lateinische 
in  den  arabischen  Papyrusprotokollen«  (Zeitschr.  f.  Assyr.  XXII,  166 ff.)  ausdrücklich 
hingewiesen.  —  Der  Anstoß,  den  'Abd  el-Malik  an  den  christlich  formulierten  Protokollen 
nahm  (a.a.O.  187),  erklärt  sich  bei  der  oben  gegebenen  Deutung  der  Protokolle  von 
selbst;  man  hatte  offenbar  in  den  ersten  Jahrzehnten  der  arabischen  Herrschaft  den 
alten  byzantinischen  Stempel  weiter  benutzt,  um  so  mehr,  als  er  so  gut  wie  unleserlich 
war.  Denn  ich  glaube,  daß  die  Papyrusstiicke  mit  der  sogenannten  Stempelschrift,  deren 
die  Berliner  Sammlung  mehrere  besitzt,  nichts  anderes  sind  als  jene  byzantinischen  Pro- 
tokolle aus  vorarabischer  Zeit.  Sie  gleichen  übrigens  in  den  wenigen  charakteristischen 
Zeichen,  die  man  überall  wiedererkennen  kann,  den  Wellenlinien,  die  rechts  und  links 
die  arabisch-griechischen  Protokolle  einschließen;  diese  Wellenlinien  sind  also,  was  auch 
Becker  schon  für  möglich  erklärt  hat,  Reste  des  byzantinischen  Protokolls.  Bis  jetzt 
kann  man  die  »Stempelschrift«  noch  nicht  lesen;  daß  aber  in  der  Tat  griechische  Buch- 
staben vorliegen,  hat  schon  Wessely,  Byzant.  Stempelschrift  auf  Pap.  in:  Studien  zur 
Paläogr.  und  Papyruskunde  II,  XXXIX  erkannt;  sehr  mit  Recht  weist  Becker  die  Ver- 
suche Karabaceks,  Latein  herauszulesen,  zurück  (vgl.  auch  H.  J.  Bell:  Latin  in  Protocols  of 
the  Arab  Period  im  Archiv  f.  Papyrusforsch.  V,  143  ff.).  Der  Schrifttypus,  dem  die  Stempel- 
schrift angehört,  scheint  derselbe  zu  sein,  den  wir  auf  der  Rückseite  unseres  Osterbriefes 
in  der  Adresse  sehen.  Von  hier  wird  man  paläographisch  an  die  Stempelschrift  heran- 
gehen müssen;  inhaltlich  haben  wir  zum  Ausgangspunkte  zu  nehmen,  daß  die  Worte 
6N  ÖNÖMATi  toy  riATPÖc  ka)  toy  yioy  ka!  toy  ÄrioY  nNeYMAToc  darin  vorkommen  müssen. 
Sollte  das  Anfangs-*  mit  einem  Kaisernamen,  z.  B.  Flavius  Heraklius,  in  Beziehung  stehen  ? 
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DAS  PROTOKOLL. 

1  ((((<<(((((((< GN     ONOMATI     t[o]y     9Y     [tOY     6  A£HMONOc]  )))))))))))))  ) 

2  ((((((((((((((  KAI     <t»IAAN6p[ü)nOY]  )))))))))))))))))))))))))))))))))))) 

3  ((((((((    [jf  J\    J^\J\        4['l    *-»]    ))))))))))))))))))))))))))'))))))) 

4  ((((((((((((((oyk   g[cti]n  ec  ei  mh  [o  ec  monoc] )))))))))))))))))) )) 

5  ((((((((((((((MAAMET     AnOCT[oAOC     6yJ  )))))))))))))))))))))))))))))  ) 

6  (((  ((   [<$\    Jj-jj    ^    **[*-J    ^    Vi    4\    V]   ))))))))))))))))))))))))))) 

7  (((((((((((((( ))>)))))))} )))))))))))  )))))) 

8  ((((((((((((((    )))))))))))))))))))))))))))) 

9  (((((((((    [j^"J]i    J*~J\ ))))))))))))))))))))))))) 

1  Die  Wellenlinien,  die  bei  allen  griechisch-arabischen  Protokollen  die  einzelnen 
Zeilen  behufs  Ausfüllung  der  leeren  Stellen  einfassen,  sind  nicht  mehr  erhalten,  nur 
in  Z.  2  sieht  man  neben  dem  ersten  Worte  noch  Reste  davon;  vgl.  C.  H.  Beckers  zuvor 
zitierten  Aufsatz.  2  kai  zweifelhaft;  man  könnte  auch  an  noc  als  Schluß  von  eAeHMONOC 
denken,  aber  die  erhaltenen  Reste  wollen  dazu  nicht  passen.  In  den  Parallelen  bei  Becker 
wird  kai  durch  S  abgekürzt  wiedergegeben.  3  die  wörtliche  Übersetzung  des  Grie- 

chischen in  Z.  1  und  2:  »Im  Namen  Gottes  des  Barmherzigen,  des  Erbarmers«.  4  nach 
den  Parallelen  ist  zu  lesen  ei  mh  ö  e(eö)c  mönoc  oder  ei  mh  e(eö)c  monoc.  6  Übersetzung 
des  griechischen  Textes  von  Z.  4  und  5:  »Es  gibt  keinen  Gott  außer  Gott  allein;  Mu- 
hammed  ist  der  Gesandte  Gottes«.  7.  8  man  sieht  nur  noch  Reste  von  Buchstaben,  die 

griechischen  Duktus  zeigen.  9  steht  wie  in  Z.  3  el-rahmän  e[l]  »der  Barmherzige,  der 

.  . .«,  und  zwar  in  größerem  Abstände  von  dem  auf  der  rechten  Seite  ursprünglich  Ge- 
schriebenen. Deshalb  möchte  man  vermuten,  daß  die  vorhergehenden  beiden  Zeilen  7  und 
8  den  Anfang  des  Protokolls  noch  einmal  in  griechischer  Sprache  und  Z.  9  die  arabische 
Übersetzung  wiederholt  haben.  Freilich  ist  eine  derartige  Wiederholung  nicht  zu  be- 
legen, aber  aus  irgendwelchen  Gründen  kann  diese  stattgefunden  haben.  Karabacek: 
Zur  orientalischen  Altertumskunde  II  (Sitzungsber.  d.  philos.-hist.  Klasse  der  Kaiserl. 
Akad.  d.  Wiss.  Wien  1909)  führt  S.  46  ein  arabisches  Protokoll  an  aus  dem  Jahre  244 
d.  H.  =  858/59  n.  Chr.,  in  dem  die  Basmala  Z.  4  mitten  im  Text  auffallenderweise 
wiederholt  wird.  In  den  Paralleltexten  bei  Becker  steht  der  Name  des  Kalifen  oder 
des  Statthalters  als  cymboyaoc  oder  beider  (nicht  notwendig  in  zweisprachiger  Wieder- 
holung); deshalb  möchte  Becker  in  el-rahmän  einen  Teil  des  Eigennamens  Abd  el-rahmän 
sehen,  aber  sehr  auffällig  wäre  doch  die  Zerlegung  des  Eigennamens  in  Abd  und  el- 
rahmän;  dazu  kann  man  den  Namen  nicht  direkt  nachweisen,  wie  Becker  in  einer  Zu- 
schrift wörtlich  mitteilt:  »Nun  gibt  es  in  der  Zeit  der  zweisprachigen  Protokolle  weder 
einen  Kalifen  noch  einen  Statthalter,  dessen  Name  oder  Vatersname  so  lautet;  denn 
Abd  el-rahmän  b.  'Otba  a.  D.  684  war  nur  vorübergehend  Statthalter  in  einer  Zeit, 
aus  der  uns  bisher  noch  keine  zweisprachigen  Protokolle  erhalten  sind.  Ich  nehme  darum 
an,  daß  hier  der  stellvertretende  Statthalter  des  Jahres  707  erscheint,  nämlich  Abd  el- 
rahmän  b.  Amr  el-Haniläni.  Er  ist  in  den  Quellen  als  offizieller  Vertreter  bei  langer 
Abwesenheit  des  Statthalters  Abdallah  b.  Abd  el-Malik  genannt,  seine  Nennung  im- Pro- 
tokoll also  durchaus  verständlich.»  Dieser  Name  kann  aber  schon  deshalb  nicht  in 
Frage  kommen,  weil  das  im  Osterbrief  genannte  Osterdatum  auf  andere  Jahre  hinweist. 
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DIE  ADRESSE. 


1  Zu  Anfang  das  Chrisina  erhalten;  vorher  wahrscheinlich  noch  Text  geschrieben. 
Nach  dem  Chrisma  noch  Spuren  von  zwei  Buchstaben  sichtbar,  dazwischen  ein  Buchstabe 
verloren.  Dahinter  sind  keine  weiteren  Spuren  mehr  sichtbar,  so  daß  ein  weiteres  Wort 
nicht  gefolgt  sein  kann.  Da  also  hier  der  Name  des  Absenders  nicht  gestanden  haben 
kann,  wird  er  vor  dem  Chr.  zu  suchen  sein.  2   reNNA[ei]co  nPO)  enthält  den  Namen 

des  Adressaten  in  gewöhnlicher  Schrift;  es  wird,  nach  der  unteren  Zeile,  e  statt  a  ge- 
schrieben worden  sein,  ttpco  ist  aufzulösen  in  npWTonpecBYT^Pco ;  Näheres  s.  S.  90/91. 
Allerdings  würde  die  Art  der  Abkürzung  zunächst  nicht  darauf  führen,  sondern  rtPco- 
tgyonti   oder  dergleichen   nahelegen.  3   Von  dem   ersten  Teile  der  Adresse  sind 

noch  drei  Buchstaben  erhalten,  nämlich  h"h"tv,  wahrscheinlich  gehören  diese  Ab- 
kürzungen zur  Titulatur  des  Absenders;  eine  sichere  Auflösung  ist  bis  jetzt  nicht 
gelungen.  Name  und  Titel  des  Adressaten  sind  durch  einen  Doppelpunkt  von  dem 
Vorhergehenden  getrennt.     Es  folgte  TeNNAeiw  n[pco"r(onpecBYTePü))]. 
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DER  TEXT  DES  FESTBRIEFES. 

Kol.  1 
Es  fehlen  etwa  14  Zeilen 
i      [ ]aik[aio ]aia[ ]zh[ ] 

2  [.  .  .  .]oo[.  .  .   £]n   (i<j>e[Ae  .  .  .  .]p[ ]    noh[m]aci[.  ...]..[...  .]acta[.  . 

.  .  .  a]k[pö-] 

3  rUNON"     OMo[l]oN      TÄP     *A[iJHN     AN     nA[rjXPICTIA[N]ÖN     60PTHN     [aT|]mÄCAI     k[ai] 
APCTHN. 

4  TOYTO     TÄP     ÖNTCOC     X(pICTo)?     eOPTH*     KAGAIPCIN     THN     YYXHN     KAI     nPOC   YYOC 
ANÄreiN     Kk\     THN 

5  [xäpin  k]apaaok€?n  Ä[rr']  oy[(pa)nu]n.  jIaoy  ah,    [kai  n]yn  6  [c]cüthpicü- 

AHC     [to]?     KHPYTMA- 

6  [toc   nAPJecTH    kaipöc    npo[c   th]n    chmacian    hk[ü)n   thc  cJÄAmrroc  thc   Äp- 
[Yypäc   toy]t5   ccti(n) 

7  j[0Y     KAJ9AP0Y     KAI     AIAYro[?C     AÖ]r[o]Y,  KÄTti)     THN     JTTAHcfjON     YM?N     THC 
€Op[tHC     h]«£PAN     ü)C     TOY 

8  t[ ]c    X[NjAropeYCCü,    [Tna   mh    eAniAJi    mhag    ÄfrÄnn    koin]h    ag    mäa- 

a[on    th    eaüiJai    k(ai)    ATÄntH 

9  ..[...  .Jn,    ka[i]  th    [m6n  eAniAij    MeTecüp[ic]e[eNTec  th  ac]    ÄrÄrm    [rrAJPA- 
ckeYAceeNTJec 

io     tun    gk   thc  nicTeuc  enArreAitoN  KATATPY*HCWM[e]N.         J£neinep  oyn  [.  .  .] 

TePCöN 

6  Num.  10,2—5.  8  vgl.   1.  Kor.  13,  13. 


Lesezeichen :   3   tconon  ■  4  gopth.  5  a[.]oy[.  .]n  •  6  kaipoc.  7   ao]- 

t[o]y-   katcS  — ■  ymTn  9  ]n-  10  KATATPY*HccoM[e]N  •  eneinep'  oyn 

3  atimäcai  Norden,  der  als  Sinn  vermutet:  ein  solches  Fest  nicht  in  Ehren  zu 
halten,  dünkte  mich  ebenso,  als  wenn  man  die  Tugend  nicht  in  Ehren  hielte.  —  öno- 
macai  kommt  nicht  in  Betracht.  6  Ergänzung  hk[con  sehr  zweifelhaft.  7  Ergänzung 

[nAHcijoN   zweifelhaft.  8  Anfang,   hier  dürfte  gesagt  sein:    »wie   es   meinem    Amte 

zukommt«   oder  ähnliches.  8/9    für   die  Ergänzung  ergibt  sich  aus  10  katatpyoh- 

ccüm€N,  daß  der  Nebensatz  mit  Tna  beginnt;  ferner  zeigt  das  erhaltene  MHAe,  daß  dieser 
Nebensatz  negativ  gefaßt  war,  sein  Verbum  stand  Z.  9  Anfang.  Sodann  gehören  die 
Begriffe  e^nic  und  ÄrÄriH  hinein;  anscheinend  sollte  gesagt  werden,  daß  nicht  gattIc  und 
ÄrÄrm  für  sich,  sondern  in  Verbindung  miteinander  zu  erstreben  seien.  10  Ende:  vor 

tgpun  schwache  Spuren;  OATePUN,  riPOTepcoN,  ÄMOOTePUN  sind  paläographisch  nicht  annehm- 
bar, ebenso  das  sonst  passende  Äncot^pcon  (Norden).    Möglich  wäre  vielleicht  e«ATe>coN. 
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11  nÄAiN    eVfewAi    ayacsai    ka)    tä    eN    aytoTc    CYArr^AiA   Änakhpyttcin    erreiro- 

MAI,     THC     TNd)- 

12  c[e]ü)C      TÖ      eeTON      [ka]|      NOHTÖN      nPOKAAOYMAI      *U)C     ANUeeN      MOI      Aü)PH6H- 

nai  '  Änö 

13  TO?     n(AT)p(ö)c     TÖN     <J>ÖT(j)N     THN     £«HN    [njpÖC    KATANOHCIN    AIÄ[n]oIAN    KATAY- 
TÄZON     KAI 

14  TUN     I"a[ö]tt[a]n     YeAAlZOYCAN     TPANOAOre?N    FIAPACKeYAZON .        TTÄCA    TÄP    AKTlc 

eYArre- 

15  [aJikh    ee[(JA    [kai   tt]ahci*ah[c]    ka[i]    ÄKATÄ[c]BecToc  tö    rÄp    [c]n[o]Y- 
AAzöweNON    hmTn 

.  .  .  .]t[g]!,  en[eiA]H    kai   AÖrjw]    Ö    [e(eö)c  t]o    HM[e]TepoN   tön    an- 

IP(ün)[cd]N     T6j[i]MHKe     r£NOC 

]<i)  noA[iTGYö]MeeA.        TTäc  a£  [anh]p  [eJrmropeYM^NOC 

eYArre]/\iKH  [ a]aaä  k[ai ]h 

JOY    [ JTH    [ ]TO    MA 

1. 


16 

17 

18 
19 
20 


Kol.  II 

* 
* 

B  C 


2  1      [ jmon[ ]n    toyto[ ].[.... 

22  [ to]Tc  AN(epun)[oic jcm  ya[up jicrt  .  [.  .  . 

23  [ ]     flOAY      MHK£t[|    .    .    .    .]      AJACYPAI      Al[ JtGTO     TGAOC      a[£    . 

24  [ ]      nAAINAPOM[o?NTGC     ejsEBHCAN     61    Jcx[yOC     KAl]     nÄCHC     AYTO?      [.   . 

.    AYJNÄMeCJC"      [ ]k6     TUN      ei~x[eiPOYNTü)]N     TÄ     M£rÄAA[.    . 

]ct[.  .  .  .]    0[ ]nh[.  .  .  .]t  .  [ ]pumiK[o]c  .  [.  . 

•••■]at[ ' ]ap[ ]*'[•>[..'■ 


2  5 
2  6 
2  7 


I2f.  Jak.  1,17. 


11     eYArreAl  12    *Ü)C,  13     KATAYrAZON.  14    FTAPACKeYAZON  •  15    a[c]- 

BeCTOC"  17    M€9A-    nÄc 

15  ÄKATÄCBecTOC  Norden.  Kol.  II:  Die  Stellung  der  Fragmente  A,  B,  C,  die 

wahrscheinlich  dem  oberen  Teile  dieser  Kolumne  angehören,  läßt  sich  nicht  sicher  be- 
stimmen.   Es  scheint  von  Wundertaten  die  Rede  zu  sein;  Hochzeit  zu  Kana?  Heilung 

des  Wassersüchtigen  (26  YA]PconiK[d]c?) 
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*  * 

* 

■■     [ ]»[ ] 

29  M  [ ]     KAI     [eJK     [TÖN     I"Pa]<!>[Ön]     Tp[ä]mMAt[a ]ü)TA     [.   . 

.   .]   POC     [ Ol     £k] 

30  toy    koc[moy]  nANj[öc]  KeKAHMe[NOi]  ta  eioye[e]NHMdNA  [nA]pÄ  toTc  y[y]oy- 
cin    gaytoyTc]    T6PÄN- 

31  TIA      TOYC      AN(ePü)n)0YC      ^a!a[aCk]oN,      OCA      [TOY]c      ÄKOYONt[ac]      6AYMÄZe[ljN 

eaEicTA[c]eAi   nAPecK€Y[A]z[e].      K(ai) 

32  TOCAYTH     TÖN     PHMÄTUN     Ynfi[pxe]N     H     AYNAm[|]c     XÄPITJ     To[?]     XOPHrO?N[T]oC 
AYTÄ     [t]o?C     AKO- 

33  ao[ygoycin    Ä]N(epwrr)oic,    (i)c    toyc    [caahni]koyc   *iaoc[ö*oyc   ph]topäc   T£ 
kai   toy[c   th]n    [noilKi- 

sic 

34  AHN    [tO?]    KOCMOY    CO*IAN    a[ ]tAC    MHACNI     f[cXY£IN]    nPOC    ANATPOTTHN 

[thc   o)]<j>e- 

35  A£Ia[c     THC     e]l     AYTÖN.  K  AT[eKPi]NONTO     TOYN     o\    AO[kOYNt]cC    £?NAI    CO- 
*ol    k[a!    YnÖ]    TUN 

36  [eY]je[Aü)N]    mupoi    eiHA[er]xo[NTO    e]i<   nÄcHC   rflc   [t]ö    ^[hpytJmati   ftpoc- 

[TPJex[ÖNTü)JN. 

3"     Kai   tic   [t]ayta  tnümcn  nAPA[Ao]iü)c  enPYTÄNEYce  [AHJwiOYPreTceAi;    aa[aä] 

MÖNOC 


30  tä  6iOYeeNHM6NA  vgl.  1.  Kor.  1,28.         31  Act.  2,  7.  (esicTANTo  ka!  cgaymazon) 
12;  9,21.  33  Act.  17,  18.  34  1.  Kor.  l,20ff.;  3,19.  35   1.  Kor.  1,27. 

28;  3.  18. 


31    6aia[ack]on-         34  a[ ]tac.         35  aytwn-  toyn     co«>oi.         36  Ende  n- 

37  eiceAi. 

30  T6PÄNTIA  wohl  Schreibfehler  statt  T£PÄctia.  31   wenn  die  Nebeneinander- 

stellung  von  oaymäzgin  eiicTACOAi  nicht  etwa  eine  Verstärkung  des  Begriffs  bezeichnen 
soll,  so  könnte  eine  vom  Schreiber  falsch  verstandene  Korrektur  vorliegen,  durch  die 
der  Verf.  eiicTACOAi  für  oaymäzgin  einsetzen  wollte.  34  die  Ergänzung  des  auf  cooian 

folgenden  Partizips  (Lücke  7  bis  8  Buchstaben)  ist  nicht  gelungen;  der  Sinn  dürfte 
sein:  »die  die  Weisheit  der  "Welt  verkündigen,  sich  damit  brüsten«  oder  dergleichen. 
Ä[rreAAON]TAC,  Ä[rAATzoNJTAC,  Ä[nabocün]tac,  auch  ä[kpiboyn]tac  (Norden)  befriedigen  nicht. 
—   statt  mhagni   lies   a\ha£n,   das   doppelte  i  Dittographie.  35/36   für   die   Ergän- 

zung gibt  1.  Kor.  1,27.  28  den  Gedanken,  aber  nicht  den  Wortlaut;  36  Anfang  ist 
das  nach  der  angeführten  Stelle  naheliegende  [Ä]re[NÖN]  unmöglich,  die  Ergänzung 
eYTeAÜN  nur  ein  Notbehelf,  aber  wohl  zulässig,  vgl.  z.  B.  Diodor  Xlll  83.  36  tüjn 

vor  £k  vom  Schreiber  ausgelassen.  37  TNÜMeN  muß  wohl  Schreibfehler  sein;  etwa 

tncömh  ? 

Berliner  Klassikertexte.  Heft  VI.  5 
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38  AYTÖC  KATÄ  *IAÄN(ePOün)oN  BOYAHCIN,  6  k(yPIÖ)C  MOY  KAI  e(eö)c  J|(hCO?)c, 

[<d]uc   YnÄPxtON   XTai[o]n,   *öc 

39  Yn^PAAMnpoN    aotikon    eNY[n]öcTATON,    kapaIac    <j>[u>]tizon    ka)    Afceticei[c] 

AIANOT- 

40  TON      KAI      AIACTPÄFTTON      eniTNUCIN,       6N      S      ZUMCN      KAI       KIN0YMC6A      Ka)      €C- 
M^N.         0?- 

41  toc   ro?N   üantöc   en^KeiNA   aötoy,    nÄCA  co<i>!a  nAp'  aytoy  kai  met'  ayto? 
ecTiN    efc   tö(n) 

42  AfÖNA    uc    rdrpATTTAi,    ai'  hc    nÄNTA    eeonpenwc   eNepruN    ka]   t[o]yc  toy 

KÖCAAOY 

43  n^NHTAC    KAI    X6IPOBi[oY]c    KA6AP[e]eNTAC    kat[£] A[e]ueN   nÄCHC   CAPKIKHC  tta- 
XYTHTOC 

44  KAI     TÖ     AOriCTIKÖN     6AAAM<J>eeNTA[c]  '     CN6AAI     MCN     [c]ap[kÖ]c    Ö^GAAMOTc   Ällü)- 

[e^NJTAC 

45  ay[.  .  .]k[.  .  .  .]ph ma[.  .  .  .]aaihm[.  .  .  .]h[.  .]t[ ]ac    önep   Mee[.] 

p/a[.  .  .  ,]ce- 

46  TA[l ]ü)N    [ ]nGAPOy[ ]eNOC  TU)    [.]....[..   . 

.  .  .]nh 

47  [ ]k[ ]  6£a[ ]  eXp[HJMÄ[TICe 

]CTÜ)C 

Kol.  III 

48 ]lN 

49 ]ü)[.]     6C0N- 

50  [TAI t]o?    Ap[6]- 

51  [«OY ]ka)    T€- 


40  Act.  17,28.  41  Sirach  1,1. 


38  OIa'aNON   BOYAHCIN.    —    IC    [*]ÖC   AIA|[o]n  ■  39  CTATON.  40  €CM6N  * 

41    nAP'  AYTOY.  44    eAAAM*eeNTA[]- 

45  vor  önep  ein  Partizip,  parallel  aeicoo^ntac;  ob  vorher  ai'  hm[äc,  ist  zweifel- 
haft. —  A\ee[A]PM[oceH]ce  —  tai?  Mee[e]pw[HNeY]ce  —  tai  unmöglich,  weil  das  Präsens 
stehen  müßte,  wenn  etwa  die  Übersetzung  eines  fremdsprachlichen  Ausdruckes  ge- 
geben würde.  Gedanke  etwa:  die  Armen  sind  hier  gering  geachtet  (oder:  hier  ge- 
würdigt, Gott  mit  leiblichen  Augen  zu  sehen?),  bei  Gott  aber  in  Ehren  (46  cy]ncapoy[c? 
Gottes  Beisitzer?),  vgl.  Luk.  22,  30.  48  Von  dem  oberen  Teile  der  III.  Kolumne 

ist  nur  ein  kleines,  an  den  rechten  Rand  gehöriges  Fragment  erhalten. 
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52- _________  Jp     OYN     YmT(n) 

53 _____-._...       -JzHTH 

54---.-- np]ocei[r-J 

55      [rÄN         ------------ ]ei7[-  .] 

56 M-  •]  •  • 

Zeile  57 — 63  fehlen 

64  e[ne]irei.  Ae[iso]M6N   ag  t[oTc]  nicifoTc  X]nö  [tö]n  [rpAJ<t>ö[N].  Kai 
[rÄ]p   Ö    [mgn]    k(ypio)c 

65  kai   efeöc)  jI(hco?)[c]  eprtü  k[ai]  aötü)  kai  ee[A]HMA[Y]i  [ö]c  h_h  ai6agxg[h]n 
[tä]c  tÄceic   efprÄzeTo,    aaa' 

66  OYnu    re   th   ckia   a[yt]oy   eAYMATOYPreTN   c[Yr]KGxöPHK6N.      Tön    ag   ag- 

A03EACMGn[ü)J(n) 

67  [Vjn3    AYTOY      MA6HTÖN      [aI      c]kia[|]      CUTHPIAN     nPOCGnNGON     ToTc     n[o]cO?CIN, 

bnep   eni   TTe- 

68  t[poy  n]enA^p_)TAi*    Äa[ao]y  ae  coyaäpia  h  ciMii<[i]NeiA  npoceirrÄNe[i]N  toy 
xp_)t[ö]c 

69  a[y]to[y]    kai    ANTinAPAn[6]«riei   thn  YrieiAN  [toT]c  nAHCiÄzoYciN,   örr[e]p  KAI 
eni   toy 

:o     TTay[ajOy   CYTKexobPHKeN.     ["A]pä  re  th  thaikayth  awpca  oaymatoc  Yn[e]p- 

BOAH     KATA- 
7  1       Aei«n^ÄjN€TAi;     Ö     nÄc[AJN     THN     KTidN     NOGPÄN     TG     KAI    a7c9HTHN    NIKON    6K0Y- 
CIU)C     Nl- 

72  KAt[ai]     TOTc     MASHTaTc     KAI    TÖN    nPWTeiWN    AYTo[?]c    nAPAXOOPeT    KAI   AGYTGPOC 

aytö(n) 

73  riN£C6AI     £N     TA?C     8AY«AT0YPrJAIC     OYK     GnAICXYNGTAI.  ÄNAa£iANTGC     TOI- 
TAPOYN 

74  Ä<«>'   UN     eK€?NOI     HIIü)NTa[|]     MGriCTWN     KAI     YnGP<t>YÖN     MYCTHPIUN     KAGÄneP 

75  61     ATA6ÖN     KAI     HAICTCüN     KAPüÖN    AT6    <t>YTOYPro]    CIOTHpIaC   GN    KÖCMü)    efc   TTÄ- 

67  Act.  5,  15.  68  f.  Act.  19, 12. 

52  oyn         66  xcüphkgn-         67  n[o]coycin.         68  n]enAHPG)TAi  ■  —  h         69  nAHciA- 
zoycin.     ön[e]p'         72  nAPAXUPei.  73  enAicxYNeTAi  ■  74  KAeAnep'         75  KAPncoN. 

68  lies  nPoceirrÄNei;  wenigstens  scheint  diese  Korrektur  einfacher  als  Streichung 
des  kai  in  69,  wodurch  rrpoceirr.  Subjekt  werden  müßte.  73  lies  taTc. 

5* 
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7«     cac    reroNÖTec    r[eJNeÄc,    etcoAON    caytoTJc]    nenoiHMeeA   tön    aptIcoc   hmTn 


,  SIC 

AnOAO- 


7  7       M^NOON     AI  AACKa[a]|KÖN     YnOMNHCeOON    THN   TOY    GNÖC   £3E   AYTÖN    eGOAÖrOY    XPH- 

78  MATl[cjANTOC    BPONt[h]n.  OyKOYN    TIPÖC   TÖ   YYOC   TÖN    NOHMÄTCON    AYTHC    ü)C 

79  oTÖ[n]t£     ANABHCÖMeeA-     4>OBePÖC     TAP     AMA     KAI    FTAPAAÖ-EWC   TAYTHN    eNHXH9H- 

sic 

so     mgn.     Ti   Ae   nepiccÖN  <j>^pei  ö  thc  AecnoyiK[o]Tc  ÄNAnAYÖMCNOc  c|YJHeeciN, 
öcio   ne- 

8  1       <t>[lAHTjAI     AYTÖ    t[Ö    Al]  a[aCk]ÄAü)    MÄa[aOn]    TÖN    AAACÜN    Ma[gJhTÖN    KAI    AlAAÖ- 

Kol.  IV 

82  [xü)N ]K^[-    ■   •   •    TOYTO]    a£   MÖn[oN     KJAfTAA^AJein- 

ta[i   hmTn,] 

83  [Yna   öca]    eeeoAÖrH[ce   kJatanohcwmcn.  kai  e(eö)c  hn,  <dh[c!n,  Ö  a]ötoc, 
kai    ö   aötoc   c[äp5   ere-] 

84  [n6to  k]ai  ecKHNfcoceN]  eN  hmTn,  k[ai  eeeJAcÄMeeA  thn  ao[ian  a]yto?  aöian 

öc   [monotc-] 

85  [noyc]    fiapä    tt(at)p(ö)c    Ft[aHPh]c  XÄPITOC    KAI   [ÄAHeejlAC.  6Tta    JTTÄJaIN 

wee'  oy   noAY    [ömuc] 

86  [hMÄ]c     63EICTAKe^NAI     nJAPACKeYAZei     KAI     ü)[c]     nPÖC    ANTiPPHCIN    TÖN    HM^TCPON 
AINITT[ÖM]e- 

87  [noc]    AoncMÖN    ej[c   äha]ian   <t>e>ei    kai    enÄ[r]ei   tö  >  e(eö)N  OYAeic  göpakg 
nönoTe.     FTpöc    ön 

88  [antipph]tiköc  ep[oYMe]N"         Ti  <t>HC,   £  [eeoAJöre  ka[i]  eeoKÄTOxe  maghtä, 
eeonTiAc   tö    kö- 


78  vgl.  Mark.  3, 17.        80  Joh.  13,25.  21,20.        83  Joh.  1,1.  14.       87  Job.  1,  18. 


78  bponthn-  oykoyn  —  (ic  79  ANABHCOMeeA-  80  mgn  •  83  A]oroc. 

—  ö  84    hmin-  —  uc  85    [AAHeeJiAC-  87    eriA[r]ei-  >ToeN    —    nconoTe  • 

—  ön  88  ep[oY«e]N  ■  —  <t>fic 

76  statt  reroNO  ursprünglich  geschrieben  reNEA.  —  statt  ÄnoAOMeNcoN  lies  ÄnoAiAO- 
mcncon.  80  statt  thc  lies  toTc.  82  vermutlich  schloß  die  Frage  mit  aiaaöxun; 

darauf  begann  ein  neuer  Satz,  dessen  erster  Teil  men  enthielt.  86  an  6IICTAK£nai 

kann  man  kaum  zweifeln,  vgl.  Z.  31;  lies  eiecTHKeNAi.  87  vor  ian  eine  Spur,  die 
auf  a  oder  a  führt;  also  ÄnopJlAN  unmöglich;  Äboya]ian  ist  zu  lang.  Norden:  äha]ian, 
was  der  Lücke  entspricht  und  einen  erträglichen  Sinn  gibt.  —  Im  folgenden  ist  die 
falsche  Interpunktion  des  Papyrus  (tö  zum  Zitat  gerechnet)  berichtigt  worden.  88  die 
Ergänzung  [Äntipph]tikgoc  liegt  im   Hinblick  auf  Äntipphcin  86  nahe;  vgl.  144. 
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89  [cMü)]     nPOKAT^BAJAeC     c]ne>MATA,    KAl    Ta[y]tHC   fTAPAYTIKA    ÄOPACIAN    TTAPeiC- 

♦epeic;   6[i   t]oi- 

90  [nyn  to]?c  nicT[oTc  6*efiN]Ai  h  toy   e(eo)?  aötoy  aöia   uc  MONoreNoVc  kai 

TATC     YMCT^PAIC     Xc[p]ci(n) 
9  1        [öc]     M6MAPt[yPHKAc]     YHAA^HOHNAI     H^jeiXeTO,  TTÖC    6ÄTT0N    AY6IC    ANA- 

KHPYT- 

92  [tgic   e(eö)jN  ytt'  o^JAeNOc   n]önoTe  mü  eeuPHeflNAi;  Tic  Ae  kai  npö 

THC     TOY     AÖTOY     £N     CAP- 

93  [Kl    nJAPOYClAC  Ö   n[0AYTPÖ]nUC   TOTc   nAT[pÄc]l    KAI    TOTC    nPO*[HTjAIC    0AN6IC, 
Ö     KAI     [CK     b]A- 

94  [toy]  n[pöc]  j[ö]n  Mwyc[£a  npocAAA]HCAC,  h  t[ic]  hn,  ön  erri  tön  Capa*in 
TeeeuPHK[e]N 

95  {jHcaTac   kai   Jl]e[ze]KiH[A  erri   tön  X]epoYBeiw    kai    [Aanijha   erri    nypiNOY 

[nOTAJMOY     AOPY*0- 

96  [poym€non]  ;  Ti    ka]    [ö  cymmag]hthc  coy  k[ai   CYNeYAJrreAicTHC  Mat- 

6A?[oc]     AIAÄCK[e]l     a£- 

97  [rcoN  •    >  M]akäp[ioi    oi    KAeAPOi   t]h   kapa[ia,  öti  aytoi  toJn  e(eö)N  öy[on- 

tai,    on]    OYAeiC    fetJPA-] 

98  k[£n]    nu[n]oTe;  Äa[a]ä    [cy,]    w   ♦[ijAOMAe£[cT]A[Te],    t7ä[nt]uc   boa[c 
b]po[nt]a[c   ts]    bpontaT[oc   c-y-at-] 

99  reA|CTh([c]'  neie^Tu   ymäc   6   cyn    ewoi    boön    TTayaoc"       >l'On  Tabn 

OYAEIC     AN(ePü)n)ü)N     OY- 
100        A£     ^ACTn     AYNATAI.  ChAAAINCTAI     MCN     0?N,    tCMGN      TTPOAHAON,     AIÄ     TÖN 

I£PÖ(n) 


90  Joh.  1,  14.  91   l.Joh.  1,1.2.  92  .Toh.  1,  18.  93  Uebr.  1,  1. 

94  Exod.  3,  6.  95  Jes.  6,  2.  —  Ez.  10, 1.  —  Dan.  7,  9.  10.  97  Matth.  5,  8.  — 

Joh.  1, 18.  98  Mark.  3,  17.  99   1.  Tim.  6,  16. 


89  cjnePMATA-  —  oepeic.  91   H[N]eixeTo-  ncoc  92  eeuPHSHNAi-  93  *a- 

ncic.  ö  94  ]hcac,  —  hn  95  [aani]ha5  98  nco[n]oTe-  99  reAicTH[c]- 

TIaYAOC    ANION.  100    AYNATAI"    OYN 


90  statt  Y«e  in  YweTePAic  ursprünglich  eei,  lies  HMeTePAic.  94  statt  capaoin 

ursprünglich  xePOYBeiM.  98    Ergänzung   unsicher,    namentlich    nÄNTtoc;    ob   vor  n, 

statt  dessen  allenfalls  auch  T  möglich  ist,  noch  ein  Buchstabe  anzusetzen  ist,  bleibt 
fraglich,  da  man  hier  ein  kleines  Spatium  vermuten  kann,  tpanöc  (Norden),  was  dem 
Sinne  besser  entspräche,  paßt  nicht  zu  dem  Erhaltenen.  99  lies  e?AeN. 
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101  TPAMMÄTUN       TÖ      GeToN      AIAMÜÄI      AÖPATON      £?NAI      KATÄ      TON     TaiON       OPON, 

bnep   th 

102  ATIA     KAI     CeBACMICü     MONH     ne<t>YK6     t[pi]ÄAI'  AIÄ     TOI     TOYTO     KAI    Ol   TOY 
X(piCTo)?     MA6HTAI 

103  [t]Ö      AAYNÄTU)      eiK[ö]TC0C      K^XPHNTAI     T[pö]nü)     THC     AFTOPPHTOY     KAI     AKATA- 
AHMTtTOY 

104  <f>YC60JC       TAYTHC      j[öj       ÄeeOJPHTON      ÄNABOÖNTeC,      ÄAa'      £Y[elYC      OMCÜC      TÖ 

Ynep<t>Ytoc 

105  rereNHM£NON     Al'   HMÄC     THC     <PlAAN(ePü>n)oY   OIKONOMIAC   TOY   £NOC   THC   AYTHC 

atiac   tpiä- 

106  AOC      <DOB6PÖN      MYCTHPION      eni*ePOYCIN      ka]     fTANTAXH     TOYTO      eYAlTeAlZOMe- 

noi    eeo- 

107  ÜTIAN      AAHeeCTÄTHN      KAI      OeOKPATIAN     ÄKPIB£CTÄTHN     nÄCIN     ÄneOHNAN     KATÄ 

108  THN     AYGYAH     TOY     c(ü)Th)p(o)c     <t>ü)NHN     FTPOC    OlAinnON    eniTATIKCJOC    FTPO   TOY 

nÄeoYC   <t>H- 

109  CANTOC  >   T0C0?T0N     XPONON     M6e'   YMWN     CIMI     KAI     OYK    eTNCOKAC   M6,    Oi- 

Ainne ; 
uo  >L0    ecoPAKUc   cmg   eci)PAKe   tön    t7(at£)pa,         Tön  ac  6umÄn  th  anactäcci 

ÄT7ICTHCAN- 

111  TA      KAAGCANTOC      KAI      YHAASÄN      eniTP£>ANTOC      TÄC     XeTPAC     6AYT0Y     KAI     THN 

nAeYPÄN, 

112  uic    käkcTnon    agiaiönta   Änabohcai   tö    Ö    k(ypiö)c   moy    kaI   ö  efeöjc  moy. 
Ai'  b    ah    ka!    hmcTc 

113  eM*PÖNü)C      YTTO       THC       eeiAC       nOAHrOYMCNOI      XÄPITOC      KAI      TUN      eeOAHMTT- 

tun    Äno- 

114  CTÖACON      TA     m£|Y|]cTA     ACI     TTAOYTOYNTeC     AIAATMATA     *PÄCü)M6N,     OTI     efeÖlC 

bnep   ecTi 

115  <t>YCei      KA]      AA[H]eeiA,      OYACN       KTICTÖN      nANTCAUC      fA6?N      nAHP0<t>0PH9HNAl 
AYNH- 


109  Joh.  14,  9.  110  ff.  Job.  20,  25—28. 


101   AiAMnAi'  —  önep'  102  t[pi]aai-  104  bountcc  —  ömuc  105  *ia' 

ANOY                  106    MYCTHPION.                   109    CANTOC"                110    fTPÄ  •                 1 1  1     TA.                112    BOHCAI. 
■ —     Ö8CM0Y-     AIÖ     HMeic  113    XAPITOC  '  114    AG?    *PACü)M£N  •     ÖnCP' 


110  trotz   des  großen  Anfangsbuchstabens    und  der  Interpunktion  hinter  nATePA 
ist  der  Satz  tön  ac  9coman  usw.  nur  zweites  Glied  der  vorhergehenden  Periode. 


P.  10677  71 


Kol.  V 

116  ceTA[ij.      TTu[c]  täp  an[€ixonto]    tä   <j>piku[a£ctat]a    [C]apa*in[;    katckJä- 

AYnTON     [TÄ] 

117  rrpföcoonJA  thc  eeiAC  aa[mtt]haönoc  tö  äny[ttoic]ton  mh  *^po[nta.]    "Oftoy 

OYN     [oYTu] 

118  *[oBepÖN]  toyto,   mh  ti  r[e ],  Äaa'  OYAe  £n[.  .  .  .  ö<t>]efiNAi  ayn[atai] 

KTICTH     <*>YCe[l,     6M-J 

119  *A[lNec]6AI      a£      TOTC      K€KA[eAPM]eNOIC      THN      k[a]pa[(a]n      OYX      oTÖC     £Ct[|]n 

[äa]a5  öcon   ot   BAeno[NTec] 

120  xupo[?]cin  iagTn.  ^OeeN  MuycgT  m£n  eTepuc  AeAÄAHKeN  kai  tu  jHcaTa 

GT^PUC 

121  TeeecbPHTAi     kai     gtepuc    tu    "lezeKiHA     kai    tu     Aaniha     gt^puc,     oyk 
aytöc   eTe- 

122  POIOYm[g]nOC      MH     I~6nOITO      OY     TÄP     £N     AYTU      6CTI      nAPAAAATH     H 

TPOTTHC     ÄTTOCKIACMA' 

123  npöc     a[c]    täc    eieic    tun    eeuMeNUN    ÄPMOzÖMeNoc.      "Oie    a£    hyaö- 
khc£n    ö   e(eö)c   ka! 

124  n(AT)HP     T[l]d     rNUPIC6HNA[l     Ti]     HN     THC     eeÖTHTOC   Ö[no]mÄ   TG    KAI    XPHm[a], 
[elN    NÖMU    KAI    npo- 


116  Jes.  6,2.    119  Matth.  5,  8.    120  Exod.  3,  6.  —  Jes.  6,  2.    121  Ez.  10,  1. 
Dan.  7,  9.  10.     122  Jak.  1,  17.     123  vgl.  Gal.  1,  15. 


116    TAP'  117    OYN  118    ].  AAa'  119    k[a]Pa[|a]n  •    ÖIOC  120    'lAEIN  • 

—  tcü  121   TeeecoPHTAi.  —  TezeKiHA'  —  aaniha5  eTepcoc-  122  poioym[6]noc.  — 

reNOITO.   TAP'   — ■  nAPAAAATH.   ■ —  ÄTTOCKIACMA  •  123  APMOZOMGNOC  •  124  XPHM[a]  • 


116 — 118  die  Ergänzungen  sind  unsicher,  wenn  auch  der  Gedankengang 
klar  sein  dürfte.  In  116/17  wird  man  eine  direkte  Frage  mit  Antwort  annehmen 
müssen,  da  ei  mh  eKÄAYirroN  mit  dem  Erhaltenen  nicht  in  Einklang  zu  bringen  ist.  Die 
Ergänzung  ÄN[eixoNTo]  geht  knapp  in  die  Lücke.  117/18  die  obige  Rekonstruktion 

weicht  von  der  Interpunktion  des  Papyrus  ab,  indem  sie  hinter  toyto  interpungiert; 
daß  es  mit  Recht  geschieht,  zeigt  Äaa'  oyac,  welches  mh  ti  re  oder  Ähnliches  fordert. 
Nach  mh  ti  re  und  oyac  dürften  adverbiale  Bestimmungen  zu  suchen  sein,  z.  B.  öacjc 
—  6N  Mepei,  offen  —  bedeckt,  auf  der  Eide  —  im  Himmel;  was  hier  stand,  können 
wir  nicht  sicher  ermitteln.  Norden  schlägt  vor:  mh  ti  (-'[ommati]  Äaa'  oyag  eN[NOJA. 
119  cm]-  <t>A[iNeceAi:  ein  Kompositum  ist  anzunehmen,  weil  *  nur  in  gewöhnlicher 
Größe  geschrieben  ist.  —  oloc :  aus  dem  neutralen  Subjekt  des  vorhergehenden  Satzes 
wird  das  persönliche  eeoc  entnommen.  121    ursprünglich  TeeeüPHKeN. 
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125  <(>htaic    ai'  ÖPÄcewN    ka!   AtNirMÄTUN    £aytön    e*AN^PU)ceN.      uYn£Aeue 

AG  Al'  AYTÖ(n) 

126  KAI  TÖN  MONOreNH  AYTOY  y(|Ö)n  KAI  TO  nN(e?)MA  TO  AHON,  AAA*  OYK 

eNAPröc,    eneiAH   mhüw 

127  THN      T[fi]c      TTANC^rTTOY      TP|[a]aOC     eXUPCI     AHAOYM6NHN     MIAN     OYCIAN     TC 
KAI     eeÖTHTA     H     Tü)(n) 

128  AN(ePü)n)uN    *ycic.      L0    a£    re    e(eö)c    aotoc   ö   cn   toTc   KÖAnoic   un 
Xei   toy   tt(at)p(ö)c   eN   yctcpoic   kaipoTc 

129  CÄP5      reNÖMGNOC      KATÄ     THN      TOY      CYArrCAlOY     *ü)NHN     KAI     CKHNü)CAC     £N 
HMTN     KAI     TOTC 

130  AN(ePü)n)oiC     ÖJVjeHNAI     KATAAClJÄMJeNOC     THN     CAYTo[y]    AÖIAN    ü)C   MONO- 

reNO?c   nAPÄ   n(AT)p(ö)c,    ckcTnoc 

131  HmTn     [£aü)p]hc[at]o     THN     x[ÄPIn]     Ka[|    t]hN    AAHee[lAN]  Tc[on]    CAYTÖN    [tÜ 

tt](at)pi    [aiä]   tön    [eeonpe-J 

132  nöN    [e]pruN    YnoAeiiAC    kai    taT[c]    tön    ÄN(epci)rr)wN.  erKATJAJcrreiPAC 
l_     a[i]a[n]oiaic   tö   thc   äopä[toy] 

133  +f  «Yceooc     eeToN     tnöpicma,     kai     cy9yc    toTc    ttaci    ttap^aukg    mcTeY- 

l        £IN"  6  IC     6NA 

134  e(eo)N   ü(at^)pa   üantckpätopa   kai    eic   eAYTÖN    eNA    k(ypio)n  jI(hcoy)n 
X(pictö)n    kai    eic   tö   ttn^ymja   tö   XnoN,   e(eö)N    eNA 

135  TA   TP1A,     OY   *YCeCI   M^NTOI    KAI    OYCIAIC   AIAIP0YM6NA,     KAI    AIÄ  TO?TO  TPeTc 

eeoYc   ÄnocIwc 

sie! 

136  ÖMOAoreTN,   taTc   a£   YnocTÄceci    maaaon    htoyn   npocumoic   eeoAoriKÖc 

CYNAnTÖMe- 

137  NA    ei[c]    mIaN    OYCIAN,     eiC   MIAN    eeÖTHTA,     CIC   MIAN   AÖIAN,     6IC   MIAN    BACI- 
AeiAN.  0HCI 


128  Job.  1,  18.  —  eN  YCTep.  kaipoic  1.  Tim.  4,  1.         129  Joh.  1,  14.         130  Joh.  1, 
14.  131  Joh.  1,  14.  17.  —  icon  Joh.  5,  18. 


125  e<t>ANeP(oceN  •  126  yn.  —  adon.  128  <j>ycic-   —  Aorocö  —  &NAei- 

toyttpc,  129  capi5  —  0ü)nhn.  —  Tolc  130  <5>c  132  a[i]a[n]oia'c.  133  nic- 

TGYGIN.    JeiC  134    nANTOKPATOPA.    XN.    AHON-  135    TPIA.    OY    AIAIPOYMCNA. 

—  eeoYC,  136  OMOAoreiN.  137  oycian.  —  sgothta.  —  aoian.  —  baciagian- 


128  (ü  in  o5n  aus  no  korrigiert.  136  n  in  maaaon  aus  yi  korrigiert  —   statt 

htoyn  lies  htoyn. 
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138  TÄP   n[pjÖC   TOYC   MA6HTÄC    MGTÄ   THN    eNAOION    ANÄCTACIN  "  >  TToPGY- 

eeNTec   maghtcy- 

139  CAT6  nÄNTA  TA  66NH  BAnTIZONTGC  AYTOYC  efc  TO  ONOMA  TO?  Tt(aTPÖ)c 

kai    toy   y(to)9    ka!   toy   atioy 

140  iWeYMATOyC    npoceHKHN  eNTe?eeN  th  tpiäai  eniNoeTceAi  MH  eKAIAÄlAC 

AIÄ     THN     £N- 

141  ängputthcin,    mäaaon    Ae   oeonpentoc   eAYTÖN   Ano<t>AiNü)N  cna  y()ö)n  KAI 
k(ypio)n    cTnai 

142  mgtä   thc   ahogcichc   gl    hmwn    al'  hmäc   6myyx0y    capkoc   ü)c  geottoih- 

eetCHC     HAH 

143  KATÄ    AAHSeiAN    TH    fTPOC    AYTHN    TOY    AOTOY    OIK€lü)Cei,     £\     KAI    nPÖC     HMÖN 
£N     AYTW 

144  CWZeTAI     ÄNANTIPPHTUC     TÖ     ÄCYTXYTON,     TOYT6CTIN     H     AIA*OPA     TÖN     €N(jO- 
6€NTü)N 

145  KA6'    YnÖCTACIN      AAIÄCFTACTON      GGÖTHTÖC     T£      *HMI      KAI      ANGPWnÖTHTOC, 
nANTÖC     AG 

146  API9M0Y    OMWC    KaI    AlAIP^CetOC    eiti)    KAGCCTHKÖTA.  OyKOYN    AYTOKATÄ- 
KPITOI 

147  AN    efHCAN    Ot   €N    AYO    *YCeCIN    AYTON     YTTOBAAAOMeNOI     MGTÄ    THN    Ä*PACTON 
GNUCIN. 

148  ToYTO     TÄP     T6TAPTON     API6M0N    TH    ATIA    TTePITTOieTTAI    TPIÄAI    KAI   TO    CC0TH- 

pion    nÄeoc, 

149  bneP  AI*  HMÄC  6KCÜN    KATCA^SATO,    nAPAXAPÄTTei,    KAI   AAAOTPIO?   AYTÖN    TON 
CAPKC0- 

150  g£n[ta]    e[eö]N  aöton  tön  6[k]oyci<jon  ka!  anamapthtgjn  ayto[y]   nAeÖN, 

TH     A£     CAPK] 


138  Matth.  28,  19.  146  aytokatäkpitoc  Tit.  3,  11. 


138     TAP      ANÄCTACIN-  139    fJPC.    - —    YY.    140    TTNC.  141     AN6PU- 

ühcin  •  142  capkoc.  143  ei  (vor  kai)  144  ACYrxYTON.  145  ANePomoTHToc 

146    KAeeCTHKOTA'    OYKOYN  148    TPIAAl.  149    XAPATTCI.  150    ftAGCON. 


143    der    Punkt    über   ei    hat    wohl    nichts    zu    bedeuten.  144    ursprüng- 

lich   oozeceAi    statt   (üzgtai.  146    wohl   Versehen    des   Verfassers    statt   kagccth- 

k6t(on. 
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Kol.  VI 

151  MÖn[h     KAI    YJlAÖ    AN(ePCün)ü)    [AIAc]nÄc[TJ0IC    CYNÄn[T£l].  Ol    A£   Tfi[c 

eT6]pA[c   ä]g£oy   moipa[c] 

152  TH      Af[TH      YJnOKeiMeNOI      [kATJaAIKH      k[ai]     U)C     eN     ÄAAACCOM6NAIC     AGie- 
CIN     THN 

ir>3  ttaän[hn   ejxoNTec   icöppo[tton]   toamöci  AeYei<V>  [a^iccin  thn  ftaänhn 

exoNTec   icöp- 

154  ponoN  t[oa]möci  AeYeiNj  [e]i  [a]ythc  eNcbceuc  ÄnAeec  eTnai  toy  k(ypio)y 

TÖ     CCüMA,     KA] 

155  KATÄ    nÄNTA    TPÖnON    Ä<t>eAPTON,     AOKHCei     KAI     4>ANTACIA   TePATOAOTOYNTeC 
TÖ    THC 

156  CCJTHPiAC     HMUN     <J>OB£PON     MYCTHPION.  TlC   TOINYN    TÖN    GYCeBOYNTOJN 
OYK     Ö- 

157  AYNÄTAI     TUN     AM*OT^Pü)N     AKOYCON    TÖ    ÄrTHX£CTATON    AÖTMA,    TIC     OYK     H- 

158  reTTAI      TOYTO      £?NAI      YYXIKHC      6YePreCIAC      eniZHMlON     TOTC     ABACANicTCJC 
nAPAAG- 

159  XOM6NOIC;  LHmcTc   A6    edC4>ATON    AYTÖN    ÄnOAeilANTeC   THN    NÖCON    Tt(a- 

t)pikoTc 

160  xPHccüMeeA  eecnicMACiN,  ei  Sn  eKÄCTOTe  npoKOMizoNTec  tä  kat'  eKeiNioN 

161  CTPATOAOTOYNTA     KAI     KATAKONTIZONTA     KAI     KATAAeeCT£POYC   AYTOYC    ÄrTO- 
♦  AINON- 

162  TA     HMÄ[c]     A£     NH*AAIOYC     TTePI     THN     ÖP6ÖTHTA     GTI     MÄAAON     e?NAI     rtAPA- 
CKGYÄZON- 

163  TA       KAI       KAPTePIKCJTePOYC       elf'     AYTHC       AEI      AIATHPOYNTA.  TTAPeiTü) 
TOINYN 

164  £10     M^CON     TtON     FIPUTCON     KA]     e[e]jUN     ANAPÖN    [ö]    T7(at)[h]p   ferKPITOC    KAI 

nepi«ANd- 


151   CYNAn[Tei]-  152  uc  154  AereiN.  —  ccoma.  156  mycthpion- 

157  Aor/AA-  Tic,  oyk'  h.  160  eecnicMACiN.  162  ta.  163  ta.  —  Ael  aiath- 

POYNTA' 

151  oic  aus  hc  korrigiert;  die  Ergänzung  des  Wortes  zweifelhaft;  jedocli  bleibt, 
wie  Norden  bemerkt,  kaum  eine  andre  Möglichkeit.  152  hinter  aikh  ursprünglich 

mian   —    i    in    ÄAAACCOMeNAic    übergeschrieben.  153    die   mit   |  ]    eingeklammerten 

Wörter    durch    den    Abschreiber  doppelt  gesetzt.   .  155  ursprünglich  TCPATOAOroYN- 

tac.  157    oyk   statt   oyx  vgl.  241.  158    CYepreciAC   muß    verschrieben    sein; 

eine  Verbesserung  ist  nicht  gefunden.  160  der  Relativsatz  ist  nicht  durchgeführt, 

vel.  206.  313.  318.  163    d.  h.  riAPiTco. 
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165  CTAT0[c]    0[fi]AII    [ö  Är]l(i)TA[TOC  Tfl]c  X[nA]c  TUN  LPü)[m] A|[ü)]n  6KKAh[c!a]c 

e[ni]cKonoc 

166  reroNcb[c    k]ai    [Ae]reTco    hm[Tn,   X]n[ep]    eN    eniCT[oAfi]    rd[rp]A<t>e    npö[c 
Mä]=e[imo]n   tön   Är[iu)-] 

167  TATON       AYTOY       OMÖ<l>PONA        KAYTÖN       erTICKOTTON        XPHMATICANTA       TAYTHC 

thc   nepi- 

168  tüNYMOY     nÖA£ü)C    ÄAeiANAPElAC     KAI     FTPOC     t[Ö]n     KApPON     AYTHC      [o]yTU 

nepiexoN- 

169  TA"  >  TTePI     A£     THC     CAPKWCeWC    TOY    AOTOY    KAI    THC   niCT€CüC    HMÖN  " 
niCTCY- 

170  >    OMCN      CIC      TÖN     k(yPIo)n      HMÜJN     J|(hCO?)n     X(pICTÖ)n      TON      6K      THC      FTAP- 

GCNOY     MAPIAC     TCNNHe^NTA,     ÖTI 

171  >  oytöc   ecTiN    ö   toy  e(eo)?  ai'aioc  y(iö)c  kai  aötoc,    ka!  oyk  AN(epun)oc 

yttö   e(eo)?   ÄNAAHM*eeic,  Yn3 

172  >  ctcpoc   h  ttap'  eKeTNON.  Oy  i~äp  AN(epo)n)oN  ancaabcn  ö  toy  e(eo)? 

y(iö)c,   Yn'  gtcpoc    H    ÜAPÄ    TOY- 

173  >   TON,      AAAÄ      e(eÖ)c      ü)N      TEAGIOC      rCTONCN      AMA      KAI      TCAeiOC     ÄN(ePC0n)oC 

CAPKueeic   CK   nAPeeNOY, 


167  OMOfPONA.        168  AAeiANAPSIAC.        169  TA'  HMUN.        170  reNNH- 

9£nta-  171   Aoroc.  ■ —  ANAAH«<t>eeic,  172  h    —    gksinon-    - —    ötoyöyyc,   'in' 

173  ton • 


165 fF.  Brief  des  Felix,  Bischofs  von  Rom,  an  Maximus,  Bischof  von  Alexan- 
drien,  und  den  Klerus  daselbst,  zitiert  von  Cyrill  von  Alex,  in  seinem  Apologet. 
pro  XII  cap.  adv.  Orientales  Kap.  6  (Cyrilli  opera.  Lutetiae  1638,  Bd.  VI,  S.  1  74  und 
Migne,  P.  Gr.  76,  Kol.  344)  und  in  den  Akten  des  Konzils  zu  Ephesus  vom  Jahre  431, 
Mansi,  Sacr.  conc.  nov.  et  ampl.  coli.  IV,  S.  1188;  dazu  ein  arabisches  Fragment  bei 
Mai,  Spicil.  Rom.  111,  1840,  S.  701  und  ein  größeres  Stück  in  monophys. -syrischen 
Handschriften,  z.  B.  im  Cod.  Mus.  Brit.  syr.  Add.  14663  (Katal.  von  Wright)  und  Cod. 
Vat.  Syr.  135,  ediert  von  Zingerle,  Monum.  Syr.  I,  1869,  S.  2  und  übersetzt  bei  Lietz- 
mann,  Apollinaris  von  Laodicea  1,  1904,  S.  318f.  (vgl.  Caspari,  Alte  und  neue  Quellen 
zur  Geschichte  des  Taufsymbols  und  der  Glaubensregel,  Christiania  1879,  S.  120,  adnot.88 
und  S.  123,  adnot.  92,  griechisch  bei  Lietzmann,  a.a.O.  S.  318  und  Dräseke,  Apolli- 
narios  Von  Laodicea  TU  VII,  3.  4,  S.  399,  Fragm.  XXVI).  Als  Varianten  ergeben 
sich  Z.  169  nicTecoc  hmün  statt  nicTeuc,  Z.  171  oytoc  statt  aytöc,  Z.  172  oy  statt  oyag, 
—  Yn'  e'TePOC  h  statt  Vna  h  e'Tepoc  —  nAPA  toyton  statt  nAP'  aytön  —  von  Z.  174 
e(eö)c  men  bis  Schluß  Z.  186  oi  nicTeYONTec  cuzÖMeeA  fehlt  die  griechische  Überliefe- 
rung, und  unsere  Urkunde  bietet  daher  einen  neuen  Text.  165  statt  [ÄrjiciTATOC 
auch  möglich  [öc]kotatoc.  vgl.  jedoch   166  Ende. 
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174  >  e(eö)c   m£n    un    <i)C   noyc   ÄTPenTÖc   tc    ka]   enoY(pÄJNioc  aötoc"    aötoc 

rÄp   ecTi   toy   e(eo)?    kai 

175  >  co*iA,    ka)   aiä   toyto   äktictoc   ka!    e(eö)c    ÄN(epwnJoc  ö  aytöc  reNÖ- 

MCNOC     CAPKI     AN6Pl0niNH 

176  >  th  €K  Mapiac  CYNA-oeeic.         €ic  X(picto)n  jI(hco?)n  niCTeYOMeN  e(eö)N 

ÖMOAOro?NTec   aytön    eeT- 

177  >  KH  TH  *YC6I  OY  M6T0XH  66ÖTHTOC  '   AYTOC  TÄP  eCTIN  Ö  M€T£XÖMeNOC 

ee'i'KÖc 

178  >    6M<t>YCHCAC     TOTc      MAGHTaTc     TO      ATION     TTNfeYMyA,     AYTOC     rTAGWN     TH     ^AIA 

capk!   Ynep 

179  >  HMCTePAC  CUTHPIAC  KaI  C(i)Zü)N  CS  AMAPTIWN  TOYC  niCT6YONTAC  C?C  AYTÖN. 

180  >  Kai    m6t'  öaii-a"  k(ypio)c   eTc   cctin    ö   ck   Mapiac    reNNHeeic,    ei 

OY     TÄ     nÄNTA     KATA     TÖ(n) 

181  >  TTayaon,    aytöc   wn   ö  toy  e(eo)?  aötoc,    ai'  oy  tä  ttänta  <i>c  "Icoännhc 

*HCIN.      ÄNA- 

182  >  eeMATIZOMGN  AC  TOYC  nASHTHN  THN  6CÖTHTA  AC>ONTAC  KAI  TOYC  AN- 

(epo)n)oN   AeroN- 

183  >   TAC      TÖN       CTAYPCOeCNTA       X(pICTÖ)n       KAI      MH      OAH      TH      YfTOCTÄCei      e(e- 

Ö)n.  TTlCTeYOMeN 

184  >   AÖ,     ÖTI     e(eö)c     eCTIN     AAH6CINÖC,     Ö    CAPKI     M^N     nÄCXCüN,     nN(eYMAT)l    AC 

AnAGHC     AIAMeNCj(N), 

Kol.  VII 

185  >  aytöc   üo[n]    y[(iöjc   e(eo)?   k]ai    y(iö)c    AN(ePClön)0Y    MON[o]npocwn(jü[c]' 

«ONoreNHC   rÄp   oytoc   uc   e(eo)?   y(iö)c,    cn    S 


178  vgl.  Joh.  20, 22.  23.        180  1.  Kor.  8,  6.        I8IJ0I1. 1,3.        184  1.  Joh.5,  20 
185f.  Job.  1,18;  3,  16. 


174  uc  —  Aoroc-               175  cooia-  —  ec.               176  CYNA«eeic-  177  eeo- 

thtoc-  —  ö            178  tinX-           179  ccüthpiac.  —  ayton-           180  eic  181   ttayaon. 

—  cün  ö  —  *>hcin  •  183  xn.  —  ön-  184  AAHeeiNoc.  ö  —  ttacxcon.  185  rrpo- 
cconcofc]  •  —  yc-cnu 

174    im    Syrischen    fehlt    eeöc    mcn    ü)n.  176    im    Syrischen    fehlt    cyna*- 

ecic.  180  im  Syrischen  steht  vor  kypioc:    »Er  ist  nicht  ein  Mensch  wie  wir,   der 

von  Gott  angenommen  wäre,  sondern  er  ist  Gott,  der  die  Menschen  erhöht,  wie  ge- 
schrieben steht:  Der  Herr  erhöht  die  Demütigen«  (Luk.  1,  52).  eTc  fehlt  im  Syri- 
schen. 181  ursprünglich  aotoy  statt  Aoroc.  —  im  Syrischen  fehlt  ai1  oy  tä  ttanta 
(i)C  jI(üannhc  ohcin.  183  ursprünglich  CTAYPcoeeNTAi.  —  der  Schluß  von  nicTEYoweN 
an  fehlt  im  Syrischen. 
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186  >  kai    oi   nicTeyfoJNTec   ccozÖMeeA.  jIoyaioc   a£    ö   thc   aythc   Äno- 

ctoaikhc    KAee- 

187  APAC      KAHPCOeeiC      ÄPXinOIMHN      OCIOC      6mO<DPONCDC      TA      rTAPArTAHCIA      nÄCIN 

eieAUKGN 

188  Al'eniCTOAHC   TTAP'  AYTOY    rPA4>eiCHC  TU)  TTPOCAOKIO)    KAI   <0HCIN'  >  Kh- 
PYCCGTAI 

189  >  efc   CYwnAiHPuciN   thc   nicTeooc   ka!  CAPKueelc  eK  nAPe^NOY  AAapIac  TOY 

e(eo)?   y(Jö)c    kai 

190  >  CKHNWCAC  £N   ÄN.(ePü)n)OIC,   OYK  £N  AN(ePü)n)ü)  eNePTHCAC "  TOYTO 

rÄP   ern   npo<j>HTÖN    kai    ÄnocTÖ- 

19  1  >    Aü)N  •     TeAGIOC     9('eÖ)C     6N     CAPKI     KAI     T^AGIOC    ÄNfePOOltJOC     £N     TTN(eY- 

MATJI"  OY     AYO     YIOI,     G?C     MCN     TNHCIOC 

192  >   e(eö)c      ANAAABü)N      AN(ePO>n)oN,      e'TGPOC      A6      9NHTÖC      AN(ePO)n)oC      ANA- 

AHM<t>eeic   Yrrö    e(eo)?,   äaa'  e?c   MONore- 


190  Joli.  1,  14. 


186  ccozoweeA-  —  ö  188  4>hcin-  190  anoic.  —  eNeprHCAC-  191   agon  • 

—  capki.  —  tTnT-  oy  —  eic  192   anon.  —  er.  —  eic 


186ff.  Brief  des  Julius  von  Rom  an  Prosdokios,  zitiert  von  Cyrill  v.  Alex., 
Apologet,  pro  XII  cap.  adv.  Orientales  Kap.  6  (Migne,  PGr.  76,  Kol.  341)  und  zitiert  auf 
dem  Konzil  von  Ephesus  im  Jahre  431;  vgl.  Mansi,  Sacr.  conc.  nov.  et  ampl.  coli.  II, 
Kol.1245— 1252,  Migne,  P.L.  VIII,  958.—  Lagarde,  Titus  Bostrenus,  Beil. 1859,  S.116ff. 
und  Lietzmann,  a.  a.  0.  S.  283  f.  Ein  syrisches  Stück  aus  dem  Cod.  Brit.  Mus.  syr.  729 
(Add.  12156)  bei  Lngarde,  Analecta  Syriaca,  1858,  S.  70f.  und  aus  dem  Cod.  Vatic. 
syr.  135,  S.  39  bei  Mösinger,  Monuinenta  syriaca  ex  roman.  codic.  collecta  Vol.  II,  3, 
Oeniponte  1878.  Über  die  Benutzung  des  Briefes  von  Seiten  der  späteren  koptischen 
Jakobiten  vgl.  Achelis,  Hippolytstudien  (TU,  NF,  Bd.  I,  H.  4)  S.  213 f.  —  Abweichungen 
vom  griechischen  Texte  (ed.  Lietzmann)  sind  folgende:  Z.  188  ac  hinter  khpycc  aus- 
gelassen —  Z.  189  ö  ausgelassen  vor  toy  eeo?  —  Z.  190  ccti  ausgelassen  hinter  rrpo- 
«htcün  ■ —  Z.  191  tcacioc  ÄNepconoc  richtig  statt  ÄNepconoc  tcacioc  —  Z.  192  eeöc  Äna- 
aabcon  (so  Eutyches)  richtig  statt  yiöc  Änaa.  —  eTc  monotcnhc  statt  eic  ö  monot.  (so 
Cyrill)  —  193  «ONoreNHC  eni  rftc  statt  kai  monot.  eni  rfic  (so  Cyrill)  —  Cyrill  bricht 
das  Zitat  mit  kai  MONoreNHC  £ni  thc  rfic  eeöc  ab  —  th  eei/\  <t>Ycei  richtig  statt  eN  äahscia 
oder  th  Äa.  —  Z.  194  ömoiöthta  aytoy  statt  ömoicocin  caytoy.  —  Z.  195  ÖM*Ycecoc 
falsch  statt  ewoYCHcecoc.  —  eeöc  un  richtig  statt  coc  ÄNepconoc  —  baciagyc  statt  baci- 
acycün  —  Z.  197  eeo9  nATPÖc  (so  0.  S.  Eutyches)  hmun  statt  toy  rtATPÖc  —  Ämhn  0 
statt  hmcon  S.  Eutyches.  —  Z.  198  eK  AAapiac  ''I(hcoy)n  statt  eV  Mapiac  yiön  —  ÄAHeeiAC 
statt  des  richtigen  eeiAC  —  Z.  199  in  den  Act.  Eph.  ist  der  Satz  ai'  oy  tä  nÄNTA 
e'reNCTO  aytöc  ecTiN  jI(hcoy)c  ausgelassen,  jedenfalls  infolge  des  gleichen  Anfanges  mit 
dem  folgenden,  wie  Norden  hervorhebt.  Bei  der  im  Pap.  erhaltenen  Fassung  kommt 
der  Gedanke:  »Logos  =  Jesus«  klar  heraus.  —  Z.  200  in  Act.  Eph.  fehlt  einÖNTec  — 
Z.  201  eic  köcmon  statt  eic  tön  köc/aon  —  reNÖweNON  (vgl.  S)  statt  des  richtigen  reNNtoweNON. 
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193  >  nhc    eN    oy(pa)nö,    MONoreNHC    erri    rfic.    e(eö)c    th    eeiA    <t>Ycei,    än- 

(ePWnjOC     TH     CAPKIKH     MOP<t>(i)- 

194  >    CGI'     KAe'   ÖMOIÖTHTA     AYTO?     CWZWN     KÖCMON     KATÄ   MGTÄAHMYIN    TOY    IAIOY 

nN(eYMAT0)c,     0     Aü)- 

195  >  pcTtai  aT  eMOYcewc    e(eö)c  wn  cn  cxhmati  ÄNepuniNw,    baciacyc  enoY- 

(pa)niun    ka!   eni- 

196  >  re^toN    kai    KATAxeoNeitoN   yttö   nÄNTUN    tue   eTc   kai    mönoc   k(ypio)c  ao- 

iAZÖMeNOc   eic 

197  >  aöian    e(eo)Y   n(AT)p(ö)c   HMÖN.  6i   ag  Tic  AN(epun)oN  yttö  e(eoj? 

nPOCAHM*e€NTA     ACTCI     TÖN 

198  >   CK     MaPIAC    J|(hCO?)n      KAI     AYO     nPÖCü)n[A]      CNWeCNTA,      HNUCK^Tü)     THC 

AAHeeiAC     GATTIAOC 

199  >  aaaötpi[oc    Cün].         uO    täp    [e(eö)c    AÖrojc,   Al'  OY  TA  n[ÄJNTA    er^NGTO, 

AYTOC     6CTIN     J|(HCOY)c,     Al'   OY     TA     TTÄN- 

200  >  ta,    uc   [jIuänn]hc    kai   TT[ayaoc   cJaIaaian,    [oy  t]ön   aöton    einÖNTec 

ANeiAH4>^NAI     J|(hCOy)n 

201  >  tön    eK    MJaJpiac   tcxo^nta,    [ä]aa5   ayton    eAee[T]N    ef[c]   KÖCMON  reNÖ- 

m[c]nON     CK     TYNAIKÖC. 

202  OyTOI     m[c]n     OYN     TUN   TÄC   AYO     «YCGIC     etil     TOY     CNÖC    X(piCTo)?   rTPCC- 

BeYÖNTUN    oi   eAerxoi   täc 

203  eiCArOYCAC      AYTU      OYK      GYCeBUC     AYO     nPÖCCOÜA,     AÜ6P     PHTÖC     ONOMÄCAI 

mgn   Xno*eY- 

204  TOYCIN,     TÖ     T7APÄ     ÜANTtüN     KUMtüAeTcOAl     YO0P0YM6N0I,     AOAGPÖC     A6     KAI 
ACY<t>H- 

205  ACüC     ATC     AnATAlUNeC     ÖNT£C     AYTÄ     nPOBAAAOMeNOI     AlÄ    TOY   A^TGIN    MCTÄ 
TÖN     AAACü(n) 


195   cmoycic  (eM0YCHCic)  vgl.  Job.  20,22.    —    Phil.  2,10.  196  Phil.  2,  11. 

199  Joh.  1,4;  Kol.  1,  16.  201    1.  Tim.  1,  15 ;  Joh.  1,  9.  —  Gal.  4,  4. 


193  oynco.  —  thc-  —  «Ycei.  194  cei.  —  ö  195  eMfcYceuc-  —  ANepco- 

niNco.  196  eic  197  hmcün-  —  ei  201   TexeeNTA-  —  tynaikoc-  204  y»o- 

POYMCNOI- 


193  statt  ec  th   ursprünglich  th  eeiA.  194  hinter  kocmon    ursprünglich   es 

ämapticün.         195  lies  e>vi>YCHcecoc ;  vgl.  die  Anmerkung  auf  der  vorigen  Seite.         198  lies 
eeiAC  statt  AAHeeiAC  und  vgl.  die  Anmerkung  auf  der  vorigen  Seite.  202   ursprüng- 

lich oytoc  statt  oytoi.  204  d.  h.  yoopwmcnoi  205   d.  h.  ÄrtATecoNec. 
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206  AYC<t>HMIÖN      AYO       <t>YCIKAC      fAlÖTHTAC,       ofÖM€NOI       GNTeYOeN      o\      aIaAIOI 
AIAAAN6Ä- 

207  N6IN     TOYC     THC     CNG^OY     AlAACKAAiAC     efTICTHMONAC     THN      erKeKPYMM^NHN 
AYTOTc 

208  ATOniAN.  TlC     l"ÄP     OYK     AN     NOHCeiG     CA*ÖC     THN     0YCIKHN     fAlÖTHTA 
YTTÖCTACi(n) 

209  e?NAi    htoi   npöcoonoN ;  *e>e   A6'  kai   nepi   tön    aokhtön   tön 
Tnaaama 

210  TTOIOYM^NOON     TÖ     ÄAHO€C    TO?   X(piCTo)?   MYCTHPION    ÄnÖ    n(AT)piKÖN    AY9IC 
*ü)NÖN     A6I- 

211  IWMCN,     OTI     ACCBeC     KAI     THC     AAHGeiAC     AAAOTPION     TO     eiPHM^NON     AYTOTc 
ANAIAÖC, 

212  61     AYTHC     eNÖCGUC     ÄTTAeeC      KAI     A6ÄNAT0N     rerON^NAI     TOY      k(yp!o)y     TO 

cöma.  L0    TÄP    CO- 

213  «frÖTATOC     KAI     AFTOCTOAIKÖC     IGPÄPXHC    AlONYClOC     Ö    ÄPCOnAriTHC,     Ö    TÖN 
Ä6HNÖN 

214  tön    eniCKoniKÖN    npoAi'feYNAC    epÖNON,    eK    tön    eeoAOriKÖN    ctoixiö- 
cecoN 

215  Llepoe^OY    toy    ÄnwTÄTOY    e*H    Sa6   nuc"        >L'OeeN    eneiAH    kai   euc 
♦Yceuc 

216  >   YTT6P      <t>IAAN6PUniAC      eAHAYGCN      Ka]      AAH9ÖC     OYCIÖGH      KAI      ANHP      YfTeP- 

eeoc 

217  >    eXPHMÄTICeN       Ya£U      Gm      nPÖC      HMÖN      TA      YfTeP      NOYN       KAI      AOTON 

YMNOYM£NA     , 

218  >    KÄN      TOYTOIC      exei       TÖ      YTTeP<t>YeC      KAI      YTTePOYClON,      OY      MÖNON      H      AN- 

AAAOIWTWC 


208  AToniAN-  —  tap'  209  npocconoN-  211  icoweN.  212  cwma-  — 

tap'  213  ö  tun  215  ncoc-  216  oia'angpüm-iiac  eAHAYeeN.  —  oycicogh.  — 

anhp'  217  exPHMATiceN-  218  YnePOYCioN. 


206  statt  aiaaioi   lies  aciaaioi.      Die  Satzkonstruktion   fordert  oiontai    statt  oiö«e- 
noi,  vgl.  zu  160.         209  statt  ag  ursprünglich  thn.  21 3  ff.  Dionys.  Areopag.,  de  divin. 

nom.  II,  10  (Migne.  P.  Gr.  III,  Kol.  648);  Varianten  sind  folgende:  216  Ynep  <j>ia. 
M.  S.  P.  Ynd  *ia.  Ausg.  —  Änhp  ö  Ynepeeoc.  —  217  ag  nach  Tagcü  —  TÄ  rtpdc  hmcon 
Ausg..  fehlt  P.  M.  S.  D.  —  222  YnePOYcicoc  P.  Sar.  —  einige  Kodices  YnePOYCioN.  — 
ta  fehlt  P.  S.  —  £i  hmän  fehlt  I).  —  gxcün  Sar.,  sonst  yiigp^xun. 
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Kol.  VIII 

•2i9       >  hmTn    k[a]i    [äcyJtxytwc    Kei<[oi]N(i)NHKe    mhacn    n[e]n[oN]e<i)c    eic    t[ö] 
vn[e]pnAH- 

220  >    PHC     AYTO?     FIPÖC     THC     Ä<t>96>KTOY      K6Nü)C60JC,     AAa'     ÖTI     KAI     TÖ     nÄNTCJN 

KAINÖN 

221  >  Jkainön]    kainötaton    6n    toTc    oycikoTc    hmwn    Ynep*YHC    hn    eN   toTc 

kat'   oycia(n) 

222  >   YnePOYCiü)C    nÄNTA    TA    HMÖN    61    HMÖN    YTteP   YMÄC   6Xü)N.  0HCI    A6    KAI 

223  Ö     M6TAC    Ä9ANÄCI0C,    Ö    T0NA6   TÖN    KAo'   HMÄC     ÄnOCTOAlKÖC     KATA<DAIAPY- 
NAC     9PÖN0N, 

224  6K     TO?     KATHXHTIKO?     AÖTOY     TT6PI     THC     CCÜMATIKHC     eni^ANeiAC     TO?    k(y- 
PioJY     HMÖN 

225  J|(hC0)y    X(pICTo)?    T0lü)CA6 "  >  Tl     6A6I     nOI6?N     TÖN     k(ypIo)n    TT6PI 
TOYTOY     H     noToN     6TI    T^AOC     r6N6C9AI 

226  >   TOY      CÜMATOC     ATTAI     eniBÄNTOC     AYTÖ    TO?     AOfOY ;      Mh     Än09AN6?N     M6T 

TÄP     OYK     H- 

227  >   AYNATO,     AT6     9NHT0N     ÖN     KAI     YTT6P     rtÄNTGJN     nPOC<t>6PÖ«6NON     efc    9ÄNA- 

TON,     OY 

228  >   XÄPIN     KAI     Ö     c((i)TjHP    AYTÖ    KAT6CK6YAC6N    6AYTÖ  "     M6?NAI    A6    N6KPON    OYX 

oTÖN     T6     AIÄ     TÖ 

229  >   ZOJHC     AYTÖ     NAON    r6N6C9AI.  096N     Än69AN6N     ü)C     9NHT0N,     AN^ZHCC 

A6     AIÄ     Th(n) 

230  >    6N     AYTÖ     ZWHN,     KAI     THC     ANACTÄC6C0C     TNCÜPICMA    TA    6PTA.  L(D    AYTÖC 

TTÄAIN    Äoi- 


219  KeK[oi]NUNHKe.         220  A<J>eer<'-TOY  KCNcocecoc.         221   YnePOHc         222  exuN  • 
223  AeANACioc,  ö  225  toicücag-  226  AnAi'  —  werrAP'  227  aynato- 

—  9ANAT0N.   OY  228  €ayt(ü.  229   reNeceAi  •  230  eprA- 

219/220  lies  YnepnAfipec;  jedoch  ist  zu  beachten,  daß  in  der  Volkssprache  fiahphc 
vielfach  alle  andern  Formen  vertritt.  221    kainun  zu  streichen.  222  lies  hmäc. 

223  fT.  Athana-sios,  aötoc  nepi  thc  eNANePunHcecoc  toy  AÖroY  kai  thc  aiä  ccümatoc  npöc 
hwäc  eni<t>ANeiAC  aytoy  (Migne,  P.  Gr.  25,  Kol.  149).  Varianten:  Z.  225  Pap.  richtig  cagi 
statt  eTi  —  noie?N  tön  kypion  statt  T.  kyp.  noieiN  —  Z.  227  ah  hinter  atc  ausgelassen 
und  eic  oänaton  statt  efc  tön  oän.  —  Z.  228  hinter  oTön  Te  ausgelassen  hn  —  Z.  229 
reNeceAi  statt  rereNftceAi  (richtig)  —  ÄneeANGN  ac  statt  ÄneeANe  men  üc  —  Z.  230 
ecnN  ausgelassen   hinter  ÄNACTÄcecüC.  230  ff.   Athanasios  Oratio  contra  Arianos  111 

(Migne,  P.  Gr.  26,  Kol.  440).    Varianten:  Z.  232  oy  rÄP  statt  oyag  tap  —  Z.  233  reNOiTo 
statt    ^rerÖNei    —    hn    ausgelassen    vor    h    ÄriA    —    Z.  234   TÖ    cöma    richtig  statt  kai  tö 
cgoma   —   aiö  ÄNATKAfoN  statt  aiö  ka!  Änätkh    —    ccomati  hinter  nÄcxoNTi  ausgelassen  — 
Z.  235   reNOMGNOY  aytoy  AereceAi  statt  reNOMeNOY  aytoy,  aytoy  AereceAi. 
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231  AIMOC     n(ATJHP     CK     TOY     TPHTOY     AOTOY    TOY    TTePI     TpiAAOC    BIBAIOY    KATÄ 

tön    AceeecTÄ- 

232  TUN      ÄPIANÖN      TAYTA      AI6IICIN'  >  Oy      l~AP      CN      ACUMÄTü)      TA      TOY 
CÖMATOC     AN 

233  >    rCNOITO,     61     MH     CÖMA      AABÖN      HN      <t>9APT0N      KAI      9NHT0N,     9NHTH     TÄP     H 

XriA   Mapia, 

234  >    61      HC      HN      TÖ     CÖMA.         AlÖ     ANATKaToN     6N     nÄCXONTI      Ka]     KAAIONTI     KAI 

KÄMNON- 

235  >  ti  reNOMeNOY  aytoy  Aerec9Ai  mctä  TO?  cömatoc  ka!  ta?ta,  Xnep  eCTIN 

Taia   thc   cap- 

236  >    KÖC.  KYPIAAOC     a£,    Ö   TÖN     AOTMÄTUN     AKPIBHC     AIAÄCKAAOC,     6K   THC 

TTPOTGPAC 

237  BIBAOY     TOY    0HCAYPOY     TTAPATTAHCiwC     OYTUJCI     AGrei  '  >J6nCIAH    ("AP 

♦eAPTÖN    k(ai) 

238  >    6NHTÖN    CAABG    CÖMA    KAI    TOIOYTOIC    nÄeCCIN  YTTOKeiMeNON,  ANArKAICOC  MGTA 

239  >   THC      CAPKÖC      KAI      TAYTHC      lAlOnOieTTAI      T7Ä9H,      KAI      AYTHC     YTTOMGNOYCHC 

AYTÄ     (i)C 

240  >   AYTÖC     YnOMGNOJN     ACrCTAI.  OyTü)     (~ÄP      4>AMCN,      OTI     KAI      CCTAYPÖ9H 

kai    Äne- 

241  >  9an6n   toyto    rta90ychc    thc    capköc,    oyx   fa!a    ka9'   cayton    toy   ao- 

toy.  Tayta   mg(n) 

242  oyn    öaita   tön    atiun    n(ate)pü)n    aamüpa    tncopicmata    tncomoaotoynta 
hmTn 

243  THN      £Y9cTaN      nP0BAAAÖM€9A,     TA     TTAeTcTA      OCA      AYToTc     YnCP     CYCGBeiAC 

nenÖNHN- 

244  TAI     efc     6T6PON     9HCAYPICANTCC    KAIPON.  LYmcTc   AG    Ol    THC   AMCOMHTOY 

nicTeuc 


231  fmp5  232  AienciN  ■  öy  —  an  233  9nhton-  —  tap'  234  ccoma- 

235  cüjmatoc,  236  koc-  237  Aerei-  —  kj  239  ayta.  240  AereTAi- 

OAMCN.  241  9AN6N-  CAPKÖC,  AOTOY  •  242  OYN  243  ÖCA  244  KAI- 
PON ■   ymgTc 

231   bibaioy  korrigiert  aus  ahoy.  232  lies  AieieiciN.  233  das  zweite  a 

in  Mapia  übergeschrieben.  236  ff.  Cyrill,  Thesauri  assertio  XXIV  (Migne,  P.  Gr.  75, 
Kol.  396).  Varianten:  Z.  237  *9apton  ka!  9nhtön  statt  9nh.  k.  *9ap.  —  Z.  238  e'AABe 
richtig   statt  ÄneAABe    (liegt  etwa  ängaabg  zugrunde?    P.  Maas)    —    toioytoic  statt  toic 

TOIOYT.     Z.  239    TAYTHC    Statt   TA    AYTHC     Z.  240    OYTÜ)    Statt    OYTOC     Z.    241    OYX 

statt  oyk  —  ka)  ausgelassen  hinter  iaia.  238  ursprünglich  anapkaion  statt  ANArKÄiwc. 
243  nenÖNHNTAi  vgl.  250  KATAne*PÖNHNTAi,  also  nicht  Schreibfehler! 

Berliner  Klassikertexte,   Heft  VI.  6 


82  V.    OSTERFESTBRIEF 

245  GPACTAI,     CM     THC     APICTHC     nOAlTGlAC     CYNTPO0OI,     TA     THC     6KKAHCIAC     l£PÄ 
6PGMMATA, 

246  CnOYAÄCATG       MCXPI       BIOY       FTANTOC       TAYTHN      ÄnAPAnOIHTON      AIATHPHCAI 
NH4>0N- 

247  TA      KeKTHMeNOI      TON      AOHCMON      rPHTOPOYCAN      THN      CYN6CIN,      MH      CMne- 

ccTn    eic 

248  TÄC     ÄKÄN9AC     TÖN     KATÄ     KAIPOYC    AYTÄC   eniCneiPONTUN    KAI    CYMnAHTHNAI 

249  TOTC       IOBÖAOIC       AYTUN       TOI6YMACIN  '       MÄAAON       A£       CYNCTUC      6NNOHCAI, 
TTÖC     KATA- 

250  ne<t>PÖNHNTAI     TUN     erKPITUN     Tt(at£)pUN     TA    0P6A    AOTMATA    ENA    C?NAI   TON 

X(pictö)n 
25  1  khpyttonta,    mian    aytoy    4>ycin    cccapkumenhn    ömoaore?n  ttpoctätton- 

252  ta    kai    mian    yjioctacin    kai    mian    66anapikhn    gnepreian    kai    o^ahcin 
mia(n)' 

Kol.  IX 

253  T7ÖC      a[c]      KAI      AI      nAPAA[ö]ceiC      A^     ÄTTOCTOAIKAI      eiOY6^NHNTAI     A^     THN 
CUTHPIAN     ÜANTI 

254  TÖN      ÄN(ePU>n)0JN      rCNCI      ANUOCN      CNKATACneiPACAl      KAI     MNHMHN     OYCGUN 
[KAI     0YC6u(n)| 

255  KAI      <t>YCIKÖN      IAIOTHTUN      eni      TOY     CNOC     X(piCTo)?     TTOie?CeAI     MH      AIAÄ- 
CKOYCAI,     NCUTCPU^) 

256  AN(ePü)n)lüN      e*GYPeMA      TÖN     ANOCIUC     TA?C     CKKAHCIAIC     rTOAlTCYCAM^NUN, 
TeXNOAOTOYN- 

257  TUN     OY     eeOAOTOYNTUN.  TTePI     UN     KAI     Ö     MAKÄPIOC     rPÄ<J>ei    TTaYAOC 

npöc   TiMÖeeo(N) 

258  6N     TH     TTPOTCPA      eniCTOAH      OYTUCI      <t>ÄCKUN"  >   6T     TIC      CTCPOAIAA- 
CKAAeT     KAI 

259  >  mh    npocepxeTAt  toTc   YriAiNOYCi  aötoic  toTc  toy   k(ypio)y  hmön  jI(hco)y 

X(PICTO)?     KAI     TH     KAT3     CYCe- 


247  zu  rpHropeiN  u.  nh<j>£in    vgl.  1.  Thess.  5,  6.  248  Mark.  4,  7.     Luk.  8,  7. 

258  f.   1.  Tim.  6,3—5. 


245  cyntpo0oi.  247  CYNeciN-  248  enicneiPONTtoN.  249  toigymacin- 

—    ncoc  250    AorMATA.  251    khpyttonta.  252   ta.    —    ytioctacin.    — 

eNepreiAN.  —  miä1  253  ncoc  —  Äi  —  Äi  254  eNKATAcnelPACAi.  255  aiaa- 

ckoycai.  257  eeoAoroYNTUN  •  —  con  258  sackcün-  259  xyT 

% ■     ■ 

254  kai  OYcecoN  irrtümlich  zweimal. 
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260  >    B6IAN    AIAACKAAIA,    TGTYdXOTAI    MHACN    eniCTÄMCNOC    AAAA    NOCÖN   TTep]  ZHTH- 

261  >  ceic    kai    AoroMAxeiAC,    ei    Sn    riNGTAi    <t>eoNoc    kai    e'peic,    baacghmiai, 

yttönoiai,   no- 

262  >    NHPAI      AIATPIBAI      Aie<t>eAPM£N  UN      TON      NOYN       KAI       ÄneCTePHMeNÜON       THC 

AAHeei- 

263  >   AC,     NOMIZÖNTION     TTPOC     nOPICMON     gTnäI    THN    eYCCBCIAN.  Kai     ü)C    eTTOC 

eineT(N) 

264  H      TO?      KÖCMOY      CO*iA      TA      FTPUTcTa      *£P£TAI     TO      KAYXHMA      nAPOJCAMCNH 
TO?     KATÄ 

265  X(PICTÖJN     MYCTHPIOY,     TON     A£    AIÄ     TOY     CTAYPOY     rereNHMCNON    AI  '   HMÄC 
ZCOOnOlÖN     AYTO? 

2C6  9ÄNAT0N       WC      Tl      eeTON      YTTCPTIMÄN      AOKOYCA      MÄAAON      AC      ATIMAZOYCA 

AKYPOT.         OTMAI 

267  TOTc      OYTCO       NOCOYCI      AIKAIGOC     CYMBCBHKeNAI      TO      TTPO*HTIKÖN      KCKPATOC 
AÖTION"     > 

268  Oyai  o\  cyngtoi  cn  gaytoTc  ka]  eNÖnioN  gaytcon  g nicTHMONec  ■  ftap'  hmTn 

269  A£    ÄrATTHTOI    OYX    OYTtOC.  ÄAAA    MCTÄ    nOAAHC   THC    rTAPPHClAC   TTÄNTOTe 
AAAGICeU) 

270  TATAeÄ     CKcTnA     TÖN     eCHrÖPWN      n(ATe)pU)N     AKPAI0NH     AOTMATA     TA     KATA- 
CTPG*ON- 

27  1  TA     MCN     THN     TÖN     AYCWNYMCON     AIPGTIKÖN      *ÄAAI"rA,     THN     XaAKHAONIKHN 

272  *HMI     AYCTPOniAN     KAI     THN     MaNIXaTkHN     TÖN     AOKHTÖN     *PGNOBAÄBeiAN, 

273  otKOAOMOYNTA    AG    TÄC  ATIAC    GKKAHCIAC    GN  TH   YHAINOYCH  AlAACKAAiA,  GN   H 
2  74  Ö     Y(lÖ)c     TOY     e(eOJY     KAI    AOTOC    G?C    ü)N    KAI    TTPO    CAPKOC     KAI    M6TÄ    CAPKOC 

tcOC     KAI     ÖMOOYCIOC 

275  TU     ni^ATjPI     CYNOMOAOreTTAI     KAI     CYNTTPOCKYNeTTAI,      KAI     TO     rTN(e?MJA     TO 
ATION     CYNAPI- 

276  9MG?TAI      KAI      CYNAATPGYGTAI.  ToYTOIC      AG      AÜACI      KAI      TUN      AOITTÖN 
ÄPGTÖN 


267  Jes.  5,21.  273  1.  Tim.  1,  10. 


260  TeTYd>wTAi.        263  eYceßeiAN-  —  coc       265  mycthpioy.       266  akypoi-       267  ao- 
noN-         268  oya?  - —  enicTHMONec-  ttap5         269  oytcoc-         270  TÄrASA         272  ayctpo- 

niAN.  273    AIAACKAAIA.  274    CON     ÖMOOYCIOC  27")     npT.      CYNTIPOCKY- 

NCITAI.  276    CYNAATPCYeTAI- 

260  ursprünglich  aiaakaaia.  261    lies  e'pic.  268  obwolil  ttap'  hmTn   ac 

ÄrAnHToi  oyx  oytcoc  nicht  mehr  zum  Zitat  gehört,  muß  es  doch  grammatisch  als  zweites 
Glied  des  Satzes  gefaßt  werden. 

6* 
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277  THN     ^PTACIAN     CYN  AeCMeYCü)M£N,     ÖnUC     TAYTHC   TOYC     KAPFTOYC    €N    KAIPW 

278  ANTAnoAuceuc  eYceBefc  APeYUMeeA.       MiMHCtöweeA  a£  toyc  nAPeiAH<t>6- 

279  TAC     TA     ft^NTe     KAI     TA     AYO     TAAANTA"     ePTACUMeeA     TA     AYO     KAAÖC,    TnA 

ka]   tä   neNTe 

280  nicTeYeÖMeN*   AiAencÖMeeA   tä   n^NTe   kaawc,  Yna   ka]   nAeiÖNWN  aiiü)- 

28  1  eCüMGN.  MÖNON     NHY<jOM£N,     MÖNON     ePTAC^MCeA,     MÖNON     AGIICOMeN 

282  TW      e(e)ü)      THN      eYTNUMOCYNHN  '      SYrTPÖCAeKTOC      l~AP     Ö      KAIPOC,      nÄCHC 
ePTAClAC 

283  efc   cuthpian  h  hm£pa  ecTiN.         ^Gproic  XrAeoTc  tön  eagon  toy  e(eo)? 

eAKYCWMCN 

284  NYN    MÄAICTA   TTÄNTOON  AYTO?  AeÖMGNOI    Ka]   TO   nPÖCCünON    AYTOY   eilAACKÖ- 

285  M6N0I  '     ÖPÖNTeC     ATTANTA    TON    KOCMON    CYM*OPaTc   AAAGnAAAHAOlC    CYNGXÖ- 


Kol.  X 

286  MENON      KAI      efc     eCXATIÄN     eA6e?N     THN     TTANOAeePION      KINAYN6Y0NTA    AIÄ 
TÄC     HMü)(n) 

287  ece'    ÖTG     nOAAÄC    AMAPTIAC     NYKTOC     KAI     HM6>AC     ÖAYNÖMGNOI     MGTÄ    TOY 

yäaaontoc   rrpöc 

288  AYTÖN     ANABOHCUMeN  '  >   K(YPl)6     TAXY     nPOKATAAAB^TUCAN     HMÄCOI 
OIKT6IPMOi[c|     COY,     ÖTI 

289  enTwxeYCAMGN  c*öapa'  bohghcon  hmTn  o  e(eö)c  Ö  c(ut)hp  HMWN.       ""IcUC 

e'CTAI     MAKPÖ6Y- 

290  MOC     TOTc     HMWN     rTAPATTTUMACIN     KAI    TOYC     OIKTeiPMOYC     AYTOY     e*'     HMÄC 

eniKÄM- 

29  1  YGI     KAl     TÖN     KATAAYNACT6YÖNTü)N     HMÖN    THN     KAPAiAN     KATAnPAYNeT    KAI 


>+< 
7 


279 f.  vgl.  Matth.  25,  15.  281    nhycomgn   vgl.   1.  Thess.  5,  6.  8;    1.  Petr.  4,  7; 

5,  8.  282  2.  Kor.  6,  2.  288  f.  Psalm  78,  8.  9. 


277  CYNAec«6YCü)MeN  ■  278  APeYüweeA-  279  taaanta-  280  nicTeY- 
euMGN-  —  kaacoc.  281  ecoMeN  •  —  NHYcoMeN-  —  eprACQMeeA  •  282  tap: 
ö  kaipoc  •         283  ecTiN  ■         284  AeoMesioi.         285  menoi.  —  AAA'ertAAAHAOic         288  ana- 

BOHCUMGN-  289    HMCON-  290    nAPAnTCOMACIN. 

278  lies  ÄNTAnoAÖceooc,  was  auch  ursprünglich  geschrieben  war.  279  i  in 
kai2  übergeschrieben.  283  a  in  eAKYCüweN  übergeschrieben.  287  lies  öaypö- 
MeNoi.            288  lies  oiktcipmoi,  das  c   wegen  des  folgenden  coy.            291  ursprünglich 

KATAAYNACTEYCüN. 
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292  toyc     eniKeiw^NOYC      hmTn      tapaxü)agic     KonÄcei      xeiMÖNAC      KAI      TÄC 

CYP<t>eTü)A6IC 

293  OAYNAC      KATAGPAYCei.  CyNACCMON      A€      ÄrÄrTHC      KAI      efPHNHC      TH 
6KKAHCIA     Aü)- 

294  PHCAC9AI     AYTÖN    KATIKeT6Y0NTeC.        OyAGN    AYTOC   AlTeT    FTAp'   HMÖN,    0YA6 
TÄP     £XOM£(n) 

29ö  Taion   oya£n '    Xnep    eeeTo,   tayta    zHTeT.      Mh    ^anüomgn    ÄnocTePHTAi 

e(eo)?'    öaiton   ti 

296  H       nePICCÖN       nAPGIAH(J>AMeN,       TOYTO       ePTACÜMeeA,       MH      KAT0PYTT0NT6C 

TÖ     AOe^N 

29"  aaaä    CKOprrizoNTec    n^NHCiN,    toytgctin    cneiPONTec    efc    TTTCOXCÜN    TA- 

CTePAC    >  ecKÖp- 

298  niCeN,     <t>HCIN,     eACOKS     TOTC     n^NHCIN'      H     AIKAIOCYNH     AYTOY     m£n£I     G\C 
TÖN     AIÖNA. 

299  LArNICUMeN      A£      KAI      TA      CAYTUN      CCÜMATA      NHCT£IAIC      KAI      XAMOKOITIAIC 
AYTÄ     KATGY- 

300  NÄZ0NT6C     KAI     TOTc     AOinoTc   TÖN     efueÖTUN     THN      CÄPKA     NeKPCüCAl      KOAA- 
CTHPIOIC,     KAI 

301  MH      AOYAü)CÄM£NOI      KA6*      OAOY      ToTc      6HPI0MÖP*0IC      HAONaTc.  Kai 
OYTü)     TÄC     YYXÄC     HMü)(n) 

302  Al'     erKPAT6IAC     KA6APeY0NTeC      KAl     KP6ITTOYC     TÖN      GMnAeÖN     öpeieuN 
nPOnAPACKGYÄ- 

303  ZONT6C     NHCTCIAN     KA6APÄN     k(yP|)ü)     NHCTSYCCOMeN,    Yn'    (HPeMON     KAI      HCY- 
XION     AIÄTONTeC 


293  cynaecmöc  vgl.  277  und  Eph.  4,3;  Kol.  3,  14.  296  vgl.  Matth.  25,  14  ff. 

297  Psalm  111,9;  2.  Kor.  9,  9.  303/04  1.  Tim.  2,  2. 


293    KATASPAYCei-  294    KATIKeTGYONTeC  •    HMCON.  295    OYA6N-    ATTep' 

—  zHTei-        296  h  —  eprACCüMeeA-       297  neNHCiN.  —  tactcpac-       298  aiwna-       299  cco- 

MATA.  300    KOAACTHPIOIC-  301     HAONAIC.  303    NHCT€YCü)MeN. 

292  ursprünglich  hmwn.  294  entweder  ist  ein  Satzteil  mit  der  1.  Pers.  plur. 

ausgefallen,  sei  es  vor  CYNAecwoN,  sei  es  nach  KAeiKeTeYONTec,  wofür  die  Bildung  der 
folgenden  Sätze  spricht  (Norden),  oder  es  wäre  ein  allerdings  auffälliger  Schreib- 
fehler anzunehmen  und  KAeiKeTeYccoMeN  zu  schreiben.  301  lies  taic  statt  toTc  — 
ursprünglich  haonhc.  Die  große  bis  320  reichende  Periode  beginnt  mit  kai  oytco, 
wie  der  Absatz  zeigt,  nicht  mit  kai  mh  aoyacocÄmenoi,  worauf  die  schwache  Inter- 
punktion nach  haonaic  und  die  stärkere  nach  koaacthpioic  führen  könnte;  auch  der 
Gedankenzusammenhang   weist  eben  dahin. 
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304  S        BION  :  ApitÖMC6A      THC      MGN      XriAC      TGCC6PAKOCTHC      TGON      NHCTGlüJN 
>+<    TOYT^CTIN 

305  Y       T^N      OKTOJ     6BA0MÄAWN      ÄflÖ     KC     TOY     KAt'     AtrYnTlOYC     McXGIP     MHNOC, 

KATÄ     AG 

306  "PoOMAlOYC    nPÖ    I    KaAANAOJN   MaPTIOJN,    HTIC    GCTI    0GBPOYAPIOY    K"  THC 
AG     GBAO- 

307  MÄAOC      TOY      COJTHPIOJAOYC     TTÄCXA     ÄnÖ     16     TOY     KAt'     AtrYnTlOYC     0AP- 
MOYGI     MHNOC, 

308  KATÄ     AG    LPtOMAIOYC     nPO     A     GlAÖJN     AnPIAAlWN,      HTIC     GCTIN     ÄfTPIAAlOY 
7 '     KATA- 

309  rTAYONTCC     AG     TÄC     ATIAC     NHCTGIAC     GCFIGPA     BA6GIA     CABBATOY     TH     K     TOY 

AYTOY     KATJ     AlTYnTI- 

sic!  

310  fTTlOYC     0APMOY9I     MHNOC,  KATÄ     AG    ""PoOMAiOYC     nPO     IZ     KaAANAÜN 

MÄi'tON, 

311  HTIC      GCTIN      AnPIAAlOY      IG,  ^GoPTÄCOJMGN       TH       GIHC       6ni*ü)CK0YCH 
AHA     KYPIA- 

312  KH,      TH     KA     TOY      AYTOY      KAT '     AtrYnTlOYC      0APMOY6I      MHNOC,  KATÄ 
AG    LPü)MAI- 

313  OYC     ÜPÖ     IC     KAAANAOJN     MÄi'üJN,     HTIC"  6CTlN     AnPIAAlOY     IC"  CYNÄTT- 

TONTGC 

_  sie! 

314  AG      TÄCA6      KAI      THC      ATIAC      TT6NTHKOCTHC      TÄC     Z      6BAOMAAOC,     GN     A?C 

nN(GYMAT)lKtüC     nANHTY- 

315  PIZONT6C      KAI       MYCTIKÖJC      TÄC      IGPÄC      HMÖN      GniTGAOYNTGC      TGAGTOYPriAC 
YAAMoTc     k(ai) 

316  YMNOIC     KA]     OJAaTc     AKATAAHKTOIC   THN    Gni    nÄCIN    GYXAPICTGIAN    ANAM^AYü)- 


304    bion:  305    ebaomaacün.   —   Mexeip'  mhnoc-  306    pcomaioyc,   —   map- 

TIWN.   K-  307    FJACXA.   MHNOC-  308    PCOMAIOYC,  AFIPIAAICON.  T"  310    MH- 

NOC"—  pcomaioyc,         311    (?•         312  «HNOC-        313  oyc,  —  maiü)n.  —  ic-        315  Ende  KJ 

304   Äpicomgga   hängt   von   Vna    ab;    die   Stellung    aber   zeigt,    daß    hier,    wo    die 
Festansage  beginnt,  ein  Absatz  zu  machen  ist.  309   AirYirnnTiOYC,  Dittographie  von 

rm,    siehe  Beginn  der  nächsten  Zeile.  311   zur  Konstruktion:    die  zweite  Hälfte 

des  von  Ina  (303)  abhängigen  Satzes  beginnt  mit  (308)  katarayontgc  ag  und  hat  zum 
Hauptverbum  eoPTÄccoMGN;  ein  drittes  Glied  wird  mit  CYNÄnTONTec  (313)  begonnen, 
aber  nicht  durchgeführt.  Wahrscheinlich  ist  dann  täcas  (314)  in  ta?cac  zu  ändern. 
314  lies  eBAOMÄAAC  316  unter  aka  in  Äkataahktoic  sichtbar  rrNiK,  der  Schreiber 

dachte  an  nN(eYMAT)iKAfc. 
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317  MGN      Tffl      MGrÄAü)      e(e)u      HMUN       KAI      GYePreTH      TÖN      HM£T£PUN      YYXUN 
X(piCT)U     TU     c(uTfi)pi 

318  KAI     b[ac]|A£T    TOY     nJAJNTÖC,      £     THN     ÄPICt[hJn     NeNH[c]TeYKÖ(Te]c      n[h]- 
c[TeiAN]     k[ai]    t[cHJc 

Kol.  XI 

319  *IAANePü)niA[c]      ÄlltOeeNTGC      a[|]Ä     TOY     ZGOOnOlOY      AYTOY      6ANÄT0Y      KAI 
t[hC     MAKA-] 

320  PIAC     ANACTÄCeCOC     KAI     6NA050Y    efc    Oy(pa)nOYC     ANAAHMYeUC.        AyTU    TAP 

np[^]ne[i] 

32  1  AÖIA     TIMH     KPÄTOC     CYN     TU     [ÄJxPÄNTU    AYTOY     Tt(at)pi     KAI     TU     AHU     KAI 

ZUOnOjU     KAI 

322  ÖMOOYCIU     T7N(eYMAT)l      NYN      KAI     A£l      KAI     £IC     TOYC      AIUNAC     TUN     AIUNUN 
ÄMHN    + :     >> — 

323  ÄcnÄCAcee  Äaahaoyc  gn   *iahmati  Xriu  +  >>>>-~ >>>>~~  >>>•— ■>>) h 

~))))~))))~))))~))))~))))~)))~))))<< 

+ 

324  -\-     JGpPUC6AI    £N    k(yPi)ü)    6YX0MAI     + 

325  +     THN      YM£T£PAN      *IAÖx(pICTo)n      + 

326  KAI     nN(eYMAT)lKHN      £YT£KN0N      + 

+ 

323  vgl.  Köm.  16,  16  usw. 


317  der  Querstrich  über  eu  (ee<2>)  fehlt.  318  ü         319  sanatoy.  320  ana- 

CTACetüC,    ANAAHMY6C0C-  322    T1NI.     NYN    A£?. 

318  auch  der  mit  S  anfangende  Relativsatz  ist  nicht  durchgeführt.  .  326  6YT6K- 
non  mit  Substantivierung  des  Adjektivs,  wie  oft  in  später  Gräzität;  ein  Begriff"  wie 
koinconia  oder  dergleichen  ist  hinzuzudenken  (Norden). 


ERLÄUTERUNGEN. 

1.    DIE  SITTE  DER  OSTER  FESTBRIEFE. 

Die  selbständige  Berechnung  und  Kundmachung  des  christlichen 
Osterfestes  innerhalb  der  alexandrinischen  Kirche  geht  bis  auf  das 
2.  Jahrhundert  zurück.  In  dem  Synodalschreiben  der  palästinensischen 
Bischöfe,  die  aus  Anlaß  des  Osterstreites  zwischen  der  römischen  und 
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der  kleinasiatischen  Kirche  um  100  n.  Chr.  unter  dem  Vorsitze  des 
Narkissos,  des  Bischofs  von  Jerusalem,  sich  versammelt  hatten,  heißt 
es  am  Schluß  (Euseb.  h.  e.  V,  25):  AHAOYMeN  a£  ymTn  öti  th  ayth  hm£pa 
ka)  eN  ÄAeiANAPeiA  Ä'roYCiN,  finep  kai  hmgTc'  rrAp'  hmön  rÄP  tä  tpämmata 
komizctai  aytoTc  kai  hmTn  üap'  aytön.  Man  kann  mit  Grund  vermuten, 
daß  auch  für  die  Kirche  Ägyptens  der  Brauch  eingeführt  war,  daß 
der  Bischof  von  Alexandrien  den  übrigen  Bischöfen  das  bevorstehende 
Osterfest  durch  ein  besonderes  Handschreiben  ankündigen  ließ,  um 
auf  diese  Weise  die  Einheitlichkeit  der  Festfeier  zur  Durchführung  zu 
bringen.  Natürlich  wird  es  sich  dabei  um  kurze  Notizen  in  betreff  der 
Daten  für  den  Beginn  des  Fastens,  für  den  Tag  des  Osterfestes  und 
der  daran  sich  anschließenden  Pentekoste  gehandelt  haben.  Nach  dem 
Zeugnis  des  Eusebios,  h.  e.  VII,  20,  hat  Dionysios  von  Alexandrien 
(247 — 265)  als  erster  diese  Osterankündigungen  zu  einer  besonderen 
Festbriefgattung  ausgebildet,  die  von  jetzt  ab  den  Namen  enicTOAAi 
eopTACTiKAi  =  epistolae  festales  führt  (daneben  auch  tpämmata  hacxäaia 
=  libelli  paschales).  Dem  Eusebios  lag  noch  diese  Festbriefsammlung 
des  Dionysios  vor,  und  er  hat  wichtige  Notizen  über  zeitgenössische 
Ereignisse  aus  ihr  exzerpiert.  Diese  Festbriefe  waren  ausdrücklich  für 
die  ägyptische  Kirche  bestimmt,  während  nach  wie  vor  die  Osterzeit- 
berechnung  den  übrigen  Kirchen  durch  besondere  Mitteilungen  kund- 
gegeben wurde.  Daher  war  es  keine  Neuerung,  wenn  auf  dem  Konzil 
von  Nicäa  bei  der  Beratung  über  die  Osterfeier  die  einheitliche  Be- 
rechnung dem  alexandrinischen  Bischöfe  feierlichst  zuerkannt  wurde 
(vgl.  Leo  Magnus,  Epist.  CXXI  ad  Marcian.,  Kap.  1:  Studuerunt  itaque 
sancti  patres  occasionem  huius  erroris  auferre,  omnem  hanc  curam 
Alexandrino  episcopo  delegantes,  quoniam  apud  Aegyptios  huius  sup- 
putationis  antiquitus  tradita  esse  videbatur  peritia)1.  Die  Verkündigung 
des  Osterfestes  scheint  gewöhnlich  unmittelbar  nach  dem  Epiphanien- 
feste  (6.  Januar)  stattgefunden  zu  haben;  die  einzelnen  Briefe  wurden 
durch  besondere  Boten  befördert,  letztere  nennt  Synesios  Ep.  8  und  13 

1  Vgl.  auch  Cyrill,  Prologus  Paschalis  an.  437:  Sanctorum  totius  orbis  synodi 
consensione  decretum  est,  ut  quoniam  apud  Alexandriam  talis  esset  reperta  ecclesia, 
quae  in  huius  scientia  clareret,  quota  kalendarum  vel  iduum,  quota  luna  Pascha  debeat 
celebrari,  per  singulos  annos  Romanae  ecclesiae  litteris  intimaret,  unde  apostolica 
auctoritate  universalis  ecclesia  per  totum  orbem  definitum  paschae  diem  sine  ulla  dis- 
ceptatione  cognosceret. 
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aiakomicta!  tun  nANHrYPiKÖN  tpammätcon.  Die  Sitte  der  Osterfestbriefe  hat 
sich  bis  in  die  späteste  Zeit  der  ägyptischen  Kirche  erhalten;  wir 
können  sie  bis  an  das  Ende  des  9.  Jahrhunderts  verfolgen,  so  z.  B. 
ist  uns  von  dem  Patriarchen  Schenute  (859 — 888)  ein  Stück  aus  einem 
Festbrief  des  zweiten  Jahres  seines  Patriarchats  erhalten  (vgl.  Renaudot, 
Historia  Patriarcharum  Alexandrinorum  Jacobitarum,  Paris.  1723,  S.  305). 
Ferner  wird  von  Markus  (gest.  819)  eine  Sammlung  von  20  Osterfest- 
briefen erwähnt  (vgl.  Renaudot,  ebd.  S.  257).  Mit  dem  Schwinden 
des  griechischen  Geistes  aus  der  alexandrinischen  Kirche,  d.  h.  mit 
der  Ausbildung  der  koptischen  Nationalkirche,  die  die  griechische 
Sprache  nicht  mehr  duldete,  wird  auch  jene  altehrwürdige  Sitte  unter- 
gegangen sein. 

Nicht  jeder  Osterfestbrief  konnte  Anspruch  auf  weitere  literarische 
Überlieferung  erheben ;  dazu  trug  der  Inhalt  nur  zu  oft  rein  ephemeren 
Charakter  und  war  auch  vom  literarischen  Standpunkt  völlig  wertlos. 
Deshalb  ist  es  nicht  zu  verwundern,  wenn  nur  einige  wenige  Stücke 
dieser  Literaturgattung  auf  uns  gekommen  sind.  Aus  der  klassischen 
Zeit  der  alexandrinischen  Kirche  stammt  die  hochberühmte  Sammlung 
der  Osterfestbriefe  des  Athanasios,  die  uns  leider  nur  in  einer  syri- 
schen Übersetzung  und  überdies  noch  verstümmelt  erhalten  ist1.  Diese 
Sammlung  ist  auch  in  die  koptische  Literatur  übergegangen;  wir  be- 
sitzen noch  einige  Stücke  davon2.  Auch  von  Petros,  dem  Nachfolger 
des  Athanasios,  war  dem  Hieronymos  eine  Sammlung  gleicher  Art 
bekannt,  und  derselbe  Hieronymos  hat  drei  Festbriefe  des  Theophilos 
aus  dem  Griechischen  ins  Lateinische  übersetzt  (vgl.  Migne,  P.  Lat.  22, 
Kol.  773  und  P.  Gr.  65,  Kol.  53 f.).  Berühmt  waren  auch  die  Festbriefe 
des  Cyrill  (412 — 444),  von  denen  29  auf  uns  gekommen  sind  (vgl. 
Migne,  P.  Gr.  77,  Kol.  401  ff.). 


1  Cureton,  The  festal  letters  of  Athanasius,  London  1848  und  die  schlechte  Über- 
setzung von  Larsow,  Die  Festbriefe  des  Heiligen  Athanasius,  Bischofs  von  Alexan- 
dria usw.,  Leipzig  und  Göttingen   1852. 

2  C.  Schmidt,  Der  Osterfestbrief  des  Athanasius  vom  Jahre  367  in  den  Nach- 
richten der  Kgl.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften  zu  Göttingen,  philol.-hist.  Kl.  1898, 
Heft  2,  S.  167  ff.  und  Ein  neues  Fragment  des  Osterfestbriefes  des  Athanasius  vom 
.fahre  367,  ebd.  1901,  Heft  3,  S.  1  ff.  Ferner  von  Lemm,  Zwei  koptische  Fragmente 
aus  den  Festbriefen  des  heiligen  Athanasius  in  dem  Recueil  des  travaux  rediges  en 
memoire  du  jubile  scientifique  de  M.  Daniel  Chwolson,  Berlin  1899,  S.  189  ff. 
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2.     EMPFÄNGER    UND    VERFASSER    UNSERES    OSTERFEST- 
BRIEFES. 

Ein  gütiges  Geschick  hat  es  nun  gefügt,  daß  ein  Osterfestbrief 
uns  im  Original  erhalten  ist.  Bisher  besaßen  wir  nur  ein  Fragment 
dieser  Gattung  in  einem  Papyrus  des  British  Museum,  publiziert  von 
Grenfell  und  Hunt,  Greek  Papyri  II,  163 f.,  der  aber  nur  den  Schluß 
eines  Briefes  enthält,  so  daß  wir  uns  kein  deutliches  Bild  von  dem 
Ganzen  machen  konnten.  Unser  Papyrus  wurde  von  C.  Schmidt  im 
Sommer  1905  bei  einem  Antikenhändler  in  Achmim  entdeckt,  in  dessen 
Besitz  sich  noch  zwei  andere  Papyruskodices  befanden.  Den  Bemü- 
hungen der  Herren  Prof.  Moritz  und  Dr.  Rubensohn  gelang  es,  diese 
kostbaren  Schätze  für  die  Königliche  Bibliothek  bzw.  für  das  Ägyp- 
tische Museum  zu  erwerben.  »Somit  steht  der  Fundort  des  Osterfest- 
briefes fest;  während  der  Restauration  des  Schenuteklosters  bei  Sohag 
war  man  wieder  auf  das  alte  Bibliothekszimmer  gestoßen,  hatte  die 
letzten  Reste  dieser  einst  so  umfangreichen  und  wertvollen  Bibliothek 
heimlich  beiseite  geschafft  und  an  die  Antikenhändler  von  Achmim 
verkauft.  Unser  Festbrief  repräsentiert  also  das  Exemplar,  welches 
von  dem  Patriarchen  von  Alexandrien  an  das  Haupt  des  Klosters 
von  Atripe  gerichtet  war.  Das  Schenutekloster  war  bekanntlich  neben 
der  Pachomiosgründung  von  Tabennese  und  Pbao  die  größte  Kloster- 
kongregation in  Oberägypten1.  So  entsprach  es  ganz  der  Bedeutung 
dieses  Klosters,  wenn  ein  besonderer  Festbrief  an  diese  Mönchs- 
gemeinschaft gesandt  wurde;  damit  findet  zugleich  die  Notiz  des 
Cassianus  (Collat.  X  Kap.  1)  ihre  urkundliche  Bestätigung:  ut  .... 
....  epistolae  pontificis  Alexandrini  per  universas  Aegypti  eccle- 
sias  dirigantur,  quibus  et  initium  Quadragesimae  et  dies  Paschae  non 
solum  per  civitates  omnes,  sed  etiam  per  universa  mona- 
steria  designentur.  Daß  es  sich  in  der  Tat  um  ein  für  ein  Kloster 
bestimmtes  Exemplar  handelt,  bezeugt  weiter  die  Adresse,  die  auf 
der  Rückseite  des  Papyrus  zu  Anfang  den  Namen  des  Empfängers  in 
doppelter  Ausführung  enthält:  TeNNAeiu  ttpu.  Der  Brief  war  also  nicht 
an  einen  Bischof  gerichtet,  sondern  an  einen  Kleriker,  dessen  Amts- 
titel mit  ttpÜ  begann.     Die  Ergänzung  zu  npwTonpecBYTepü)  kann  meines 

1    Leipoldt,  Schenute  von  Atripe,  TU,  N.  F.  X  1,   1903. 
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Erachtens  keinem  Zweifel  unterliegen,  da  ein  npwTOAiÄKONoc  eine  viel 
zu  niedrige  Rangstufe  einnimmt.  Freilich  läßt  sich  der  Titel  ttpcoto- 
npecBYTepoc  auf  christlichen  Urkunden  aus  Ägypten  nicht  nachweisen, 
aber  die  Existenz  dieses  Titels  bezeugt  nach  einer  liebenswürdigen 
Mitteilung  von  Herrn  Prof.  Jülicher  die  Einführung  eines  Klerikers 
namens  Petros  zur  Zeit  des  Patriarchen  Theophilos  als  npcoTonpecBY- 
Tepoc  thc  gn  ÄAeiANAPeiA  eKKAHCiAC  (Socrates  h.  e.  VI,  9,  3)\  Der  nptoTo- 
npecBYTepoc  ist  augenscheinlich  identisch  mit  dem  so  häufig  vorkom- 
menden ÄPxinpecBYTepoc  und  bezeichnet  einen  Presbyter,  der  eine  be- 
sondere selbständige  Stellung  innerhalb  des  Presbyterkollegiums  neben 
dem  Bischof  oder  außerhalb  des  Bischofssitzes  innehat.  Einen  der- 
artigen klerikalen  Rang  müssen  wir  bei  dem  Vorsteher  des  Klosters 
von  Atripe  voraussetzen,  der  durchaus  eine  von  dem  Bischof  von 
Schmim  unabhängige  Stellung  einnahm.  In  den  koptischen  Urkunden 
führt  der  Leiter  des  Klosters  neben  dem  Ehrentitel  »Vater«  oder 
»Greis«  die  Würde  eines  Äpximanap!thc;  auch  wird  er  ÄPXHroc,  npoecTtoc, 
HroYMeNoc   genannt. 

Ein  weiteres  Merkmal  für  die  Adresse  an  eine  Klosterkongregation 
liefert  meines  Erachtens  der  Gruß  am  Schlüsse  des  Ganzen.  Es  war 
ja,  da  es  sich  um  einen  Brief  handelt,  notwendig,  am  Schluß  eine 
Grußformel  beizufügen,  sei  es,  daß  der  Absender  selbst,  sei  es,  daß 
der  Kanzleischreiber,  wie  hier  der  Fall,  sie  ohne  weiteres  nieder- 
schrieb. Hier  lautet  sie:  epptoceAi  gn  kyp!co  gyxomai  thn  YMGTePAN  *i- 
aöxpicton  kai  nNGYMATiKHN  GYTeKNON.  Wie  schon  Seite  87  bemerkt,  wird 
CYTeKNcc  ein  Substantivum  vertreten  und  ein  Begriff  wie  koinconia  hin- 
zuzudenken sein.  Der  Atisdruck  weist  auf  jemand,  der  viele  gute 
Kinder  hat;  das  kann  man  im  besonderen  Sinne  von  dem  »Vater«  des 
Klosters  sagen.  Im  Kloster  von  Atripe  wird  nun  die  Zahl  derjenigen 
Mönche,  die  des  Griechischen  kundig  waren  und  den  verlesenen  Text 
verstehen  konnten,  gering  gewesen  sein,  zumal  im  8.  Jahrhundert, 
wo  das  nationalägyptische  Element  die  Oberhand  erlangt  hatte  und 
in  Oberägypten  vorwiegend  die  koptische  Volkssprache  als  Kirchen- 
sprache galt.  So  wird  auch  unser  Festbrief  durch  des  Griechischen 
kundige  Dolmetscher,  wie  sie  wohl  in  jedem  Kloster  vorhanden  waren, 

1  Jülicher  fügt  noch  andere  Belege  hinzu,  z.  B.  Acta  synodi  ad  Quercum,  Mansi  3, 
1148B  Arsacius  6  npuTonpecBYTePoc  und  Justiniani  Codex  I  3,41  (26),  Ausgabe  von 
Krüger,  Berlin  1877,  S.  28,  aus  dem  Jahre  528. 
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den  Mönchen  zur  Kenntnis  gebracht  worden  sein.  Bei  bedeutsamen  Kund- 
gebungen von  Seiten  des  Patriarchen  wird  man  die  Briefe  der  schrift- 
lichen Übersetzung  gewürdigt  haben,  um  sie  der  Nachwelt  überliefern 
zu  können;  so  hat  Pietschmann1  den  Nachweis  erbracht,  daß  der  be- 
rühmte Festbrief  des  Athanasios  vom  Jahre  3G7  über  den  Kanon  der 
alt-  und  neutestamentlichen  Schriften  auf  Veranlassung  des  Theodoros, 
des  Vorstehers  des  Klosters  von  Tabennese,  ins  Sahidische  übertragen 
worden  ist. 

Es  entsteht  nun  die  Frage,  von  welchem  Patriarchen  unser  Fest- 
brief verfaßt  ist.  Eine  sichere  Datierung  auf  Grund  des  Schriftcharakters 
ist  nicht  möglich,  da  wir,  wie  oben  bemerkt,  keine  datierten  Urkunden 
amtlichen  Ursprungs  besitzen.  Wäre  das  zweisprachige  Protokoll  zu  An- 
fang nicht  erhalten,  so  würde  man  ohne  Zweifel  den  Brief  ins  7.  Jahr- 
hundert und  nicht  auf  den  Anfang  des  8.  Jahrhunderts  datiert  haben. 
Auch  die  Datierung  des  vonGrenfell  und  Hunt  herausgegebenen  Stückes, 
das  in  der  Schrift  dem  unsern  sehr  nahe  steht,  auf  das  Jahr  577  ist 
meines  Erachtens  zu  früh.  Überhaupt  gehen  die  Herausgeber  von 
der  falschen  Voraussetzung  aus,  daß  dieser  Osterfestbrief  von  einem 
melchitischen  Patriarchen  abgefaßt  sei,  während  die  Benutzung  des 
Cyrill  und  die  Formel  kag3  gkoycion  boyahcin  betreffs  der  nÄeH  auf  einen 
Monophysiten  der  severianischen  Richtung  hinweisen.  Daher  werden 
wir  die  Urkunde  auf  das  Jahr  G72  datieren,  wo  Ostern  auf  den 
25.  April  fiel. 

Da  der  Name  des  Absenders  auf  der  Adresse  leider  weggebrochen 
ist,  müssen  wir  auf  indirektem  Wege  die  Zeit  und  den  Verfasser  unseres 
Osterbriefes  zu  ermitteln  versuchen.  Durch  die  Erhaltung  des  griechisch- 
arabischen Protokolls  zu  Anfang  sind  wir  in  die  glückliche  Lage  ver- 
setzt, zunächst  den  Terminus  a  quo  mit  Bestimmtheit  fixieren  zu  können. 
Es  kommt  nur  die  Zeit  der  arabischen  Herrschaft  in  Frage,  die  für 
Ägypten  mit  der  Eroberung  Alexandriens  643  n.  Chr.  perfekt  wurde. 
Aber  zu  Anfang  der  arabischen  Herrschaft  blieb  die  Verwaltung  des 
Landes  noch  ganz  in  den  alten  Bahnen;  man  wagte  an  den  vorhandenen 
gewohnten  Verhältnissen  nicht  zu  rütteln  und  machte  die  griechisch- 
byzantinischen Institutionen   für   sich    nutzbar.      So   gingen    auch    die 

1  »Theodorus  Tabennesiota  und  die  sahidische  Übersetzung  des  Osterfestbriefs 
des  Athanasius  vom  Jahre  367«  in  den  Nachr.  d.  Kgl.  Gesellschaft  d.  Wissenschaften 
zu  Göttingen,  phil.-hist.  Klasse,   1899,  Heft  1,  S.  87  ff 
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Manufakturfabriken  für  Papyrus,  die  dem  kaiserlichen  Fiskus  gehörten, 
in  die  Hände  der  Eroberer  über,  ohne  daß  dadurch  die  Papyrusfa- 
brikation eine  Unterbrechung  erlitt;  nur  floß  das  Geld  für  die  Papyrus- 
rollen nicht  mehr  in  den  byzantinischen,  sondern  in  den  arabischen 
Staatssäckel,  und  an  die  Stelle  des  kaiserlichen  Schatzmeisters,  des 
Com  es  sacrarum  largitionum,  in  dessen  Ressort  die  Papyrusfabrikation 
gehörte,  erscheint  der  Name  des  Statthalters  des  Kalifen  als  cymboyaoc. 
So  trug  in  der  ersten  Zeit  das  Protokoll  im  Anschluß  an  die  byzan- 
tinische Praxis  rein  griechischen  Charakter  mit  der  Formel:  »Im  Namen 
des  Vaters,  des  Sohnes  und  des  Heiligen  Geistes. «  Unter  dem  Kalifen 
Äbd  el-Melik  (685 — 705  n.  Chr.)  und  unter  seinem  Bruder  Äbd  el-Aziz, 
dem  Statthalter  von  Ägypten,  begann  die  Zurückdrängung  des  griechi- 
schen Elements  und  damit  die  national-arabische  Zentralisierung  der 
Verwaltung.  Diese  neue  Wendung  mußte  auch  die  griechischen  Pro- 
tokolle auf  den  Papyrusrollen  in  Mitleidenschaft  ziehen.  Nach  der 
arabischen  Überlieferung  bei  Baihaqui  ed.  Schwally,  Gießen,  1900/02, 
S.  498  ff. '  ließ  Äbd  el-Melik  sich  bei  Gelegenheit  das  Protokoll  auf 
den  Papyrusrollen  übersetzen  und,  da  er  Anstoß  an  der  Anrufung  der 
göttlichen  Dreieinigkeit  nahm,  die  Papyrusrollen  mit  einem  griechisch- 
arabischen Protokoll  versehen,  das  mit  dem  Protokoll  unseres  Oster- 
briefes  identisch  ist.  Infolgedessen  kam  es  zwischen  dem  Kalifen  und 
dem  Kaiser  Justinian  IL  (685 — 711)  zu  einem  erregten  Briefwechsel; 
die  Änderung  des  Protokolls  berührte  den  Kaiser  insofern,  als  man 
nun  in  Konstantinopel  genötigt  wurde,  Papyrusballen  mit  dem  Glaubens- 
bekenntnis des  Islam  zu  benutzen.  Eine  Folge  dieses  Streites  war  in 
Ägypten  eine  Münzreform  im  Sinne  der  Arabisierung ;  sie  fällt  in  das 
Jahr  693  n.  Chr.  Damit  ist  der  Terminus  post  quem  für  unsere  Pa- 
pyrusurkunde gegeben. 

Aber  auch  der  Terminus  ante  quem  läßt  sich  auf  Grund  des 
griechisch-arabischen  Protokolls  mit  ziemlicher  Sicherheit  bestimmen. 
Der  Gegensatz  des  Islam  gegen  das  Griechentum  verstärkte  sich  der- 
artig, daß  man  bald  dazu  überging,  die  Protokolle  in  rein  arabischer 
Sprache  abfassen  zu  lassen.      Nach  den  vorhandenen  Urkunden  muß 

1  Vgl.  den  obengenannten  Aufsatz  von  C.  H.  Becker,  S.  187  f.  und  Karabacek, 
»Die  arabischen  Papyrusprotokolle «  in  den  Sitzungsber.  der  Kaiserl.  Akademie  der 
Wissensch.  in  Wien,  phil.-hist.  Kl.,  161.  Bd.,  Wien  1908,  S.  5  ff. :  Historisches  über  die 
Entstehung  der  arabischen  Papyrusprotokolle. 
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diese  Wendung  zwischen  der  Hedschr.  111  und  114,  also  spätestens 
733  n.  Chr.,   eingetreten  sein. 

Demgemäß  kann  als  Verfasser  unseres  Osterfestbriefes  nur  ein 
Patriarch  in  Frage  kommen,  der  rund  zwischen  G90  und  730  in  Alexan- 
drien  residiert  hat.  In  dieser  Zeit  treffen  wir  Isaak  690 — 692,  Simon  I. 
693 — 701,  nach  dreijähriger  Sedisvakanz  Alexander  IL  704 — 729,  Kosmas 
729 — 730.  Aber  die  Grenze  läßt  sich  noch  näher  umschreiben,  denn 
nach  unserm  Briefe  fiel  der  Ostersonntag  auf  den  16.  April,  und  dieses 
Datum  paßt  nur  für  die  Jahre  713,  719,  724;  im  8.  Jahrhundert  kommt 
der  16.  April  als  Ostersonntag  nicht  wieder  vor,  sondern  das  Jahr  803 
ist  der  nächste  Termin1.  Deshalb  kann  nur  Alexander  II.  als  Verfasser 
in  Anspruch  genommen  werden,  und  merkwürdigerweise  fällt  das 
Osterfest  dreimal  unter  seiner  Regierung  auf  das  genannte  Datum. 
Welches  nun  von  den  drei  Jahren,  d.h.  713,  719,  724,  als  das  Jahr 
der  Abfassung   zu   bezeichnen  ist,   läßt  sich  nicht  weiter  bestimmen. 

Zu  der  Regierungszeit  des  Alexander  passen  auch  die  am  Schluß 
des  Briefes  eingestreuten  Anspielungen  auf  die  Zeitlage,  die  freilich 
sehr  allgemeiner  Natur  sind,  so  daß  sie  für  sich  allein  nicht  beweis- 
kräftig wären.  Zunächst  erinnert  der  Verfasser  Z.  285  f.  an  die  äaag- 
ttäaahaoi  cym*opai,  die  die  ganze  Welt  heimsuchen  und  ins  äußerste 
Verderben  führen.  Hier  liegt  wohl  eine  Erinnerung  an  die  durch 
die  arabische  Eroberung  hervorgerufenen  schweren  Katastrophen  vor. 
Der  Verfasser  muß  sich  sehr  vorsichtig  ausdrücken,  denn  Ägypten 
selbst  seufzt  unter  dem  Joche  der  arabischen  Fremdherrschaft,  wie  in 
Z.  291  aus  der  Bitte  an  Gott  zu  erkennen  ist:  tun  KATAAYNACTeYÖNTUN 
hmüjn  thn  kapaian  KATAnpAYNeT.  Gerade  während  der  Zeit  Alexanders 
begann  die  Verfolgung  und  Bedrückung  der  Kopten  von  Seiten  der  ara- 
bischen Statthalter,  des  Abdallah  (705 — 709)  und  des  Quorra  (709 — 715); 
der  Steuerdruck,  verbunden  mit  Gelderpressungen,  lastete  schwer  auf 
dem  Lande.  Alexander  selbst  ist  dadurch  wiederholt  in  Mitleiden- 
schaft gezogen  Avorden.  Dazu  kam  eine  große  Teuerung  infolge  zu 
niedrigen  Nilstandes  im  Jahre  705  und  der  Ausbruch  der  Pest  im 
Jahre  715,  also  Grund  genug,  um  die  Leser  an  die  schweren  Zeiten 
zu  erinnern   (vgl.   Z.  292:   toyc   eniKeiMeNOYc   hmTn  TAPAx&Aeic  xonÄcei  xei- 
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d.  Abh.  d.  Gott.  Ges.  d.  Wiss.  Bd.  8,  Nr.  (i. 
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mönac).  Und  zuletzt  gemahnt  unser  Brief  mit  einer  heftigen  Polemik 
gegen  die  Aphthartodoketen  an  die  erfolgreichen  Bemühungen  des 
Patriarchen  um  Rückführung  der  Julianisten  zum  orthodoxen  Glauben1. 

3.    DER  INHALT. 

Es  erübrigt  noch  den  Inhalt  des  Briefes  näher  zu  betrachten. 
Leider  ist  der  Anfang  nicht  erhalten,  vor  allem  sind  die  oberen  Teile 
der  ersten  drei  Kolumnen  verloren  und  die  unteren  Teile  der  ersten 
beiden  Kolumnen  stark  beschädigt.  Der  Brief  begann  mit  allgemeinen 
Wendungen  über  das  christliche  Osterfest  und  mit  dem  Hinweise  auf 
die  Pflicht  des  Verfassers,  das  bevorstehende  Fest  durch  ein  beson- 
deres Schreiben  anzukündigen  (Z.  7).  Deshalb  erbittet  er  von  Gott  Er- 
leuchtung des  Verstandes  und  Vernehmbarkeit  der  stammelnden  Zunge 
(Z.  13).  Das  führt  ihn  wohl  zu  einem  Hinweis  auf  die  Verkündigung 
des  Evangeliums  von  seiten  der  Jünger  des  Herrn,  die  ebenfalls 
schwache  Menschen  gewesen,  aber  ausgerüstet  mit  göttlicher  Kraft 
die  Mission  in  der  Welt  vollendet  haben,  indem  ob  ihrer  Redewirkung 
die  Hörer  von  Staunen  ergriffen  wurden;  auch  standen  sie  in  nichts 
den  hellenischen  Philosophen  und  Rhetoren  nach  (Z.  30 ff.);  so  wurden 
die  sich  weise  Dünkenden  von  den  Niedrigen  als  Toren  überführt  (Z.35). 
Alle  diese  Machtwirkungen  gehen  auf  den  kypioc  und  eeöc  Jesus  zu- 
rück, der  da  ist  das  ewige  Licht,  das  die  Herzen  erleuchtet,  die  Sinne 
eröffnet  und  die  Erkenntnis  durchblitzt  (Z.  39  ff.).  Aber  auch  durch 
ihre  Wundertaten  haben  die  Jünger  das  Evangelium  in  der  Welt  aus- 
gebreitet. Ihre  Wundertaten  unterscheiden  sich  von  denen  Jesu  da- 
durch, daß  letzterer  epru  kai  aötco  kai  bgahmati  die  Heilungen  beAvirkte 
(Z.  65),  während  bei  den  Aposteln  bereits  der  Schatten  ihrer  Gestalt 
oder  die  Berührung  ihrer  Kleider  den  Kranken  Heilung  verschaffte 
(Z.  67  f.).  So  hat  der  Logos  freiwillig  zugunsten  der  Jünger  seine 
Wundermacht  hinter  der  ihrigen  zurücktreten  lassen.  Aus  den  Offen- 
barungen, deren  diese  Männer  gewürdigt  worden  sind,  will  sich  unser 
Verfasser  sein  Thema  geben  lassen,  und  zwar  von  dem  eeoAÖroc  aus  ihrer 
Mitte,  der  von  dem  Herrn  selbst  vor  allen  Jüngern  ausgezeichnet  wurde 
(Z.  73  ff.),  obwohl  er  selbst  sich  bewußt  ist,  daß  er  an  die  Gedanken- 

1  Vgl.  über  Alexander  die  Zusammenstellung  bei  Renaudot,  Historia  Patriarch. 
S.  189  f. 
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höhe  dieses  Lieblingsjüngers  nicht  heranreichen  kann.  Die  Betrachtung 
knüpft  an  an  das  Wort  Joh.  1,  14,  daß  der  Logos  Fleisch  geworden 
und  unter  den  Menschen  gewohnt  hat,  mithin  seine  Herrlichkeit  sichtbar 
geworden  ist,  und  stellt  demgegenüber  den  Satz  desselben  Joh.  1,  18: 
»Gott  hat  niemand  geschaut.«  Deshalb  erhebt  der  Verfasser  die  Frage, 
wie  derselbe  Theologos  einerseits  die  eeormA  und  unmittelbar  darauf 
die  aopacia  Gottes  behaupten  könne,  und  knüpft  daran  die  weitere 
Frage,  wer  denn  vor  der  Parusie  des  Logos  im  Fleische  den  Vätern 
und  Propheten  in  so  mannigfacher  Gestalt  erschienen  sei,  wer  zu  Moses 
aus  dem  Busche  geredet,  wen  Jesaias  über  den  Seraphim  thronend  ge- 
sehen oder  wen  Ezechiel  über  den  Cherubim  und  Daniel  über  dem 
feurigen  Flusse  (Z.  92  ff.)!  Zugleich  erinnert  der  Verfasser  an  Matth. 
5,  8,  daß  nur  die,  welche  reinen  Herzens  sind,  Gott  schauen  werden, 
und  führt  auf  der  anderen  Seite  zur  Unterstützung  des  Donnersohnes 
den  Ausspruch  des  Paulus  1.  Tim.  G,  16  an:  »Welchen  niemand  von 
den  Menschen  gesehen  hat,  noch  sehen  kann.«  Diese  offenkundige 
Differenz  wird  auf  die  Weise  gelöst,  daß  die  Aussagen  der  Jünger 
in  betreff  der  Unsichtbarkeit  sich  auf  die  unaussprechliche  und  un- 
faßbare Natur  der  heiligen  Trias  beziehen,  die  Aussagen  betreffs  der 
eeomiA  den  e?c  thc  aythc  tpiäaoc,  der  um  unsertwillen  geboren, 
im  Auge  haben.  Dies  bestätige  auch  der  Ausspruch  Jesu  an  Philippos 
(Joh.  14,  9)  vor  seiner  Auferstehung  und  der  Ausruf  des  Thomas  nach 
der  körperlichen  Berührung  des  Auferstandenen  (Joh.  20,  25.  27).  So 
will  denn  unser  Verfasser,  von  der  göttlichen  Gnade  geleitet  und  in 
Anlehnung  an  die  aiaätmata  der  gotterfüllten  Apostel,  an  dem  Satze 
festhalten,  daß  die  Gottheit  nach  ihrem  eigentlichen  Wesen  von  keiner 
geschaffenen  Kreatur  geschaut  werden  kann  (Z.  112  f.),  da  ja  selbst 
die  Seraphim  ihr  Antlitz  vor  dem  Glänze  Gottes  verhüllen  müssen. 
Wie  aber  kann  dennoch  die  geschaffene  Natur  die  Gottheit  schauen? 
Die  Antwort  geht  dahin,  daß  die  Gottheit  nur  denen  sichtbar  ist, 
die  reinen  Herzens  sind,  und  auch  diesen  nur,  soweit  sie  es  zu  er- 
fassen vermögen.  Daraus  erklären  sich  auch  die  verschiedenartigen 
Offenbarungen  Gottes  an  die  alttestamentlichen  Propheten,  wie  z.  B. 
dem  Moses,  dem  Jesaias,  Ezechiel  und  Daniel  gegenüber  (Z.  119  f.). 
Die  Gottheit  selbst  ist  dadurch  in  keiner  Weise  verändert,  sie  hat 
sich  vielmehr  nur  an  das  Vermögen  der  Schauenden  angepaßt.  Im 
Gesetz  und  in  den  Propheten  hat  dieselbe  Gottheit  auch  den  einge- 


P. 10677  97 

borenen  Sohn  und  den  heiligen  Geist  kundgetan,  aber  nicht  offen- 
sichtlich, da  die  menschliche  Natur  noch  nicht  die  eine  oycia  und 
eeÖTHc  der  Trias  begreifen  konnte  (Z.  125 f.).  Erst  der  eeöc  aötoc,  der 
am  Ende  der  Zeiten  cäpi  geworden  und  durch  seine  Wunderwerke 
sich  als  dem  Vater  gleich  gezeigt  hat,  hat  den  Gedanken  der  Menschen 
die  Erkenntnis  der  göttlichen  Natur  eingesät  und  zugleich  allen  das 
Glaubensbekenntnis  an  den  e?c  eeöc  ttathp  nANTOKPÄTwp  und  den  e?c 
kypioc  jIhcoyc  Xpictöc  und  an  das  ation  üngyma  überliefert,  indem  ein 
Gott  diese  drei  sind,  die  nicht  nach  «Yceic  oder  oyciai  geschieden  sind, 
sondern  als  YnocTÄceic  oder  npöcwnA  zu  einer  oycia,  einer  eeÖTHc.  einer 
aöia,  einer  baciacia  verbunden  sind  (Z.  138 f.).  Infolge  der  Mensch- 
werdung hat  aber  die  tpiäc  keine  Vermehrung  erfahren,  sondern  der 
yiöc  kai  kypioc  bleibt  der  e?c  auch  nach  der  Annahme  der  beseelten  cäpi, 
die  in  Wahrheit  infolge  der  Aneignung  von  Seiten  des  aötoc  vergöttlich t 
ist,  und  wenn  auch  eine  aia*opä  der  kas'  YnöcTACiN  ÄAiÄcrrACTON  verei- 
nigten Gottheit  und  Menschheit  anerkannt  werden  muß,  so  müssen  doch 
die  Begriffe  der  Zahl  und  der  Teilung  ausgeschlossen  werden  (Z.  140ff.). 
Deshalb  ist  die  Behauptung,  daß  der  yiöc  nach  der  e'Ncocic  bestehe  gn  ayo 
*YceciN,  zu  verwerfen,  weil  sie  der  tpiäc  eine  Vierzahl  zueignet,  und 
das  Leiden  Christi  seiner  Heilwirkung  beraubt,  dazu  die  unsündlichen 
Schwächen  der  Menschennatur  dem  eeöc  aötoc  abspricht,  indem  diese 
nÄeH  der  capi  oder  einem  bloßen  Menschen  zugeschrieben  werden. 
(Z.  140 f.).  Ebenso  aber  wendet  sich  der  Verfasser  gegen  die  Doketen; 
wenn  das  cöma  des  Herrn  seit  der  Vereinigung  mit  der  Gottheit  ÄnAeec 
und  a*6apton  sei,  so  werde  die  Erlösung  zu  einem  Schattenspiel  (Z.  151  ff.). 
Zum  Erweise  der  falschen  Lehre  dieser  beiden  Gegner  und  der 
Wahrheit  der  eigenen  Position  entnimmt  nun  der  Verfasser  aus  dem 
literarischen  Schatze  der  Väter  nach  bekannter  Methode  eine  Reihe 
von  sogenannten  xphccic.  Zunächst  benutzt  er  den  Brief  des  Felix, 
Bischofs  von  Rom,  an  Maximus,  Bischof  von  Alexandrien,  und  den 
Klerus  daselbst,  zur  Widerlegung  der  Dyophysiten  (Z.  109 ff.),  ebenso 
den  Brief  des  Julius  von  Rom  an  Prosdokios  (Z.  180  ff.).  Nachdem 
er  noch  bemerkt  hat,  daß  auch  die  Lehre  von  zwei  Natureigenarten 
(oycikai  lAiÖTHTec)  nur  ein  verschleierter  Dyophysitismus  sei,  wendet 
er  sich  gegen  die  Doketen  mit  Zeugnissen  aus  Dionysios  dem  Areo- 
pagiten  (Z.  213ff.),  Athanasios  (Z.  223 ff.)  und  Cyrill  \Z.  230ff.).  Diese 
wenigen  Väterstellen  sollen  für  dieses  Mal  zur  Widerlegung  genügen, 

Berliner  Klassikertextc,  Heft  VI.  7 


98  V.    OSTERFESTBRIEF 

das  übrige  soll  für  eine  andere  Zeit  aufgespeichert  werden,  und  so 
ergeht  an  die  Gläubigen  die  Aufforderung  zum  Festhalten  an  der 
orthodoxen  Lehre,  die  in  dem  Bekenntnis  zum  e?c  Xpictöc  besteht, 
d.  h.  der  mia  *ycic  cgcarkcüm^nh,  mia  yttöctacic,  mia  eeANAPiKÜ  eN^preiA  und 
mia  e^AHcic  (Z.  250ff.).  Die  dogmatischen  Erörterungen  finden  ihren  Ab- 
schluß mit  der  Nennung  der  <j>äaai~i  tön  aycwnymun  aipgtiküjn,  es  ist  die 
Xaakhaonikh  AYCTPoniA  und  die  Manixa'i'kh  tön  Aokhtun  «peNOBAÄBeiA,  und 
noch  einmal  wird  als  die  ytiainoyca  aiaackaaIa  der  heiligen  Kirche  das 
Glaubensbekenntnis  der  Monophysiten  hingestellt:  ö  yiöc  toy  eeo?  kai 
aötoc   eTc  ÖN   ka]   üpö   capköc   ka]   mgtä   capköc  fcoc   kaI   ömooycioc  tu  ttatpi 

CYNOMOAOreTTAI  KAI  CYNnPOCKYNeTTAI,  KAI  TO  TTN6YMA  TO  XriON  CYNAPIGMeTTAI  KAI 
CYNAATPGYeTAI     (Z.   271  ff.). 

Mit  der  Aufforderung,  die  Orthodoxie  mit  der  Betätigung  aller 
übrigen  Tugenden  zu  verbinden,  kehrt  der  Verfasser  zu  den  Gedanken 
der  Einleitung  zurück  und  wendet  sich  mit  Ermahnungen  direkt  an 
die  Leser  und  Hörer.  Das  nahe  Osterfest  soll  zum  Vollbringen  guter 
Werke  antreiben,  um  das  Erbarmen  Gottes  herbeizuziehen,  und  fordert 
anderseits  zu  andauerndem  Gebet  behufs  Versöhnung  des  zürnenden 
Gottes  auf,  vor  allem  in  Rücksicht  auf  die  schweren  Zeiten  der  Gegen- 
wart, die  die  gesamte  Welt  heimsuchen  (Z.  276 ff.).  Das  Ganze  mündet 
von  Z.  288ff.  in  ein  allgemeines  Kirchengebet  aus,  dem  in  geschickter 
Weise  spezielle  Ostergedanken  beigemischt  werden. 

Den  Schluß  bilden  nach  altem  Herkommen  die  Zeitangaben  über 
den  Anfang  des  40tägigen  Fastens,  über  den  Beginn  und  das  Ende  des 
österlichen  Fastens,  die  Fixierung  des  Ostersonntages  und  des  Endes 
der  Pentekoste.  Auch  darin  ist  die  alte  Sitte  bewahrt,  daß  die  Daten 
sowohl  die  ägyptische  wie  die  römische  Monatsberechnung  berück- 
sichtigen, obwohl  schon  längst  die  Berechnung  des  Osterfestes  für  den 
Westen  obsolet  geworden  war.  Mit  der  Doxologie  und  einem  spe- 
ziellen Gruß  an  die  Adressaten  endet  der  Brief. 

4.    DIE  DOGMATISCHE  STELLUNG  DES  VERFASSERS. 

Überblicken  wir  den  Inhalt  unseres  Dokuments,  so  wird  man 
ihm  den  Charakter  eines  wohlabgerundeten,  gut  disponierten  Ganzen 
nicht  absprechen  können.  Aus  dem  Briefe  ist  eine  dogmatische  Ab- 
handlung geworden,  und  gerade  die  Osterfestbriefe  scheinen  sehr  häufig 
zu  kurzen  dogmatischen  Exkursionen  benutzt  zu  sein,   wie  zahlreiche 
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Beispiele  zeigen.  Natürlich  hatte  man  dabei  keinen  Raum,  tiefer  in 
die  Probleme  einzudringen,  sondern  begnügte  sich  mit  den  geläufigen 
Schlagwörtern;  auch  konnte  man  seh  Averlich  im  8.  Jahrhundert  noch 
eigene  Gedanken  in  den  christologischen  Fragen  produzieren.  Unser 
Festbrief'  wird  ohne  Zweifel  wegen  seiner  klaren  Formulierung  des 
monophysitischen  Bekenntnisses  begeisterte  Aufnahme  bei  den  Mön- 
chen gefunden  haben;  deshalb  ist  er  auch  der  Aufbewahrung  für  wert 
erachtet  worden.  Wie  nicht  anders  zu  erwarten,  tritt  der  Patriarch  als 
kräftiger  Verteidiger  des  Monophysitismus  auf  und  nimmt  Frontstellung 
gegen  zwei  Gegner,  gegen  die  Anhänger  des  Chalcedonense  und  gegen 
die  Aphthartodoketen.  Das  waren  ja  die  beiden  Richtungen,  die  den 
Bestand  der  ägyptischen  Kirche  bedrohten,  und  der  Patriarch  Alex- 
ander hat  sich  nach  der  Überlieferung  redliche  Mühe  gegeben,  diese 
Parteien  wieder  in  den  Schoß  der  Kirche  zurückzuführen.  So  ist  der 
Osterfestbrief  für  uns  ein  ehrwürdiges  Dokument  aus  der  späteren 
Zeit  des  christlichen  Ägyptens,  wo  bereits  der  heftigste  Feind  des 
Christentums,  der  Mohammedanismus,  festen  Fuß  im  Lande  gefaßt  hatte. 
Wie  bei  der  Inhaltsübersicht  bemerkt,  geht  der  Verfasser  von 
den  sich  widersprechenden  Aussagen  bei  Joh.  1,  14  und  1,  18  über  die 
Sichtbarkeit  und  Unsichtbarkeit  Gottes  aus  und  löst  diesen  Wider- 
spruch mit  dem  Hinweise,  daß  die  Aussagen  über  die  Unsichtbarkeit 
sich  nur  auf  die  aha  kai  ceBÄCMioc  tpiäc  beziehen,  die  über  die  Sicht- 
barkeit auf  den  auf  Erden  Erschienenen.  Fanden  in  der  alttestament- 
lichen  Zeit  die  Kundgebungen  der  Gottheit  in  Träumen  und  Gesichten 
(Z.  125)  statt  und  paßten  sich  jedesmal  der  Aufnahmefähigkeit  der  Schau- 
enden (Z.  119)  an,  so  hat  der  eeöc  aötoc  den  Menschen  die  Kenntnis 
der  unsichtbaren  göttlichen  Natur  (Z.  132)  gebracht,  da  er  einerseits 
als  der  e?c  thc  atiac  tpiäaoc  Fleisch  geworden  ist,  anderseits  durch 
seine  gotteswürdigen  Wundertaten  dem  Vater  sich  gleich  erwiesen 
hat  (Z.  131).  Während  bis  dahin  die  menschliche  Natur  die  mia  oycia 
kai  eeöTHc  der  sich  offenbarenden  Trias  nicht  fassen  konnte  (Z.  129), 
hat  derselbe  eeöc  aötoc  durch  den  Taufbefehl  Matth.  28,  19  der  Mensch- 
heit den  Glauben  an  den  e?c  ttathp  nANTOKPÄToop,  den  e?c  kypioc  jIhcoyc 
Xpictöc  und  an  das  ahon  oncyma  (Z.  134)  überbracht,  und  zwar  sind 
diese  Drei  e?c  eeöc,  indem  sie  nicht  in  <t>Yceic  und  oyciai  geschieden 
sind,  sondern  in  drei  YnocTÄceic  oder  npöcoonA  verbunden  sind  zur 
mia   oycia,   m!a   eeÖTHC,   mia   aoia,  mia  BACiAeiA   (Z.  135f.).     Unser  Verfasser 
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hat  ganz  korrekt  die  Termini  oycia  und  *ycic  als  identische  Begriffe 
für  die  Wesensbezeichnung  und  ynöcTAcic  und  npöcionoN  für  die  Per- 
sonenbezeichnung verwendet,  während  Cyrill  und  die  älteren  Dogma- 
tiker  diese  Begriffe  noch  promiscue  gebrauchten.  In  der  Theologie, 
d.  h.  in  der  Trinitätslehre,  ruht  überhaupt  der  Streit,  in  dieser  Be- 
ziehung herrscht  unter  den  Gegnern  Übereinstimmung;  ohne  Anstoß 
benutzt  hier  der  Verfasser  den  Ausdruck  CYNÄnreiN,  der  in  der  In- 
karnationslehre und  bei  der  oikonomia  wegen  Nestorianismus  so  ver- 
pönt ist,  wie  ihn  auch  Cyrill  gebraucht  hat.  Um  so  größer  sind  die 
Differenzen  in  der  christologischen  Frage.  Deshalb  fällt  auch  das  ganze 
Schwergewicht  der  Darlegung  auf  die  Christologie ;  es  handelt  sich 
um  die   eNANepcimHcic,    d.  h.   um   das   ^obgpön   mycthpion   thc   oiAANepdonoY 

OIKONOMIAC  TO?  CNOC  THC  AYTHC  ATIAC  TPIAAOC  (Z.  10(5;  Vgl.  Z.  210  TÖ  AAHeCC 
TO?    XPICTOY    MYCTHPION     Und    Z.  156   TO    THC    CCOTHPIAC    HMüüN    «OBCPON    MYCTHPION). 

Im  Sinne  Cyrills  ist  der  auf  Erden  Erschienene  der  eeöc  aötoc,  der  eN 
toTc  köattoic  un  Äei  toy  ftatpöc  (Z.  128);  derselbe  ist  der  cäpi  reNÖMeNoc 
(Z.  129).  Durch  diese  eNANeptonHcic  des  Einen  von  der  Trias  hat  die 
Trias  selbst  keine  npoceHKH1  erfahren  (Z.  140);  an  die  Stelle  der  tpiäc 
ist  keine  tctpäc  getreten,  wie  den  Nestorianern  und  Chalcedonen- 
sernJ  vorgeworfen  wird.  Deshalb  wird  auch  diese  Ansicht  in  dem 
5.  Anathematismos  des  2.  ökumenischen  Konzils  Zu  Konstantinopel  (553) 

1  Vgl.  Bomvetscli,  Ein  antimonophysitischer  Dialog  (Nachrichten    der  Kgl.  Ge- 
sellschaft d.  Wissenschaften  zu  Göttingen,  philol.-hist.  Klasse  1909,  S.  131,  25 ff.):  Oykoyn 

AlAOOPÄN    CN   TH    TPIÄAI    ACrCüMCN    KAi    NCAN  TINA    nP0C6HKHN,    HN    Ö    YIOC    .  .    GXCÜN    ANHNCrKe 

kai    h   tpiäc    npoceAÄBCTo;    AoinÖN    eeAOMCN    AereiN-    Aöea   th   ÄriA   tpiäai   kai    th    nca 

nP0C6HKH.        AOinÖN     MIA     OYciA    FTATPÖC    KAI    YIOY    KAI    AHOY    nNCYMATOC    KOINH,     KAi    MIA    IAIKC0C 

toy  Xpictoy  iaikh.    Die  Antwort  des  Monophysiten  lautet:  Oyacic  tun  er  «dponoyntcon 

TÖN     THC     OIKONOMIAC     AÖrON     eni     THC     TPIAAOC     ÄNA06P6I.      m!a     TAP     TUN     TPIÖN     YnOCTÄCCCON 

ecAPKCüOH  kai  eni  rfic  kathaocn.  —  Brief  des  Anthimus  an  Severus  (Kirchengesch.  des 
Zacharias  Rhetor,  übersetzt  von  Ahrens  und  Krüger,  Leipzig  1899)  S.  215,  11  f.:  »Daher 
ist  er  sehr  richtig  vor  der  Fleischwerdung  einer  aus  der  heiligen  wesensgleichen 
Dreifaltigkeit,  wie  (auch)  nach  der  Fleischwerdung,  ohne  die  Zahl  der  Dreiheit 
zur  Zahl  der  Vierheit  zu  vermehren.«  —  Apollinaris  h  kata  mcpoc  ttictic  31  (Lietz- 
inann,  Apollinarios  von  Laodicea  und  seine  Schule,  Tübingen  1904):  oyac  rÄP  tcccapa 
nPOCKYNeiN   AeroMGN,  eeÖN   ka!   yiön   eeo?   KAI   ÄNOPCOnON   KAI   TTNCYMA  XriON. 

2  Anast.  Antioch.  in  Doctrina  Patruin  ed.  Diekamp,  S.  135,  17:  npoceHKH  rÄP  th 
ÄriA  tpiäai  oyk  ereNCTO.    npoceHKHC  rÄP  ÄNeniAGKTöc  öctin  .  .  .  ei  mcn  ytiocthnai  nconoTe 

KA6=    CAYTHN     THN     6MYYX0N     TOY     KYPIOY    CÄPKA     CACrOMCN    .  .  .    KAAC0C    HMÄC    TCTPÄAA    ANtI 

tpiäaoc  AereiN  YneAÄMBANON  u.  ebd.  S.  164,  4f.  npöe  toyc  AeroNTAC  katä  thc  ähac 
a'  cynöaoy,  uc  tgtapton  npöcconoN  eneicÄrei. 
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zugunsten  der  Monophysitcn   ausdrücklich  festgesetzt:   oytc   täp   npoc- 

6HKHN      nPOCCbnOY      HTOYN      YnOCTÄCCOOC      enGAGiATO      H      AHA      TPIÄC      KAI      CAPKC0- 

eeNTOc  to?   6nöc  thc   atIac   TPiÄAoc   eeo?   aötoy,   ebenso  früher  im  Heno- 
tikon   des  Zeno   (482):    h    cäpkoocic   ck   thc   eeoTÖKOY  npoceHKHN  yioy  oy  ne- 

nOIHKG.        MGMeNHKG     TÄP     TPIÄC    H    TPIÄC     KAI     CAPKOOeÖNTOC     TOY     CNOC    THC   TPIÄAOC 

eeo?   aötoy. 

So  ist  Christus  b  yiöc  toy  eeo?  kai  aötoc  eTc  kai  npö  capköc  kai 
m£tä  capköc1  Tcoc  kai  ömooycioc  tu  rrATPi  (Z.  274),  denn  dieser  yiöc  hat 
bei  der  Menschwerdung  eine  cmyyxoc  cäpi  angenommen,  und  zwar  ei 
hmcon  ai3  hmÄc,  womit  nach  dem  Vorgange  Cyrills  die  ganze,  ihrem  Be- 
griffe nach  vollkommene  menschliche  Natur  bezeichnet  wird,  während 
die  Antiochener  stets  konkret  von  einem  ÄNepconoN  änaaabcTn,  d.  h.  von 
einem  in  und  für  sich  subsistierenden  Menschen  reden.  Dieses  an- 
genommene beseelte  Fleisch  ist  aber  wc  eeonomeeTcA  in  ah  kat3  ÄAHeeiAN 
(Z.  142),  indem  der  Logos  die  ganze  Menschennatur  sich  einverleibt 
oder  sich  angeeignet  (vgl.  oiKeioocic  Z.  143)  und  infolge  dieser  Union 
sie  gleichsam  in  die  Sphäre  des  Göttlichen  gehoben  hat.  Deshalb  be- 
sitzt die  menschliche  Natur  keine  besondere  Subsistenz;  in  Christus 
ist  kein  individueller  Mensch  vorhanden,  vielmehr  bleibt  der  Logos 
das  Personbildende  in  dem  Gottmenschen,  die  menschliche  Natur  ist 
unpersönlich  (änyiiöctatoc).  Die  gcöthc  und  ÄNepconÖTHc  sind  vereinigt 
kag'  yttöctacin  ÄAiÄcriACTON  ~,  d.  i.  die  e'Nucic  KAe'  YnöcTACiN'1  (vgl.  diese 
Formel  in  den  Anathematismen  Justinians)  im  Gegensatz  zu  der  cnucic 
cxeTiKH  bzw.  der  cynä*cia  der  Nestorianer.  Auch  der  Ausdruck  äcytxytcjc 
entspricht,  wie  die  Stelle  aus  Cyrill  an  Succens.  zeigt,  dem  Glauben 
der  Monophysiten4,  deshalb  ist  auch  in  das  Unionssymbol  vom  Jahre  433 
dieser  Gedanke  aufgenommen:   katä  taythn  thn  thc  acytxytöy  eNücewc 


1  Vgl.  Apollin.  h   k.  M6P.  nicTic  36:    eic  yiöc  kai  npö  thc  capkcocccüc  kai  weTÄ  thn 
cäpkcocin  ö  aytöc. 

2  Vgl.  Cyrill  ep.  ad  Succens.  I  (Migne,  P.  Gr.  77,  1vol.  232):  e'NNOOYNTec  toinyn  thc 

GNANePUnHCeCOC     TÖN     TPÖnON,     OPCOMCN     ÖTI     AYO     <t>YC£IC     CYNHA90N    AAAHAAIC    KAe'    6  Nu)  CIN 

ÄAiÄcnACTON    ÄCYrxYTuc    ka!   ÄTPenTcoc-    h   rÄp  cäpi  cäpi  ecTi,  kai  oy  eeöTHC  ei 
kai  reroNe  eeo?  cäpi  .  ömoicoc  ag  ka)  ö  aötoc  eeöc  £cti  ka!  oy  cäpi,  ei  ka!  iaIan  £noiH- 

CATO    THN    CÄPKA    OIKONOMIKUC 

3  Daneben  Z.  147  der  Ausdruck  h  aopactoc  e'Ncocic  (vgl.  7.  Anatli.  des  Justinian); 
die  £nü)cic  ÄAlÄenACToe  auch  Bonwetsch,  a.  a.  O.  S.  135,  2. 

4  Merkwürdigerweise  braucht  unser  Verfasser  nicht  den  monophysi tischen  Ter- 
minus £K  ayo  «YceuN;  augenscheinlich  will  er  sowohl  das  ayo  wie  0?ceic  vermeiden. 
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eNNOiAN  ÖMOAoro?MeN  thn  atian  ttapg^non  eeoTÖKON.  Denn  trotz  des  gn  npö- 
ctonoN  ist  die  aia*opä  tön  eNcoeeNTUN  (Z.  144)  nicht  aufgehoben1 ;  gerade 
die  Severianer  lial)en,  dem  Vorgange  ihres  Hauptes  folgend2,  die  Unter- 
schiedenheit  zwischen  Gottheit  und  Menschheit  energisch  behauptet, 
aber  die  mia  *ycic  toy  eeo?  aötoy  cgcapkcjm^nh  hält  sie  wie  Cyrill  davon  ab, 
mit  den  Antiochenern  an  zwei  voneinander  getrennte  unabhängige  und 
somit  persönliche  Naturen  zu  denken;  die  iaikh  erepÖTHc  existiert  nicht 
von  dem  Momente  der  e'Nwcic  an,  vielmehr  nur  bei  abstrakter  Betrach- 
tung der  begrifflichen  Verschiedenheit  beider  Naturen  existiert  die 
Scheidung3;  deshalb  haben  sie  eine  besondere  Antipathie  gegen  die 
Worte  äpigmöc  und  aiaipgcic  (Z.  140),  die  sie  in  dem  chalcedonensischen 
Terminus  eN  ayo  *YceciN  wittern4,  deswegen  der  entschlossenste  Wider- 
spruch gegen  das  Chalcedonense,  so  daß  Justinian  in  dem  7.  Anathem. 
ihrem    Standpunkte    entgegenzukommen   sich   bemüht:    et   tic    £n    ayo 

1  Cyrill  ep.  4  ad  Nest.  (Migno,  P.  Gr.  77,  Kol.  45):  oyx  uc  thc  tun  oycgun  aiaoopäc 

ANHPHM6NHC    AIA    THN    6NUCIN. 

2  Severus  contra  Grammatic.  III,  17  (Migne,  P.  Gr.  86,  2,  Kol.  1845):  thn  aia- 

<t>OPAN    AGIAMCNOI,    AYO    TAC    0YCGIC    GN    AYTU    N00YM6N,    THN    M6N    KTICTHN,    THN   AG  AKTICTON 

und  ebd.  Kol.  1845:    tö   ayo   <j>ycgic  agtgin    gTtoyn  onomäzgin  koinön  hmTn  kai   Ngctopiu 

M6XPI    TOY    HNUCKGIN    THN    AIA<t>0PAN    TOY    6G0Y    AÖrOY    KAI    THC    CAPKÖC    Vgl.  Bon- 

wetsch  a.  a.  O.  S.  128,  32 f.:  oy  aynatön  hmäc,  angputtg,  a\h  agYgin  gn  tu  Xpictu  aia- 
*opän  ■  enei  nüc  aytön  nohcomgn  sgön  kai  ÄNepconoN,  itaghtön  kai  ÄnAefi,  opatön  ka) 
Äöpaton,  gnhtön  kai  Ägänaton ;  und  a.  a.  0.  S.  133,  31  f. :  oyk  Äpnoymai  thn  aiaoopän. 

T6A6I0C    TÄP    GN    G6ÖTHTI    KAI    T^AGIOC    GN    ÄNGPUFlÖTHTI    Ö     XPICTÖC    GN   ÄAHGcIa.    Und  S.  134,  9: 

agtu  ayo  aia*opäc,  Yna  mh  cyi-xycu  tön   Xpictön. 

3  Cyrill  ep.  ad.  Eulog.  Migne.  P.  Gr.  77,  Kol.  225:  h  ggupia  oTag  thn  aia*o- 
pän.  Da/.u  vgl.  den  7.  Anathem.  des  Justinian  und  Severus  contra  Grammatic,  Migne, 
P.  Gr.  86,2,  1841:  katä  tön  co*utaton  Kypiaaon  ggupia  mönh  Änakpinontgc  thn  oyciuah 

AIA*  OPA  N  TUN  CYNGNCX66NTUN  ÄüOPPHTUC  CIC  GN  ICACI  KAI  UC  GT6PA  H  TOY  AOTOY 
«YCIC    KAI    GTGPA    H    THC    CAPKOC    KAI    UC   AYO  TA  AAAHAOIC  CYNGNHNGTMGNA    KA6  0PUCI    TU    NU, 

aiictuci  AÖ  oYaamuc.  —  Doctrin.  patr.  ed.  Diekamp,  S.  199,  18ff". :  gn  yiaaTc  aigaöntgc 
eniNoiAic  kai  uc  gn  icxnaic  ggupiaic  ....  thn  aiaoopän  agiämgnoi  vgl.  Bonwetsch,  a. 
a.  O.  S.  127,  31 :  oy  kag'  o  cy  nogic  agtu  thn  gnucin,  äaaä  ggupia  mönh  kai  icxnaIc  ucnep 

GNNOiAIC    THN    AIA4>OPAN    KAI    TAC    IAIOTHTAC    GN    XPICTU    A6>U. 

4  Severus,  seiino  in  Trisliagium  (Migne,  P.  Gr.  86,  1,  Kol.  932):  Gl  ag  mgtä  thn 

GNUCIN  GN  AYCI  *YC6CI  rNUPICGHCGTAI,  AYGTAI  MGN  H  6NUCIC,  TH  AYAAI  AIAIP666?CA,  MGPI- 
CGHCGTAI    AG    TÖ    MYCTHPION  ■    KAI    TH    MGN    GgIa    *YCGI    THN    ÄGANACIAN,     TH    AG    ANGPUrMNH     TON 

gänaton  ÄnoKAHPucoMGN.  Bonwetsch,  a.  a.  0.  S.  130,  14  f. :  tö  gn  ayo  aia!pgcin 
chmaIngi,  tö  ag  6K  ayo  g'nucin  und  a.a.O.  S.  133,  32:  ayo  ag  *ycgic  oy  Acru,  öti  nÄCA 

AYÄC     AIAIP6CIN     CHMAINGI.       6N0YMGNH     AG     OYKGTI     AGTGTAI      AYAC      KAN      GK      AYO     CYNT6GH. 

Leontius,  de  sectis  7,  3  (Migne,  P.  Gr.  86,  1,  1241):    Gl  ayo  *ycgic  agtgtg,    aiaipgcin 

GICÄrGTG-    ÄPIGMÖN    TAP    GICÄfGTG. 
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<t>Yceci  AerojN,  mh  cbc  cn  eeÖTHTi  kai  ÄNepconÖTHTi  tön  cna  kypion  hmcon 
jIhcoyn   Xpictön    rNCüPizeceAi    ÖMOAoreT,  Tna  aiä  toytoy  chmänh  thn  aia<i>opän 

tcon    »YcecoN,    ei   con    Äcytxytcoc    h    a*pactoc    e'Ncocic    reroNeN, 

Äaa'  erri  AiAipecei  th  Ana  m^poc  thn  toiaythn  aambänci  *conhn  eni  to?  katä 
Xpictön    mycthpioy    h    tön    Äpiomön    tun    «yceun    ömoaotcon    eni    to?  aytoy 

6NÖC  KYPIOY  HMCON  "IhCOY  TO?  660?  AÖTOY  CAPKOOeeNTOC,  MH  TH  6eü)PIA  MÖNH 
THN      AIA<J>OPAN      TOYTCON      AAMBAN6I,      £1      UN     KAI     CYNCTCeH,     OYK     ÄNAIPOYM^NHN 

aiä    thn    eNcociN    —    eTc    rÄP    ei    Äm*oTn    kai    ai'  cnöc   Äm*6tgpa   —   aaa'  eni 

TOYTCp      KGXPHTAI     TU      A  P  1  6  M  CO      COC     KeXCOPICMC^NAC     KAI     I  AlOYnOCTÄTOYC     CX6I     TAC 

«DYceic  ö  toioytoc  änäogma  ecTio.  Gegenüber  dem  Vorwurf  der  Chalce- 
donenser  und  der  Julianisten,  daß  die  Severianer  eben  wegen  der  an- 
genommenen aia*opä  gleichfalls  Vertreter  des  Dyophysitismus  seien, 
berufen  sie  sich  auf  das  Beispiel  der  Vereinigung  von  yyxh  und  ccoma 
im  Menschen1.  Ihr  leidenschaftlicher  Widerspruch  gegen  die  ayo  <dy- 
ceic  resultiert  ja  aus  ihrem  religiösen  Interesse  an  der  Vergottung  der 
menschlichen  Natur  und  aus  ihrem  Widerspruch  gegen  die  abendlän- 
dische Theologie;  unannehmbar  war  für  sie  der  Satz  aus  dem  Briefe 
des  Leo :  agit  utraque  forma  cum  alterius  communione,  quod  proprium 
est,  verbo  scilicet  operante  quod  verbi  est,  et  carne  exsequente  quod 
carnis  est,  und  in  Übereinstimmung  damit  der  Satz  im  Chalcedonense : 
ccozomcnhc  Ae  mÄaaon  thc  tAiÖTHToc  ckatcpac  <i>Ycecoc.  Die  Annahme  von 
ayo  *ycikai  iaiöthtcc  (Z.  206)  involviert  auch  die  Annahme  von  ayo  npö- 
cconA2  oder  YnocTÄceic,    deshalb   heißt  es  Z.  208   Tic   täp   oyk   an   NOHceie 

1  Leontius,  de  sectis  7,  5  (Migne,  P.  Gr.  86,  1,  1245):    AOinÖN  nAPA*ePOYCi  npöc 
nicnN   tö   nAPÄA£ir«A   toy   ÄNepomoY.     iaoy   rÄP,   *ac!n,    H  YYXH    KAI   TÖ   CC0MA   ACYTXYTCOC 

HNCÜ6H  eni  TOY  ANePOmOY  KAI  TÖ  M6N  ÖPATÖN,  TO  A£  ÄÖPATON,  KAI  SNIHTON  KAI  A6ANAT0N 
KAI     TA     ÄAAA-     KaI     6'mCOC     OY     AerOMCN    AYO    *YCeiC,     AAAÄ    MIAN    <J>YCIN    TOY    ÄNS.PCOnOY.        Vgl. 

Bonwetsch,   a.a.O.   S.  130,  3 ff.:   YnÖAeirMA  eTnoN  tö  nepi  yyxhc  ka!  ccomatoc    enei  Tic 

OYK    oTaCN,     ÖTI    MIA     ACTCTA!    nÄCA    H    ANePCünOY    OYCIC;      Ti    OYN;    eneiAH    TÖ    ÖCTOYN     CTePPÖN 

ecTiN,    exei   Ae    mycaön    e'NAoeeN  xaynötaton,  ayo  o>ycgcon  AeioMeN ;  oyaamwc.    fl  nÄAiN 

TÖ      CCOMA,      ÖTI      AIC9HTIKÖN      6CTIN,      CXCI      A£      TPiXAC      ANAIC9HT0YC,      AIAOÖPC0N     AYTÖ     4>YCeC0N 

AercoMeN;    oyaamcoc     oytco    kai    eni    thc    oikonomiac    toy    Xpictoy    kai    ayo    aia^opäc 

A^rOMCN,  KAi  6K  AYO  AYTÖN  *YCeü)N  eiC  MIAN  CeCAPKCüMCNHN  A0IÄI0M6N,  nÄCAN  AlAlPeCIN 
6N    AYTCü    MH    AeXÖMeNOI. 

2  Severus  epist.  ad  Prosdocium  medicum  (A.  Mai,  Script,  vet.  nov.  coli.  VII,  71): 

H  CYNOAOC  XAAKHAÖNOC  KAI  AeCON  ....  AYO  OYCCIC  eni  XPICTOY  KAi  AYO  TOYTUN  eN€P- 
reiAC     ÖPICÄMGNOI    MCTA     THN     A*PACTON     e'NCüCIN,     AIKAICÜC     ANAeeMATIieC9C0CAN,     CüC     TON      eNA 

Xpictön  eic  ayo  npöcconA  KATAMepicANTec •  oy  täp  eNepre?  noTe  oycic  oyx  Y*ecTcocA. 
—  Bonwetsch,  a.a.O.  S.  134,  45:  an  einu  ayo  <j>Yceic,  nÄNTuc  km  ayo  YnocTÄceic 
änatkäiomai  eineiN.    oyk  c'cti  täp  «ycic  ÄNYnöcTATOc. 
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ca<oüc  thn  *ycikhn  iaiöthta  yfiöctacin  gTnai  htoi  npöcconoN;  dadurch  ist  die 
mia  <j>ycic  toy  eeoY  aötoy  zerstört,  zugleich  sind  zwei  selbständige  Hy- 
postasen in  Christus  statuiert  und  entsprechend  den  ayo  oycikai  eNep- 
reiAi  eine  ayäc  eeAHMÄTWN  eingeführt,  was  nach  Nestorius  sclimeckt  (A. 
Mai,  Script,  vet.  etc.  VII,  71).  Das  Chalcedonense  macht  deshalb  aus 
der  tpiac  eine  tctpäc  (Z.  148),  insbesondere  aber  ist  das  Erlösungsleiden 
Christi  seines  Wertes  entkleidet;  denn  hat  die  menschliche  cäps,  also 
der  ÄNepconoc,  den  Tod  erlitten,  nicht  der  eeöc  aötoc,  so  sind  wir  nicht 
wahrhaft  erlöst;  wir  sind  nur  dann  erlöst,  wenn  der  e?c  eeöc  aötoc 
alles  das,  was  die  menschliche  Seele  und  der  menschliche  Leib  er- 
duldet hat,  selbst  erduldet  hat,  da  sie  seine  Seele  und  sein  Leib  sind, 
deshalb  eTc  ck  thc  atiac  tpiäaoc  nenoNeeN  cn  capki.  Dieses  nÄeoc  hat 
der  Logos  nicht  änätkh  erduldet,  sondern  ai'  hmäc  eKOYciuc  auf  sich 
genommen1  (Z.  149).  Und  wie  dieses  coothpion  nÄeoc,  so  sind  dem  cap- 
Kioeeic  eeöc  aötoc  auch  die  ckoycia  kai  änamäpthta  nÄeH  zu  eigen,  dürfen 
deswegen  nicht  der  cäpi  allein  und  dem  yiaöc  ÄNepunoc  (Z.  löOf.)  zu- 
geschrieben werden.  Der  Logos  ist  den  menschlichen  Bedürfnissen, 
den  unsündlichen  Schwachheiten  der  Menschennatur2  unterworfen  ge- 
wesen, das  war  auch  der  Standpunkt  des  Cyrill,  wenn  er  schreibt 
(ad  regin.  II,  Nr.  36;  Migne,   P.  Gr.  7G,  Kol.  1384):   nemficAi   täp  acYctai 

(AÖTOC)'     KAI     AIÄ    nOIAN     AITIAN  ;      ^InA    Al'  AM*oTn     eYTCXNWC    eeöc    Te    ömoy    ka! 

ANepunoc  YnÄPxcoN  eniriNucKHTAi  eTc  kai  ö  aytöc  und  de  rect.  fide  ad 
Theodos.  Nr.  21:  öaon  oyn  oah  cYNHNÖceAi  *AMeN  th  kao5  hmäc  ÄNepwnö- 
thti   töä    ck    eeo?   aöton  .  .  .  rreiNHCAi    täp   AereTAi,    KÖnoYC   YneNerKeTN  toyc 


1  Vgl.  Brief  des  Proklus  an  die  Armenier  (Zacharias  Rhetor  ed.  Ahrens  und 
Krüger,  S.  *35):  »Er  entäußerte  also  sich  freiwillig  in  Knechtsgestalt  und  litt  für 
uns  freiwillig,  während  seine  Gottheit  durch  nichts  beschränkt  war.« 

2  Man  hat  viel  disputiert  über  die  nÄeH  Äaiäbahta  oder  die  ÄNePdiniNA  nÄen 
kai  oycikä  thc  capköc ;  vgl.  Brief  des  Severus  an  Anthimus  (Zacharias  Rhetor  S.  219): 
»Während  er  also  eine  Natur  und  eine  Person  ist,  ist  es  doch  klar,  daß  das  Wort 
Gottes,  welches  Fleisch  ward,  auch  die  Prüfung  und  Heftigkeit  der  menschlichen, 
natürlichen  und  vorwurfsfreien  Leiden  freiwillig  auf  sich  nahm,  auf  gött- 
liche Weise  Zeichen  und  Übermenschliches  redete,  einiges  tat,  wie  es  Gott  zukommt, 
anderes  aber  auf  menschliche  Weise.  Nicht  aber  verfallen  wir  wegen  der  Verschieden- 
heit der  Betätigungen,  der  Aussprüche,  der  Wunder  und  der  Leiden  in  eine  Halbierung 
in  zwei  Naturen  nach  der  unaussprechlichen  Vereinigung,  noch  halbieren  wir  die  Aus- 
sprüche oder  die  Zeichen  und  Betätigungen,  da  wir  den,  welcher  Wunder  tat  und  litt 
und  auf  göttliche  und  der  Ökonomie  gemäße  Weise  sprach,  als  einen  und  denselben 
erkennen.« 
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eK      MAKPÜN      ÖAOITTOPIÜJN,      TTTOIAC     T£     KAI      *ÖBOYC      KAI     AYTTHN     KAI     ATUNIAN     KAI 

tön  eni  tw  ctaypö  eÄNATON.  Auf  diese  Weise  kann  man  reden  von 
einem  eeöc  ÄriAeHC  und  nAeHTÖc,  <t>eAPTÖc  und  Ä<t>eAPTOc,  TpenTÖc  und 
ATpenToc. 

Diese  letzten  Erörterungen  über  die  änamäpthta  nAeH  führen  den 
Verfasser  unseres  Osterbriefes  zu  der  zweiten  Gruppe  seiner  Gegner, 
denen  er  die  Lehre  zuschreibt:  AnAeec  gTnai  toy  kypioy  tö  ccoma  kai  katä 
nÄNTA  TPÖnoN  Ä<t>eAPTON  (Z.  154.  212).  Das  sind  die  Anhänger  des  Julian 
von  Halikarnaß,  der  von  einem  streng  monophysitischen  Standpunkte 
die  vollkommene  Verklärung  des  Leibes  Christi  seit  der  e'Nucic  der 
Naturen  behauptete  und  deswegen  alle  Affekte  und  Leiden  leugnete, 
da  Gottheit  und  Menschheit  vollkommen  wesenseins  geworden  seien 
und  damit  in  der  mia  «ycic  ein  physischer  Unterschied  zwischen  einer 
unvergänglichen  göttlichen  und  einer  vergänglichen  menschlichen  Natur 
nicht  mehr  vorhanden  sei.  Severus  und  seine  Anhänger  betonten  da- 
gegen die  menschlichen  nAeH,  indem  sie  an  dem  ömoioc  Amin  katä  thn 
ÄNepümöTHTA  xcopic  ämaptIac  festhielten,  und  bekannten  sich  zu  einem 
cujma  «oeAPTÖN  Christi  vor  der  Auferstehung,  während  sie  die  a^sapcia 
dem  cüma  erst  nach  der  Auferstehung  zuschrieben1.  Mit  allem  Nach- 
druck betont  Severus,  hier  in  voller  Übereinstimmung  mit  den  Dyo- 
physiten  (vgl.  Leontius  advers.  Nestorianos  et  Eutychianos  1.  II,  Migne, 
P.  Gr.  86,  Kol.  1316  ff.),  die  wahre  Menschheit  und  das  wahrhaftige 
Leiden  Christi,    und   beide    erheben  gegen  ihre  Gegner   den  Vorwurf 


1    Bonwetsch,  a.a.O.  S.  126,  27 f.:   Oytuc  niCTGYOMeN   ka!   oytcoc  nAPeACOKAN   hmin 
a!  XriAi  rPA<t>Ai,  oti  ka!  nPoceAÄBeTo  ei  hmön  cäpka  yyxhn  gxoycan  aoi-ikhn  Te  ka!  nocpän, 

KAI    HNCDCGN   GAYTÖ   Ö  eeÖC  AÖTOC    CÖMA,    UPÖ    «£N    THC    ÄNACTÄCeUC    OYK    A06APT0N    

enei   nuc   nÄcxeiN    haynato;   —   mgtä   ag   thn    eK    ngkpwn  änäctacin  a06apton. 

Mee'  OY  KAI  ÄNeCTH  KAI  EYHAA't'HeH  KAI  eCTIN  6N  AEilA  TOY  eeOY,  Mee'  OY  KAI  SAEYCeTAI 

kpinai  zcontac  kai  n£kpoyc.  Severus  adv.  Iulian.  Haue.  (A.  Mai,  Spicilegitim  Roman.  X, 
188):  Iam  patres  sacnim  et  potestate  peccandi  carens  corpus  dei  ac  servatoris  nostri 
Christi  nequaquam  impassibile  aut  incorruptibile  appellant  ante  resurr ectionem, 
immo  potius  diserte  passibile  et  corruptibile,  propterea  quod  capax  patiendi  erat, 
et  naturalibus  Ulis  obnoxium  passionibus  quae  vituperio  carent,  quas  reapse 
pertulit  ipso  permittente  Verbo,  prout  ei  libebat,  non  autem  necessitate,  quia  de  corrtip- 
tibili  natura  sumptum  fuisset.  Vgl.  dazu  Zacliarias  Rhetor  ed.  Ahrens  und  Krüger, 
S.  187,  30 f.:  »Darauf  schrieb  Severus  seinerseits  eine  große  Abhandlung,  überreich  an 
Beweisen  aus  den  wahrhaften  Lehrern  der  heiligen  Kirche,  die  da  sagen,  daß  der  Leib 
Christi,  den  er  von  uns  nahm,  bis  zur  Auferstehung  für  unverschuldete  Leiden,  ohne 
Sünde,  empfänglich  war.« 
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des  Doketismus '  (vgl.  aokhcgi  kai  <*>antacia  TePATOAoroYNTec  tö  thc  cw- 
thp!ac  hmön  <t>OBepÖN  mycthpion  Z.  155  und  Z.  209 f.  rrepi  tön  Aokhtön 
tön  Tnaaama  ttoioym^nun  tö  ÄAHeec  toy  xpicto?  mycthpion);  deswegen  wer- 
den die  Julianisten  mit  dem  Schimpfwort  » Aphthartodoketen «  und 
»Phantasiasten«  belegt,  während  letztere  die  Severianer  mit  »Phthartola- 
trai«  bezeichneten.  Severus  scheut  sich  nicht,  seinen  einstigen  Leidens- 
und Glaubensgenossen  zum  Manichäer  zu  stempeln2,  und  so  wird  man 
sich  nicht  mehr  wundern,  auch  in  unserm  Briefe  von  einer  Mani- 
xa'i'kh  tön  Aokhtön  <j>peNOBAÄBeiA  (Z.  272)  zu  hören.  Auf  eine  nähere 
dogmatische  Erörterung  über  das  Problem  läßt  sich  der  Festbrief- 
schreiber nicht  weiter  ein,  nimmt  vielmehr  zu  dem  beliebten  Mittel 
der  Vorführung  von  Väterzeugnissen,  den  sogen,  xphccic,  seine  Zu- 
flucht. Von  Z.  163  ff.  führt  er  die  erxpiToi  nAT^pec  (vgl.  Z.  250)  in  den 
Kampf  hinein;  nicht  mit  Unrecht  bemerkt  der  »Häretiker«  im  anti- 
monophysitischen  Dialog  (Bonwetsch,  S.  144,  16 f.):  kai  hn  tayta  tpa- 
nü)T£pooc  kai  AenTOMepecTepcoc  eK  tön  XricoN  ftat^pwn  ÄnoAeTiAi '  Äaa3  eneiAH 
eeoc   toTc   aipctikoTc,   gän  efncoweN   h  eNerKooMCN  xPHceic  nATepooN,   eYeewc  kai 

AYTOl  etc<t>ePOYCI  TINCON  aIpGTIKÖN  KAI  ONOMAZOYCIN  AYTÄC  T  Ö  N  £  f  K  P  I  T  U)  N  Al- 
AACKÄACÜN      THC     ATIAC     6KKAHCIAC      H     TÄC     Y<t>'    HMÖN      nPOBAHGeiCAC      KA9ÖC      BOY- 

aontai  ePMHNeYOYci.  Severus  selbst  scheint  den  Monophysiten  das  Kampf- 
material aus  dem  Arsenal  der  Väter  geliefert  zu  haben;  ausdrücklich 
rühmt  Zacharias  Rhetor  S.  134  f.    (ed.  Ahrens   und  Krüger)    seine  Be- 

1  Brief  des  Antliimus  an  Severus  (Zacharias  Rhetor  ed.  Ahrens  und  Krüger, 
S.  215):  »Ich  sage  aber  dies,  daß  er  nicht  zum  Scheine,  sondern  in  Wahrheit  litt; 
denn  in  dem  zum  Leiden  geschaffenen  Fleische  ertrug  er  freiwillige,  natürliche  und 
vorwurfsfreie  Leiden  sowie  den  Tod  durchs  Kreuz,  aber  durch  das  Gott  geziemende 
Wunder  der  Auferstehung  stellte  er  ihn  wieder  her  und  machte  ihn  leidenslos,  un- 
sterblich und  fortan  auf  jede  Weise  unverweslich«.  —  Severus  in  einem  Briefe  an 
Kaiser  Justinian  (Zacharias  Rhetor  S.  202,  18 f.)  über  Julian:  »Wenn  du  aber  'die 
Leidenslosigkeit  und  Unsterblichkeit  Unverweslichkeit  nennst  und  sagst,  daß  der  sich 
nicht  in  freiwilligen  Leiden  befunden  habe,  der  darauf  angelegt  war,  im  Fleische  zu 
leiden  und  zu  sterben,  (nämlich)  jener  Leib,  der  im  Fleische  für  uns  litt,  so  machst 
du  die  für  uns  (erlittenen)  Erlösungsleiden  zu  einem  Scheine  (oantacia).  Denn  was 
nicht   leidet,   stirbt   auch    nicht,    und   ist   etwas,    was    nicht   aufs  Leiden    angelegt   ist.« 

2  Severus  an  Kaiser  Justinian  (Zacliarias  Rlietor  S.  201,  17ff.):  »Wenn  aber 
gewisse  Leute  es  Aufruhr  nennen,  daß  ich  an  Julianos,  Bischof  von  Halikarnassos,  ge- 
schrieben habe,  der  zur  Häresie  der  Manichäer  überging  und  die  freiwilligen 
Erlösungsleiden  Christi,  des  großen  Gottes,  als  zum  Scheine  (<j>antacia)  (erlitten)  ansah 
fand  ich  in  dem,  was  er  geschrieben  liatte,  daß  er  unter  dem  Namen  der  Un- 
verweslichkeit wie  unter  einein  Schafsfelle  die  Lästerungen  des  Mani  verdeckte.« 
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lesenheit:  »er  war  wohl  bewandert  und  hatte  mit  Einsicht  die  heiligen 
Schriften  sowie  die  Erklärungen  zu  denselben  von  den  alten  Schrift- 
stellern studiert,  jener  Apostelschüler  Hierotheos,  Dionysios,  Titos  und 
auch  Timotheos,  sowie  der  späteren  Ignatios,  Klemens  und  Irenaios, 
der  Schule  des  Gregorios,  Basileios,  Athanasios,  Julios  und  der  übrigen 
Oberpriester  und  wahrhaften  Lehrer  der  heiligen  Kirche.«  Deshalb 
kehren  auch  mit  ermüdender  Regelmäßigkeit  die  gleichen  Väterzitate 
wieder;  auch  unser  Briefschreiber  schöpft  aus  denselben  Florilegicn- 
büchern,  wenn  er  gegen  die  Dyophysiten  die  Briefe  des  Julius  von 
Rom  und  des  Felix  von  Rom  ins  Feld  führt.  Das  waren  die  klassischen 
Zeugen  für  die  mia  *ycic  to?  eeo?  aötoy  cecAPKWMeNH,  welche  die  Apollina- 
risten als  Werke  ihres  Meisters  und  seiner  Schüler  unter  dem  Namen 
angesehener  Orthodoxer  verbreitet  und  sogar  dem  Cyrill  als  echte 
Zeugnisse  in  die  Hände  gespielt  hatten;  hier  fehlt  nur  die  dem  Gre- 
gorios Thaumaturgos  untergeschobene  h  katä  wepoc  nlcTic  und  die  pseudo- 
athanasianische  Schrift  nepi  thc  CAPKuceooc  toy  eeo?  aötoy.  Und  mochten 
auch  die  Chalcedonenser  mit  noch  so  triftigen  Gründen  den  apollina- 
ristischen  Ursprung  nachweisen,  wie  es  Lcontius  von  Byzanz  in  seiner 
Schrift  adversus  fraudes  Apollinaristarum  und  die  Orthodoxen  im  Reli- 
gionsgespräeh  vom  Jahre  533  getan  hatten,  auf  die  Monophysiten  hat 
diese  literarische  Kritik  keinen  Eindruck  gemacht;  nach  wie  vor  stehen 
diese  Schriften,  wie  wir  sehen,  auf  dem  Repertoire1.  Unser  Brief  liefert 
eine  wertvolle  Ergänzung  zu  dem  griechischen  Originaltexte  des  Felix- 
briefes, da  er  uns  Z.  174 — ISO  ein  größeres  verlorenes  Stück  aufbe- 
wahrt hat,  das  zum  Teil  in  einer  mangelhaften  Überlieferung  im  Sy- 
rischen  existiert. 

Viel  größeres  Interesse  erweckt  das  Zitat  aus  Dionysios  dem  Areo- 
pagiten,  das  an  der  Spitze  der  gegen  Julian  angeführten  xphcgic  steht. 
Da  die  Pseudo-Dionysiaca  höchst  wahrscheinlich  in  Syrien  verfaßt  sind, 
erregt  es  weiter  keine  Verwunderung,  wenn  Severus  unter  den  ersten 
diese  Schriften  benutzt  und  für  seine  Florilegiensammlung  exzerpiert  hat". 

1  Über  die  monophysitischen  Florilegien  vgl.  die  ausgezeichnete  Zusammen- 
stellung bei  Lietzmann,  Apollinaris  von  Laodicea  I,  S.  93  ff.,  speziell  über  den  Brief 
des  Julius  npöe  TTpocaökion  S.  1 5 6  f .  und  über  den  Brief  des  Felix  npöe  AAÄiimon  S.  162. 

2  Über  die  Benutzung  des  Dionysius  Areopagita  vgl.  die  Abhandlung  von 
Stiglmayr:  »Das  Aufkommen  der  Pseudo-Dionys.  Schriften  und  ihr  Eindringen  in  die 
christliche  Literatur  bis  zum  Laterankonzil  649.«      Programm  Feldkirch   1895. 
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Das  obige  Zitat  aus  Zacharias  Rlietor  bezeugt  die  Beschäftigung 
mit  Dionysios  Areopagites  von  seiten  des  Severus,  und  in  der  Tat  be- 
stätigen dies  die  Fragmente  seiner  Werke1.  Besonders  der  Terminus 
eeANAPiKH  eN^preiA2  wurde  für  seinen  monophysitischen  Standpunkt  wert- 
voll und  ist  von  seinen  Anhängern  im  Glaubensbekenntnis  und  im 
Monotheletenstreit  energisch  verteidigt  worden;  daher  heißt  es  auch 
in    unserm    Briefe    Z.  251  f.:    mian    aytoy    *ycin    cecAPKWMeNHN    ÖMOAoreTN 

nPOCTÄTTONTA      KAI      MIAN      YTTOCTACIN      KAI      MIAN      9GANAPIKHN     GN^PreiAN     KAl 

e^AHciN  mian.  So  haben  denn  die  Severianer  den  Dionysios  Areopagites 
zum  apostolischen  Zeugen  ihrer  Dogmatik  erhoben;  in  einem  Briefe 
an  Justinian  berufen  sich  die  monophysitischen  Bischöfe  für  ihren 
eeöc  aötoc  cYNeeToc  auf  eine  Stelle  de  divin.  nomin.  I,  4  (Migne,  P. 
Gr.  III,  Kol.  592),  und  derselbe  Dionysios  spielt  im  Religionsgespräch 
vom  Jahre  533  als  Zeuge  für  die  mia  *ycic  toy  eeo?  aötoy  mgtä  thn 
Angocin  eine  große  Rolle.  Man  kann  es  daher  wohl  verstehen,  daß 
die  Dyophysiten  diesen  unbequemen  Zeugen  mit  Mißtrauen  betrach- 
teten und  ihr  Wortführer  auf  dem  Religionsgespräch,  Hypatios  von 
Ephesus,  die  Echtheit  bestritt3.  Freilich  hat  dieser  Widerspruch  die 
Monophysiten4  in  ihrem  Glauben  an  den  echten  Apostelschüler  Dio- 
nysios ebensowenig  wankend  gemacht  wie  die  literarische  Kritik  an 
ihren  übrigen  nATepec.    Daß  neben  diesen  unechten  Schriften  auch  die 

1  Severus'  dritter  Brief  an  den  Hegoumenos  Johannes  (A.  Mai,  Script,  veter. 
nov.  coli.  VII,  1,  71):  lHm6?c  kascoc  hah  <t>eÄCANTec  eN  äaaoic  aiä  ttaätoyc  rerPAOHKAMeN, 

THN  <t>C0NHN  TOY  fTANCOfcOY  AlONYcioY  TOY  "APeonArHTIKOY  THN  A£l"OYCAN  :  ÄAa'  ANAPCüeeN- 
TOC     SeOY     KAINHN     TINA     THN     e£ANAPIKHN     CNGPreiAN     HMIN    nenOAlTSYM^NOY    MIAN    6N0HCAM6N 

CYNeeTON  ka'i  nooym£N  (Zitat  aus  epist.  IV  ad  Gaium)  und  derselbe  adversus  anatliema- 
tismos  Iuliani  Halicarnassensis  aus  cod.  syr.  vatic.  140,  fol.  100  b,  gebraucht  ein  Zitat 
aus  de  divin.  nom.  II,  9. 

2  Zur  Geschichte  der  mia  eeANAPiKH  eN^preiA  vgl.  die  Zusammenstellung  bei 
Stiglmayr  a.  a.  O.  8.  25  f. 

3  Mansi,  Sacr.  Conciliorum  nov.  et  ampliss.  collectio  VIII,  Kol.  821 :  Quod  autem 
prius  dici  debwit,  hoc  io  ultimo  dicimus:  lila  enim  testimonia  quae  vos  Dionysii  Areo- 
pagitae  dicitis,  unde  jiotestis  ostendere  vera  esse  sicut  suspicamini?  Si  enim  eius 
erant,  non  potuissent  latere  beatum  Cyrillum.  Quid  autem  de  beato  Cyrillo  dico, 
quando  et  beatus  Athanasius,  si  pro  certo  scisset  eius  fuisse  ante  omnia  in  Nicaeno 
concilio  de  consubstantiali  Trinitate  eadem  testimonia  protulisset  adversus  Arii  diversae 
substautiae  blasphemias.  Si  autem  nullus  ex  antiquis  recordatus  est  ea,  unde  nunc 
potestis  ostendere  quia  illius  sint  nescio. 

4  Auch  bei  den  Dyophysiten  ist  bekanntlich  die  Stimme  des  Hypatios  un- 
beachtet verhallt. 
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echten  Väter  der  ägyptischen  Kirche,  Athanasios  und  vor  allem  Cyrill, 
in  den  Florilegien  der  Monophysiten  eine  hervorragende  Stelle  ein- 
nehmen, lehrt  nicht  nur  ein  Blick  in  die  Zusammenstellung  bei  Lietz- 
mann,  Apollinaris  von  Laodicea  I,  S.  97  ff.,  sondern  auch  unser  Fest- 
brief Z.  225  f.  und  Z.  232  f.  mit  den  beiden  Zitaten  aus  Athanasios  und 
Z.  237  f.  mit  dem  Zitat  aus  Cyrill.  So  gewinnen  wir  aus  dem  vor- 
liegenden Dokument  die  überzeugende  Tatsache,  daß  die  ägyptische 
Kirche  zu  Anfang  des  8.  Jahrhunderts  noch  in  lebendigem  Kontakt 
mit  ihrer  Vergangenheit  steht  und  der  griechische  Geist  von  der 
national-koptischen   Barbarei  noch  keineswegs  überwuchert  ist. 
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VI.  LITURGISCHE  STUCKE. 

1.    ALTCHRISTLICHE  GEBETE. 

P.  9794. 

Bruchstück  einer  Papyrusrolle,  Höhe  25  cm,  Breite  30  cm.  Von 
der  ersten  Kolumne  sind  nur  die  Zeilenschlüsse,  von  der  dritten  nur 
die  Zeilenanfänge  erhalten,  während  die  zweite  im  wesentlichen  voll- 
ständig ist.  Die  Schrift  darf  mit  hoher  Wahrscheinlichkeit  noch  dem 
3.  Jahrhundert  n.  Chr.  zugewiesen  werden.  Es  ist  eine  unschöne, 
aber  deutliche  Hand  mit  Neigung  zu  kursiven  Formen.  Lesezeichen 
fehlen  (Z.  56  ist  wahrscheinlich  auszuscheiden);  nur  am  Ende  der 
Abschnitte  werden  die  Zeilen  durch  Schnörkel  gefüllt.  Von  Abkür- 
zungen erscheinen  nur  der  wagerechte  Strich  für  Schluß- n,  und  ein- 
mal iyxy  =  jIhcoy  Xpictoy  (62),  während  es  in  Z.  12  ausgeschrieben  ist, 
aber  den  Querstrich  hat.  Auch  in  Z.  57  ÄNepoonoc  ist  ein  Versuch  zum 
Querstrich  gemacht  worden.  Vermutlich  hat  dieser  Strich  von  Hause 
aus  nichts  mit  der  Kürzung  der  Nomina  sacra  zu  tun,  sondern  soll 
nur  die  wichtigen  Wörter  hervorheben,  ähnlich  wie  der  Strich  über 
den  als  Zahlen  gebrauchten  Buchstaben. 

Kol.  l 
3  Zeilen  fehlen 
]     KOINWNI- 

a k]aah    aian    kaI 

]   .  All[.    .    .]coy 

]   6N     COI 

■ ] 

baJciagia   Änö 


5  ]aah  oder  ]sah  6  An  oder  at;  vor  c  eine  Spur,  die  vielleicht  auf  a  weist. 
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10 


15 


20 


25 


TO?     NYN     KAI     e\C     TOYC     CYMFTANTAC     ÄrHPÄTOYc]     ÄTeAeYTA- 
TOYC     AfÖNAC     TÖN     AfÖNCON     ÄMÜn] 


1]hco?  Xphcto? 

.   c]n    TÖ    ÖNÖ- 

MATI ]    .     AN,    ÖTTCOC 

JON     CO?     KAI 

YJtÖN     COY 

]c     KAIPü)[.] 

]   cneiPAC 

nAPÄ   coi    n!- 


J 

KH ]     CN     nicTei 


J    .     Cü)<t>PO- 

CYNH      JOMCNOYC 

]     nAN£A6- 

hmcon cy]n    nATPI 

, kaI    Äe]i    KAI    NYN 

KAI     6IC     TOYC     CYMT7ANTAC     AIÖNAC     TÖN     AIÖNOJN     AMhIn  >  >  >    5 


]    .    MOY    <t>U- 

[TIZ ]aymata 

[ ]moy   Änd 

30     [ eYepr^THC   ttäntoon   tö]n   erri- 

Kol.  2 

ctp6*6ntcün    [en'  aytön,    *]coctüp   ftäntoon   ckotwm[ä]tun, 
♦ytoyptöc   nAc[coN   tön    kata]boaön,    recopröc   nÄCHc   efNJOHJMA-] 

TIKHC     AN9PCbn[ü)N     A^IHC,     CA^HCON     MC,     KYp[ie],     KAI     KATACKCYACON 


18    von    c   noch    geringe    Spur   sichtbar.  21    cco*po-,    irrtümliche    Inter- 

punktion. 31  Ende:  ob  tun  oder  nun,  ist  nicht  deutlich.  33  Ende  KATACKeYAeö. 

10/11  ergänzt  nach  40 — 41.  12  Über  die  Aussprache  von  Xpictöc  =  Xphctöc  vgl. 
Justin,  Apolog.  4,5;  Tertullian,  Apologet.  Kap.  3  und  impulsore  Chresto  bei  Sueton, 
Vita  Claudii  Kap.  25.  16  ergänzt  nach  55.  26  ergänzt  nach  58 — 59.  30  ergänzt 
Kl(einert)  nach  eyepreTA  ftäntcon  tun  eni  ce  enicTPeoÖNTcoN  bei  Serapion  XXVI,  16 
(Wobbermin,  Altchristliche  Liturgische  Stücke,  TU,  N.  F.  II,  3b);  dazu  auch  XVI,  23: 
ö  bohoöc  nÄCHc  yyxhc  eniCTPeooYCHC  eni  ce\  31   möglich  ist  auch  ckotumgncon  = 

öckotü)M£ncün,  vgl.  ecKOTic.M^NOYC  <t>coTArd)rHCON  Marc.-Lit.  bei  Brightman,  Liturgies  Eastern 
and  Western  I,  131,  12.  32  ergänzt  Kl;  kaaön  katab.  läßt  der  Raum  nicht  zu.  — 

Ende  ergänzt  Kl;   lies  £nnohmatikhc.  33  ayshc  ergänzt  Kl. 
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3-i    we    naön    h2iü)|m£non  '    mh    nAPJATHPei    m[ojy    TA    ANOMHMATA'    efÄJN 

35     TÄP     TTAPATHPHc[hC     MOY     TÄC     ÄCeJBeiAC,     OY     AYNHCOMAI     CTHNAI         CNÖ- 

tti[ö]n  coy  äaaä  ka[tä  tö  mcta  e'AJeöc  coy  kai  kat[ä]  tö  [nAJReoc  [tön]  oi- 
kt[i]pmön    coy    ei[ÄAeiYON   tä    X]mbaakhmata   a[i]ä    mönoy   toy    Xriü)- 

TÄTOY     TTAIAOC     CJOY    J|hCOY     XpICTo]?     TOY     KYPIOY     HMÖN     KAI     APXl'lA- 
TPOY     TÖN     YYXÖN     [hJMÖ[n.     6Th     COl]     €U     AYTÖ     A05A     KPÄt[o]c     T7Ä[cjA     M€- 
40     TAAOCYNH     MerAA[o]np£neiA     efc     TOYC     CYMTTANTAC     ÄTHPÄTOYC     Xt6- 
ACYTHTOYC     Afö[N]AC     [tJÖN     AfÖNWN     AMHN  >>>>>>>>>>>>>>> 

""Aaah 
u'Anoc    [b    eeöc    b    YnoAJei5AC   moi    Xnö    toy    nioc   zuhn    kai    *[öc],    Xn- 
oc    b    eeöc    k'ai    nATHP   töJn    öagon,    Xnoc   e?  [b    An']    Äpxh[c   ön,    Xno]c 

45    b    eeöc   ö[c   riNÖcKejTAi    Xnö   tön    ia!cp[n Xnoc   et  6] 

eeöc   bc   tt[änta   nepiAejxeTAi    ka[i]    riNÖc[Kei,   Xnoc]    e?  [ö   eeöc] 

b    AÖru    cy[cthcamcnoc   tä    nÄNT|A,   Xnoc   e?  ö[n]    h    *ycic    oyk    eMAYPW- 

ceN,    Xnoc    eT  oy   ttäca  <j>[ycic ]oy,    Xnoc  e?  b  üachc  AYNÄCTewc 

fcxYPÖTepoc.    Xnoc   e[TJ    b    [ ]    weizcdN,    Xnoc   eT  b    kpittcon 

so    tön    enAiNcoN,    Aeie   m^oy   täc    *ü)]näc   Xnö    yyxhc    kai    kapaiac 

nPÖC     CÖ     ANATeTATM^NAC,     ANeKAAA[HJTe,     APPHTe,     Clümft     fUNOY- 


48  deutlich  aynact6coc,  Sinn:  aynactgiac.  50  Pap.  Aeie. 


34  zu  naön  vgl.  l.Kor.  6,19  und  Basilius-Liturg.  naöc  toy  ÄnoY  coy  nNGY- 
matoc  (Brightman  I,  410,15).  —  Zu  mh  nAPAT.  usw.  Ps.  129,  3,  vgl.  Apostol.  Constit. 
bei  Brightman  I,  9,  14.  36  f.    vgl.  Ps.  50,  3;   sehr   häufig  in    den    liturgischen  Ge- 

beten. 38  vgl.  Chrysost.-Lit.  6  iatpöc  tun  yyxön  ka!  tön  ccümätcün  hmön,  Bright- 

man 1,340,29.  39  eiH  col  ergänzt  nach  58;  jedoch  paßt  eine  schwache  Spur  vor 

en   schlecht   zu  i.    —   en'  aytö   sehr  auffällig,   sonst   stets   ai'  oy   coi.  40   in  den 

Doxologien  bei  Serapion  heißt  es  gewöhnlich  eic  toyc  cy/wantac  aiönac  tön  aiö- 
ncon,  nur  am  Schluß  des  Glaubensbekenntnisses  eic  toyc  ai~hpätoyc  a*6Äptoyc  aiönac 
tön    aiöncon,    Wobbermin    S.  25, 4.  43    zu    ö    YnoAeiiAC    vgl.  Kl:    Brightman 

47,  17  ö  YnoAeiiAC  hmTn  öaoyc  eic  ccothpi'an.  —  Das  unverständliche  nioc  muß  wohl 
eine  Zeitbestimmung  enthalten,  von  Jugend  an  oder  dgl.,  aber  ngoy  oder  ngöthtoc 
kommen    nicht    in    Betracht.  44    Ende    vgl.    1.  Joh.  1,  1.  45    ergänzt    Kl. 

vgl.    Joh.  10,  14.  46    ergänzt    Kl.  48    riAHPHC    enAiN]0Y,    was    Kl    vor- 

schlägt,  überschreitet   den    Raum.  49    Kl   vgl.    Joh.  10, 29.  50    Ergänzung 

von  P.  Maas  nach  Lietzmann,  Kleine  Texte  52/53,  Abt.  I,  Nr.  6,  1 :  agiai  oonäc 
OYPÄNie  TPicÄne  ccothp  hmön  usw.;  Aeie  für  ÄeiAi  steht  nichts  im  Wege.  Brink- 
mann: agiai  m[oy  täc  aitÄc  ist  weniger  wahrscheinlich,  zumal  da  ]nac  sicher 
ist.  51    ÄNATeTArweNAC    zweifelhaft,    um   so   mehr,    als  der  Ausdruck  sehr  sonder- 

bar ist. 
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52     MCNC,     AlTOYMeNO)     TO     m[£|]     C*AAHNAI     THC     TNülCeCJC     THC     KATÄ     Y*OC 
HMWN     AYTÖN     eniNeYc[ö]N     MC     KAI     £NAYNÄMU)CÖN     MC     KAi     THC 
XÄPITOC     TAYTHC     <*>Q)TicO)     TOYC     CN     GYNOIA     TO?     r^NOYC     MOY     ÄA£A<t>OYC 

55  YIOYC  A£  CO?-  TO  TÄP  TTNe?MÄ  MOY  TU)  6610)  nNCYMATI  '  AlÖ  niCTCYü) 
KAI  MAPTYPÖ'  HC  Zü)h[n]  KAI  <*>ü)C  XOJPüV  GYAOTHTÖC  eT,  nÄTCP,  Ö  CÖC 
ANePü)no[c    CYJNAnÄzeiN     COI     b[o]yA£TAI,     KA6ü)C     nAPGAUKAC    THN 

nÄCAN    ei[oYci]AN    aytüV    e[T]H    Co;    aöia    ka!    nyn    ka!   <a)c!    kai    de   TOYC 

c[y]mTTANTa[c     A?]ü)NAC     t[ü)]n     AKONWN     [Ä]mHN    >  >  >  >  > 
60  TTPOCeY[xH]     TUN     UnOCTÖJAWN     TTeTPOY     ka!     TÖN     AAAOJN 

LÄnoc   et  kyp[ic]    eeöc   rrANTOK[p]ÄTü)p    [kai    rtATHP   t]o?    kypioy   hmön 
j|(hco)yX(picto)y,  ö  nA[pÄJAico[c  th]c  tpy<>hc,  h  päb[aoc  h  baci]aikh,  H  no[AY]TG- 
ahc   XrÄnH,    [h]    se^AiA   eAnic]  .  th  .  .  ni[cTic,  h  boy]ah    h   anciixniac- 

Kol.  3 

T[oc]  ...[... 
65  rj  .  e  ....[.  .  . 

nHTH    h[.    .    . 

CY [.    .    . 

r 

[•  • 

H [.    .    . 

70     AHC     rTAPeelNO    .    .    . 


56  P.  maptypw,  jedoch  ist  vielleicht  nur  ein  Tintenfleck,  nicht  eine  Interpunktion, 
anzunehmen,  da  der  Pap.  sonst  nicht  interpungiert  ist.  57  Pap.  ANÖPuno.  58  Pap. 
nynkaicikai.  60    Ende:  aaacö.  62   P.  iyxy.  —  tpy*(hc  undeutlich,  die  Spuren 

würden  eher  auf  tpo«hc  führen.  65  statt  e  auch  a  möglich. 

52  mit  AlTOY«eN(ü  beginnt  ein  neuer  Abschnitt.  —  Ende:  kata  y<«>oc  =  wie  ein 
Gewebe?  Norden  erinnert  daran,  daß  bei  den  Medizinern  yooc  vom  Bau  des  menschlichen 
Körpers  gebraucht  wird,  und  vermutet:  »Erkenntnis,  insoweit  sie  dem  Gewebe  unseres 
Körpers  gemäß  ist«.  53  lies  ^niseYCÖN  moi  statt  mg.  54  vgl.  Ps.  21,  23.  55  von 
hier  an  werden  nur  noch  Anfänge  von  Gebeten  aneinandergereiht,  wie  Kl  erkannt  hat: 
1.  TO  rÄP  nNGYMÄ  moy  tcü  eeio)  riNGYMATi  ...  2.  aiö  nicTeYco  kai  maptypü),  worauf  viel- 
leicht das  Glaubensbekenntnis  folgt.  3.  fic  zcohn  kai  <dcoc  xcopco  .  .  .  ,  als  Anfang  kaum 
verständlich,  nach  Kl  möglicherweise  hinter  taythc  in  54  einzuschieben.  4.  eYAÖTHTOC 
et  nÄTep  ...  5.  ö  ede  ANepconoc  CYNAnÄzeiN  coi  boyagtai  ....  Scliluß  kaswc  riAPeAUKAC 
thn   nÄCAN    eiOYCiAN    aytu  ;    vorher  muß    Christus   genannt   worden    sein.  61    vgl. 

1.  Petr.   1,3.  62  rtAPÄAeicoc  thc  tpy*hc  vgl.  Apost.  Const.  bei  Brightman  I,  17,1; 

Basil.-Liturg.  bei   Brightman  I,  324,  18;    vgl.  Ps.  44,  7.  Hebr.  1,8.  63   auf  bcbaia 

kann  ein  zweites  Adjektiv  gefolgt  sein ;  die  Lesung  und  Ergänzung  ] .  th  e/\ni[c  statt 
ni[cTic  ist  durchaus  möglich.  —  Steht  das  zugehörige  Substantiv  nach  ÄNeiiXNiACTOc,  so 
könnte   auch    Öaöc    in  Betracht   kommen,  vgl.  Rom.  11,33.  66  zu  vergleichen  ist 

vielleicht  Joh.  4,  14.  70  vielleicht  kommt  Matth.  25,  1  ff.    in  Betracht. 

Berliner  Klassikertexte,  Heft  VI.  8 
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71    tö    k[aJyxhma    tön[ TÖ    nenYPü)-] 

M6N0N     XPYCI0N,     Xr[lOC     6?    Ö     660C    .    .    . 

h    kaTmai   t[o?]    oypa[no? h] 

KAIN^     A|[a]g[hk]h     H     t[.    .    . 
75     TÖN     KAT    ....    s[.]tü)[n    .    .    . 
KA6ÄPCe[wC    .    .]    .   TAT|[.    .    . 

ncon,    6    en[ix]oPHrö[N  .  .  . 

CIN,     Ö     TON    .[...].[... 
[•    •    • 

so   Xnoc   e?  kypic   eeö[c  ... 

Ö      BACIACYC      [tJÖN      BACIA[eYONTü)N      KAI      KYPIOC     TÖN      KYPieYONTCJN,     Ö      MÖ-J 
NOC      eXü)N      a[gANACIAN,      <J>ÖC      OIKÖN      ÄnPOCITON,      ON      cTaGN      ANGPÖnOON] 
0YA6IC     OYA6     H     .     .     .     N     .     [ Ö     KA6HMCN0C      eni      TÖN      XePOY- 

bin    kai    eni    epÖNON    [ •. ö    nepirrATÖN    eni    nTepvTWN 

85  ÄNGMOJN,  Ö  KTICAC  TÖN  [oYPANON  KAI  THN  THN  KAI  THN  6ÄAACCAN  Ka)  nÄNTA 
TA     £N     AYTOTC,     Ö     nÄNTA     [.    .    . 

tun,    oy    nÄCA    h    rfi    kai    ttä[c    Ö    OYPANOC ÄrAGÖ- 

THTOC      KAI      THC      XPHCTOTHjTOC A- 

KATÄAHMnTOC     GM    ...[..    . 

90  ÄNGPGdniNOJN  ePriON,  Ö  [nOIÖN  TOYC  ÄrrCAOYC  AYTOY  nNGYMATA  KAI  TOYC 
AITOYPTOYC  AYTOY  H<(y)pÖC  *A[örA,  Ö  nOIHCAC  TON  ANOPUnON  KAt'  efKONA 
KAI      KAG3    ÖMO^COCIN,     0     M[eTPHCAC     TON      Oy(pa)NON      CniGAMH      KAI      ÜÄCAN      THN 

THN     APAK[i     kJaI     nÄNTA     TA     k[ KAI     fAOY      KAAA     AIAN 

TA     n[ÄJNTA     GNÖniÖN     COy[.    .    . 

95     TA     KAI     GN     XCIPI     TYXH    ..[... 

noY    [tö]n    yiön    thcin  .  [.  .  . 


76  rrAT  allenfalls  möglich.  77  enixoPHruN  sehr  unsicher.  91   I'ap.  npoc. 

71 — 72  vgl.  Apokal.  3,18  oder  1.  Petr.   1,  7  xpycioy  .  .  .  aiä  nYPÖc  ag  aokimazomg- 
noy.  73  vgl.  Genes.  28,  12.  74  h  kainh  aiaghkh  Luk.  22,  20;     1.  Kor.  11,  25. 

77/78  Vielleicht  ist  zu  ergänzen  nach  2.  Kor.  9,  10  ö  ag  enixoPHruN  cnePMA  tu  cneipoNTi 
ka!  Äpton  gic  bpucin.  81 — 83  vgl.  1.  Tim.  6,  15.  16;  zu  erwarten  wäre  oyag  iagTn 

aynatai,  was  aber  mit  den  Spuren  nicht  vereinbar  ist.  83/84  vgl.  Ps.  79,2;  Mnrc- 

Lit.  bei  Brightman  I,  137,  1;  Jacob.-Lit.  bei  Brightman  I,  58,  25.  Ob  das  deutliche  gpö- 
non  in  gpönoy  zu  ändern  ist,  muß  bezweifelt  werden;  auch  gpönun  scheint  im  Hin- 
blick auf  Kol.  1,16  nicht  ausgeschlossen.  84/85  vgl.  Ps.  103,  3.  90/91  vgl. 
Ps.  103,4  und  Hehr.  1,7.  91/92  vgl.  Genes.  1,26,  s.  Marc.-Lit.  bei  Brightman  I, 
125,  25  f.:   coi   tu   ttoihcanti    tön   oypanön   kai  ta  gn  tu  oypanu,   thn  ka'i  ta  gn  th  rfi, 

GAAÄCCAC    rTHrÄC    TTOTAMOYC  AIMNAC    KAI  nÄNTA  TA  GN   AYToTc,    COI    TU    nOIHCANTI    TÖN    ANGPUFION 

kat3  iaian  ekÖNA  ka!  kag'  ömoiucin  (vgl.  Basil.-Lit.  bei  Brightman  I,  313,  12  6  ktIcac  tön 
ANGPunoN  kat'  eiKÖNA  chn  ka!  omoiucin).  92/93  vgl.  Jes.  40.  12;  gefunden  von  P.  Maas. 
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Das  vorliegende  Fragment  bietet  eine  Sammlung  liturgischer  Ge- 
bete, die  ohne  Zweifel  für  den  kirchlichen  Gebrauch  bestimmt  waren, 
ähnlich  wie  die  von  Wobbermin  entdeckte  Sammlung  altchristlicher 
Gebete  des  Serapion  von  Thmuis  aus  Ägypten.  Die  einzelnen  Ge- 
bete waren  äußerlich  durch  Füllstriche  am  Schluß  der  Doxologie 
kenntlich  gemacht,  und  zwar  enthielten  die  noch  vorhandenen  drei 
Kolumnen  5  verschiedene  Gebete.  Die  1.  Kolumne  bietet  den  Schluß 
eines  Gebetes,  ein  kurzes  Gebet  von  15  Zeilen  und  den  Anfang  eines 
dritten  Stückes,  das  sich  auf  der  2.  Kolumne  bis  zum  Schluß  fort- 
setzt. Das  vierte  Gebet  trägt  als  Überschrift  äaah,  d.  h.  äaah  rrpoc- 
gyxki  oder  €yxh;  es  ist  daher  anzunehmen,  daß  auch  die  vorherge- 
henden beiden  Gebete  die  gleiche  Überschrift  getragen  haben,  da  ein 
Zwischenraum  freigelassen  ist.  Am  Ende  der  2.  Kolumne  beginnt  mit 
der  Überschrift  npocey[xH]  tön  [ättoctoJaoon  TT^tpoy  kai  tön  äaacon  das 
fünfte  Gebet,  das  wahrscheinlich  die  ganze  :$.  Kolumne  gefüllt  hat, 
da  schwerlich  mit  Z.  80  ein  neues  Stück  beginnt.  Dieses  Gebet 
nimmt  auf  Grund  der  Überschrift  apostolischen  Ursprung  für  sich 
in  Anspruch ;  freilich  läßt  sich  eine  innere  Beziehung  zu  Petrus  oder 
zu  den  übrigen  Aposteln  nicht  aufzeigen;  vielleicht  sollen  die  zahl- 
reichen Anklänge  an  neutestamentliche  Stellen  den  apostolischen  Ur- 
sprung bestätigen.  (Zu  beachten  sind  auch  die  Zitate  aus  dem  A.  T., 
was  auf  ein  hohes  Alter  des  Gebetes  hinweist.)  Jedenfalls  ist  der  Titel 
singulär,  wie  überhaupt  die  vorliegenden  Stücke  einen  ganz  eigen- 
tümlichen, sehr  alten  Charakter  tragen.  (Vgl.  etwa  Fragment  A.  S.  (», 
des  Oxforder  liturgischen  Papyrus  bei  P.  de  Puniet,  Revue  Benedictine, 
Janvier  19U9;  dazu  die  neueste  Publikation  von  Schermann:  »Der  litur- 
gische Papyrus  von  Der-Balyzeh.  Eine  Abendmahlsliturgie  des  Oster- 
morgens«.  TU  XXXVI,  1  b.)  Nur  ist  zu  bedauern,  daß,  abgesehen  von 
dem  dritten  und  vierten  Gebet,  das  Ganze  in  einem  desolaten  Zustand 
auf  uns  gekommen  ist  und  oft  jeder  Ergänzung  spottet,  da  keine 
Parallelen  aus  der  sonstigen  liturgischen  Literatur  vorhanden  sind. 
Zu  um  so  größerem  Danke  sind  wir  deshalb  Herrn  Oberkonsistorialrat 
Prof.  Kleinert  verpflichtet,  der  neben  zahlreichen  P^rgän/.ungen  für  den 
Text  folgenden  wertvollen  Beitrag  geliefert  hat: 

»Die  beiden  Gebete  auf  Kol.  2  unterscheiden  sich  merklich  von 
den  sonst  bekannten  liturgischen  Gebetsformen  des  alten  Orients.  So- 
fort fallt  auf.   daß  das  Objekt,  für  das  gebetet  wird,  durch  die  1.  Person 
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Singularis  des  Pronomens  bezeichnet  wird,  anstatt  der  2.  oder  3. 
oder  1.  Person  des  Plurals.  Zwar  findet  sich  neben  diesen  letzteren 
kommunikativen  Gebetsformen,  die  das  Feld  beherrschen,  die  singu- 
larische hie  und  da,  insbesondere  in  den  präparatorischen  Gebeten, 
mit  denen  der  kirchliche  Funktionär  sich  für  seine  Betätigung  reinigt 
und  rüstet.  (Vgl.  z.  B.  Renaudot,  Liturgiarum  Orient.  Collectio  I,  S.  1. 
26.  30.  Brightman,  Liturgies  Eastern  and  Western  31,  2  ff.  45,  30 ff.  173, 
28  ff.)  Nie  aber  fehlt  diesen  die  deutlich  ausgesprochene  Beziehung 
auf  den  eucharistischen  Altaidienst.  (Ganz  vereinzelt  ist  die  singula- 
rische Fassung  im  Präfationsgebet  der  Alexandrinischen  Gregorius- 
liturgie  [Renaudot  I,  101  ff.],  wo  das  Ich,  Mir,  Mich  des  Beters  ihn 
nicht  als  Person,  sondern  als  Vertreter  der  Menschheit  bezeichnet; 
auch   dies  Gebet  hat  natürlich  eucharistische  Beziehung.) 

Eine  gewisse  formelle  Analogie  bietet  das  Gebet  des  Neugetauften 
in  der  Taufliturgie  (Constitt.  app.  VII,  45.)  Aber  sachlich  können  die 
beiden  Gebete  nach  diesem  nicht  rubriziert  werden ;  in  ihnen  bezeichnet 
der  Beter  sich  nicht  als  einen  owTiceeic,  sondern  als  einen  <o(i)tizü)n,  Z.  54 
(vgl.  Z.  27).  Was  wir  sonst  von  Gebeten  der  Taufliturgie  wissen,  weist 
auf  kommunikativen  Stil  des  betenden  Täufers  (Constitt.  7,39.  8,6);  vgl. 
die  Ägyptische  Kirchenordnung  (bei  Achelis,  Canones  Hippolyti  S.  98). 

Trotzdem  wird  nicht  zu  zweifeln  sein,  daß  es  sich  um  Formulare 
für  den  Gottesdienst  handelt.  Darauf  weisen  neben  dem  gehobenen 
Stil  und  anderen  Zeichen  die  breit  ausgeführten  Doxologien  am 
Schluß  der  beiden  Gebete.  Die  charakteristischen  Ausdrücke  in  der 
Doxologie  des  ersten  (3.)  Gebets  aö=ea,  kpätoc,  werAAocYNH,  M6rAAonp£neiA 
finden  sich  ebenso  am  Schluß  des  Parastasisgebets  der  Jakobusliturgie, 
Brightman  S.  37,  22.  Auf  liturgische  Bestimmung  des  Manuskripts 
weist  auch  die  Beobachtung,  daß  die  letzten  Zeilen  des  zweiten  (4.)  Ge- 
bets ein  erträgliches  Verständnis  nur  gewinnen,  wenn  man  in  ihnen  die 
abbreviierenden  Anfänge  (und  bzw.  den  Schluß)  mehrerer  anzufügenden 
Gebete  erkennt,  die  der  Beter,  sei  es  aus  dem  Gedächtnis,  sei  es  aus 
anderen  Vorlagen,  rezitiert.  (Vgl.  Renaudot  II,  47:  »in  illo  ordine  multae 
preces  .  .  .  primis  tantum  vocibus  indicantur,  neque  aliter  vulgo  describi 
libri  orientales  solent,  quia  Ecclesiasticis  preces  illae  notissimae  sunt, 
et  quia  prolixiores  peti  debent  ex  alio  codice.) 

Anderseits  deuten  —  entsprechend  dem  Schriftcharakter  der  Ge- 
bete —  gerade  diese  Schlußdoxologien  auf  einen  Unterschied  des  Alters, 
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mit  dem  die  Gebete  über  die  Zeit  der  großen  Liturgiebildungen  des  4. 
und  5.  Jahrhunderts  beträchtlich  hinaufragen.  Während  diese  durch- 
aus trinitarisch  geformt  sind  und  somit  bezeugen,  daß  die  Forderung 
des  Origenes,  jedes  Gebet  müsse  mit  einer  Lobpreisung  des  Vaters 
durch  den  Sohn  im  heiligen  Geiste  sich  abschließen,  sich  im  liturgi- 
schen Gebrauch  restlos  durchgesetzt  hat,  entbehren  beide  Gebete  dieser 
trinitarischen  Schlußbeziehung  und  reihen  den  heiligen  Geist  nicht  in 
die  Doxologie  ein.  Auf  den  gleichen  Unterschied  des  Alters  weist 
die  Originalität  und  stellenweise  Kühnheit  des  Ausdrucks,  der  sich 
von  der  Rhetorik  und  Observanzmäßigkeit  des  späteren  Liturgiestils 
merklich   unterscheidet. 

An  inneren  Zeichen  für  die  Bestimmung  der  Gebete  bietet  Nr.  4 
ganz  unzweifelhaft  die  Beziehung  auf  eine  lehrhafte  Absicht  der  Be- 
tätigung des  Beters.  Er  bittet  Z.  53  f.  um  Gottes  Huld  und  Kraft, 
um  seine  Brüder  en  gynoia,  die  Gotteskinder  (also  nicht  bloß  Katechu- 
menen),  zu  erleuchten  (*ü)TizeiN  steht  nach  dem  Zusammenhang  nicht 
im  Sinne  des  Taufens,  sondern  in  dem  der  Unterweisung,  vgl.  2.  Kön. 
12,  2  LXX).  Das  führt  auf  die  Situation  eines  Gottesdienstes,  der  der 
Unterweisung  dienen  soll,  also  eines  Predigtgottesdienstes,  der  mit 
dem  eucharistischen  noch  nicht  verbunden  ist.  So  liegt  es  am  nächsten, 
an  jene  conventus  propter  verbum  Dei  zu  denken,  wie  sie  die  Canones 
Hippolyti  und  die  Aeg.  KO  kennen,  fordern  und  eindringlich  emp- 
fehlen (bei  Achelis  S.  125.  122  f.  118).  Und  da  diese  Empfehlung  sie 
als  einen,  wenn  sie  stattfinden,  dem  Morgengebet  vorzuziehenden  Ersatz 
bezeichnet,  wird  an  einen  Morgengottesdienst  zu  denken  sein.  So 
gesellt  sich  zu  unsern  Gebeten  das  Gebet  XIX  des  Serapion  von 
Thmuis  (bei  Wobbermin,  Altchristi,  lit.  Stücke,  S.  14  f.),  das  auch 
eine  gottesdienstliche  Versammlung  voraussetzt,  in  der  der  Beter  unter 
dem  Beistand  des  heiligen  Geistes  daran  geht,  AiePMHNeyeiN  täc  eeiAc 
rpA<t>Äc,  und  das  sich  als  erstes  (also  als  Morgengebet)  am  Sonntag 
einführt. 

Auch  in  dem  vorhergehenden  Gebete  wird  man,  wenn  schon 
weniger  deutlich,  eine  Beziehung  auf  das  Lehrgeschäft  des  Beten- 
den in  den  vom  Gartenbau  hergeleiteten  Bildern  (Z.  32.  33)  erkennen 
mögen.  Bemerkenswert  ist,  daß  beide  Gebete  keine  Bezugnahme 
auf  Priesterstand  und  eucharistischen  Altardienst  des  Beters  ent- 
halten. « 
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2.    AUS  DER  WEIHNACHTSLITÜRGIE. 

P.  13269. 

Papyrus.     Höhe  25  cm,  Breite  10  cm. 

Auf  Verso  Arabisch.    Die  Schrift  des  Rekto  dürfte  etwa  ins  7.  Jahr- 
hundert gehören. 

X  ,  , 

eic    A     A 

j€n    BHeAeeM   noineNHc   Är- 
payaoyntgc   ÄrreAOc   To?   efeo)? 
'  aythn    ev'erreAicATo   tön    tökon 

5       TO?     J6mMAN0YHa'     k(a!)     rTOIMGNHC 
nePIAÄMYAC     THN     A02AN     K(Vp!o)y 

k(ai)  TneN  •    mh   <t>OB?cee   äcümatoc 
eKYPiceN    aytTc   werÄAHC   xapac 

HTIC     6CTIN     nANTI     TU     AAW,     OTI 
10       6t£x6H     TÖN     BACIA^AN     X(pICTÖ)n 

k(ai)   c(üjth)pa   e(eö)N    chmcpon    cn   nÖAei 

A(abi;a   gimTc   cyn    ÄrreAOc   Te. 

aöia   eN    hyictic   e(eo)?   k(ai)    erri    khc 

Hier  bricht  das  Blatt  ab 


1    über  eic  ein  Zeichen,  das  vielleicht  als  Ä  zu  deuten  ist. 


Vgl.  Lukas  2,  8— 14. 

Der  Text  ist  so  verderbt,  daß  eine  reinliche  Herstellung  nicht  gegeben  werden 
kann ;  was  gemeint  ist,  sucht  die  folgende  Paraphrase  wiederzugeben :  j£n  BH6Aeew 
hcan   noiweNec   ÄrPAYAOYNTec,    ka!  ö  ÄrreAOc   toy   9eo9   aytoTc   eYHrreAiCATo   tön   tökon 

TOY  J6mMAN0YHA-  KAI  TOYC  nOIMCNAC  nePICAAMYeN  H  AÖlA  TOY  KYPIOY,  KAi  eTlTCN  Ö  ÄCCü- 
MATOC  •     MH     «DOBeTcee.        J6kHPY3E£N     AG     AYTO?C     «erÄAHN     XAPÄN,     HTIC     6CTAI     nANTI     Tu)    AACO, 

öti  eT^xeH  Xpictöc  ö  baciagyc  kai  eeöc  ccüthp  chm6Pon  eu  nÖAei  Aabi'a.  lHm£?c  ae 
cyn  toTc  ÄrreAOic  (accomgn)  ■  aöia  eN  yyictoic  Qeä>  kai  eni  rfic  [ciphnh  £n  ÄNePunoic 
eYAOKiAC].  Auch  diesem  Texte  mag  ebenso  wie  dem  von  Bickell  in  den  Mitteilungen 
aus  der  Sammlung  Erzherzogs  Rainer  II,  83 ff.  publizierten  nahe  verwandten  Stücke 
eine  metrische  Fassung  zugrunde  gelegen  haben;  sie  ist  aber  völlig  verwischt.  — 
Z.  1  wohl  Melodiebezeichnung,  vgl.  die  folgende  Nummer.  —  7  äcumatoc  im  byzan- 
tinischen Sprachgebrauche  gleich  Engel. 
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3.    OSTERKANON  DES  JOHANNES  DAMASKENOS. 

P.  9051. 

Doppelblatt  aus  einem  Papierbuche,  dessen  Format  15x11  cm 
betrug.     Die  Schrift  weist  etwa  ins   10.  Jahrhundert  n.  Chr. 

Da  die  erste  Seite  leer  ist,  haben  wir  den  Anfang  des  Buches 
vor  uns,  das  vermutlich  aus  nur  wenigen  Lagen  bestand  und  ein  dünnes 
Heft  war.  Als  Interpunktions-  und  Verszeichen  wird  der  Doppelpunkt 
verwendet,  nur  einmal  (Z.  14)  der  einfache  Punkt.     Einzelne  Akzente. 

Herrn  Dr.  P.  Maas  verdanken  wir  den  Hinweis  darauf,  daß  diese 
Strophen  bekannt  sind;  vgl.  Joh.  Damask.  Osterkanon  ed.  Migne  96,  840. 
Christ  et  Paranikas,  Anthol.  graeca  carm.  byz.  1871.  218.  In  unserem 
Texte  sind  nur  die  Musterstrophen  (eiPMoi)  zu  den  einzelnen  Oden  aus- 
geschrieben, wie  dies  in  den  sogenannten  Hirmologien  der  Fall  ist,  z.  B. 
dem  Coisl.  220  s.  XII,   wo  die  vorliegenden  Hinnen  auf  fol.  z    stehen. 

Seite  1 

ü)AH     A,     Hx(oc)     A  Str.  1 

ÄNACTÄceuc:    h[m]£pa   aam- 
nPYNeÖMeN   aaoi:    riÄc- 
xa    k(ypio)y    TTäcxa:    e«    täp    9a- 
r.     nätoy   ftp  [de]   zwhn:    [k] 
kai    ex    rfic:    ttpöc   oy(pa)nön 
X(pictö)c   6   e(eö)c   hmäc   AieBHBA- 
ceN :    enmiKiON   aaon- 
ta: 


2    die  Doppelpunkte   stehen   im  Original,   ebenso  im  folgenden.  —  Pap.  h[  ]epa. 
4    Pap.  ky.  6    Pap.  oynon.  7   xeoec  —  lies  AieBiBAceN.  8/9  lies  aaontac 

1   zu  hxoc    vgl.  H.  Junker:    die    koptische   Poesie    des    10.  Jahrhunderts,   I.  Teil 
(im  Oriens  Christianus  1906,    S.  82  f.).  7    der  Ausdruck  AieBiBAceN  spielt  an  auf 

die  Bedeutung  rrÄcxA  =  aiäbacic;  vgl.  Lagarde,  Onomastica  sacra  p.  64,  22;  70,  70  usw.; 
Gregor  v.  Nazianz,  Migne,  P.  Gr.  36,  Kol.  636;  dazu  Athanasios,  Festbriefe,  übersetzt 
von  Larsow,  S.  84:  »denn  das  Passahfest  ist  wahrhaft  ein  Wandel  vom  Laster  zur 
Tugend  und  ein  Übergang  vom  Tod  zum  Leben.  Dies  kann  man  schon  aus  dem 
ersten  Vorbilde  lernen;  denn  damals  beeiferten  sich  die  Juden,  aus  Ägypten  nach  Je- 
rusalem überzugehen,  jetzt  aber  gehen  wir  vom  Tod  zum  Leben-.  8/9  ^niNixioN 
ist  der  Gesang:  Xnoc  Xnoc  Xnoc  K^Pie  Casacüs  ■  ttahphc  6  oypanöc  ka)  h  rfi  thc  aöihc  coy 
(Jer.  6,3). 
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10  üjah    r  Str.  3  (2) 

Ae?T£     nÖMA     niü)M6N 

kainö[n]    oyk   £k   ne- 

TPAC     ATÖNOY     TePA- 
TOYrOYMGNON'     AA- 
1  5       a'   Ä<t>9APCIAC     ÜHTHN 

Seite  2 
J6ni   th[c   eeiAC   *yaakhc]  Str.  4 

b    eeHröp[oc  Ämbakoy-] 
m   cthto   Mee'   [hmön] 
ka]    aikn[y]ta:    *[a£C-] 
20     4>öpon    Ärr[e]AON    AiAn- 
PYciuc   AeroNTA: 

CHMGPON     c(ü)Th)pIA    Tu)     KÖC- 

[m]ük    öti   än£cth    X(pictö)c: 
[uc   t"t]antoaynamu)c: 


Seite  3 

25 

[ ka]i    X(pictö)n    öyö-                Str.  5 

[mgsJa   aikaiocynhc 

haion  :    n[Ä]ci   zü)[h]n 

Änat£[a]aonta. 

(jäh    c                                       Str.  6 

30 

Kathagec    eN   toTc    KA- 

TUTÄTOIC     THC     THC 

ka!    cyn£tp[i]y[ac    MO-] 

XAOYC     Afü)[NiOYc] 

KATü)x[oYc] 

10  Pap.  a£yt€  nÖMA. 
eeHro[.             19  Pap.  kai. 
cthxc:            25  Pap.  xn. 

12  hinter  kainon  wahrscheinlich  Doppelpunkt.        17  Pap. 
20  Pap.  4>°pon.              22  Pap.  cpJX.             23  Pap.  an6- 

10   die  Spur  führt  auf  r,  wie   auch   diese   Strophe   sonst  regelmäßig   als   dritte 
gezählt  wird,  um  die  Gesamtzahl  von  9  voll  zu  machen.  13/14  lies  TePATOYProY- 

mgnon.  16  ein   Raum  von   drei  bis   vier  Zeilen  zu  Beginn   der  Seite   scheint  leer 

geblieben  zu  sein.    Vgl.  die  Bemerkung  zu  10  über  die  Strophenzählung.  18  lies 

cthto).  19  zu  lesen   ist  aiknytcö.  24  lies   ttantoaynamoc.  25  Den  oberen 

Teil  der  Seite,  wovon  3  bis  4  Zeilen  fehlen,  nahm  die  5.  Strophe  ein. 
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4.    AUS  DER  ABENDMAHLSL1TURC4IE. 

Publiziert  von  Krebs   in  den  Nachr.  d.  Kgl.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen  1892,   Nr.  4,1. 

P.  7561. 
Schmaler  Papyrusstreifen  30X9  cm,    auf  beiden  Seiten    von  der- 
selben Hand  beschrieben.      Große  unbeholfene  Schrift  später  Zeit. 

Rekto 

+   Tü)N      6ÄNATUN      COY      k(yP|)6     KATANr^AAUMGN     kaI     THN     ÄHAN     COY     ÄNÄCTACIN 

TÖN    COY 

AOIUAUrOYMEN    Xp(lCTÖ)c.     XilUGHMeN     TÄP     ThM     MICTIKflM     KAI    ÄNGKAÄNAI 


TPÄnezA    ka]   ymTc   npoeYMuc   MeTAAÄBOMeN    e<   tun    ttpukim£non    coy 

TUPUN     TUN     TTNeYMATIKUN, 
5  TUN     eniNIKION*     ÄAHAOYIA 


TUPUN     TUN     TTNeYMATIKUN,     CYN     ANTSAHC    TnOM6N     TUN     Ym[nONj 


Yerso 
G   +  L0  6N   KUAFTHC  TOY  fTATPOC  0(eÖjC  A[örOC  YJnÄPXON**  CYM6PUN   £N  TU  Ct[ay]p[u] 

nAPAr^KUNGN    kai    ta<i>yna[i]    KATAIIUCAC    uc    ANepunuc 

fAlU     eeAHMATI,     OYTUC     TAI     TPIHMGPOC     ANACTÄC     KaI     eXAPICATO     YmT[n1 

P 

tö   werA   eAeuc  ^r 


1     lies    TÖN    6ÄNAT0N.   KATAITeAAO/AeN.  2    lies  AOiOAOrOYMGN.  HIldjeHMCN.  

thc  «YCTIKHC  kai  Ängkaaahtoy  coy;  nicht  nur  P  und  a,  sondern  auch  n,  p,  a  werden 
infolge  der  Aussprache  öfters  verwechselt.  Ursprünglich  mag,  wie  Kr(ebs)  zu  sehen 
glaubte,  der  Schreiber  thc  myctikhc  geschrieben  haben;  er  hat  aber  dann  nicht  nur  beide 
c  in  n  geändert,  sondern  auch  wieder  ausgestrichen,  um  den  Dativ  einzuführen.  3  lies 
TPAnezHC  —  HMe?c.  —  weTAAÄBUMeN  tun  nPOKeiMeNcüN.  4  lies  ac&pcdn.  —  cyn  Ärr^AOic 

eincoweN  tön.  5  lies  tön.  6  lies  KÖAnoic.  —  lies  YnÄPXUN  P.  Maas.    Kr  hat  die  Reste 

des  A  vor  der  Lücke  und  des  n  nach  ihr  nicht  notiert  und  auch  nicht  ergänzt.  A[öroc 
zweifelhaft.  —  lies  Äpxön.  —  CHMepoN.  7  lies  nAPAreroNCN.  —  k  in  kai  aus  t  korri- 

giert. —  TA«t>fiNAi.  —  ANepconoc;  die  dahinter  von  Kr  angenommene  Lücke  ist  ein  Irrtum. 
8  lies  oytoc.  —  tai:  gemeint  ist  wohl  eher  ag  als  Te.  —  hwTn.  9  lies  e'Aeoc. 

1  Das  vorliegende  Gebet  wird  vom  Volke  nach  der  Rezitation  der  Einsetzungs- 
worte des  Abendmahls  gesungen;  vgl.  Marc.-Lit.  Brightman  I,  133,21;  Kopt.  Lit. 
Brightman  I,  177,  35  (tön  sänatön  coy  Kv-pie  KATArreAAOMEN  kai  thn  Ähan  coy  änäctacin 
kai  änäahyin  ÖMOAoroYMeN) ;  Jacob.-Lit.  Brightman  1,52,26.  Dazu  Schermann :  »Der 
liturgische  Papyrus  von  Der-Balyzeh«,  in  TU,  Bd.  36,  16  b,  S.  16  und  21.  Es  ist  höchst 
wahrscheinlich,  daß  der  Text  des  Verso  dem  des  Rekto  vorangeht,  da  nur  so  ein  be- 
friedigender Zusammenhang  gewonnen  wird.  2  myctikh  TPÄnezA  sehr  häufig  in  den 
Liturgien;  vgl.  Brightman  I,  344,1  (Basilius);  348,  10;  482,  19.  3  ta  nPOKeiweNA 
aöpa  =  die  Elemente  der  Kommunion;  sehr  häufig  in  den  liturgischen  Gebeten.  5  tön 
feniNiKiON  ymnon  bedeutet  das  Xnoc  Xnoc  Xnoc  kypioc  Cabacos  ■  fiahphc  ö  oypanöc  ka!  h  rfi 
thc  aöihc  coy  (Jes.  6,  3),  wie  es  in  allen  Liturgien  vorkommt.  6  Joh.  1,  18.  8  iaIcü 
eeAHMATi  =  eKOYcicoc  vertritt  den  monophysitischen  Standpunkt,  daß  der  eeöc  AÖroc 
freiwillig,  und  zwar  coc  ANepconoc  sich  hat  kreuzigen  und  begraben  lassen. 
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5.    HYMNUS  AUF  DIE  MÄRTYRER. 

P.  9050. 

Papier.  Höhe  11,8  cm,  Breite  8  cm.  Rechts  und  links  sind  neben 
dem  griechischen  Texte  Spuren  arabischer  Schrift  sichtbar;  das  Grie- 
chische wurde  demnach  in  den  leeren  Zwischenraum  zwischen  zwei  ara- 
bische Reihen  hineingeschrieben.  Die  Rückseite  wird  von  arabischer 
Schrift  eingenommen.  Etwa  10.  Jahrh.  n.  Chr.  Als  Lesezeichen  werden 
Striche  und  Punkte  gebraucht,  die  im  Abdrucke  wiedergegeben  sind. 

[LHMe]p[A]N     HMHN     6NA0i0N     MAPTH- 
PON'     CHM£PON     AN^AIIAC' 

h    niCTH    cyn    ÄrreAHC   aa- 
peioYciN'    Äei    eoPTÄzo- 

5       MGn'     TÖN     ATOüNA     TON     KA- 

AWN  •     CM     ÄrUNICÄMeNOI 

5     TÖN     APÖMON     KAAÖN 

T6A6CAn(tCc)  '     TÖN     IA(i)AON 

THN     AATPIAN'     MANIAN 
10       KATenÄTHC6N'     5     TÖN 

[tyJpÄNNON     XniAHN'     OY- 

K     enT0H6HCAN     H     ATIh' 

5     TÖN     NOCOYNTON     9GPA- 

neYOYClN  "     5     a£     AfoNIAN 
15       GAÄBeTG'     AIÖ     AYCtbnH- 

CON     XN*    YNA     C(i)CAI     TUN 

AN(epun)ü)N 

1  die  erste  Zeile  muß  etwas  nach  links  ausgerückt  gewesen  sein.  —  lies  hmin 
^naöicün  maptypcün.  3  lies  oi  niCToi  cyn  ÄrreAoic  AA-TPeYOYCiN.  5  Pap.  tö.  5/6  lies 
kaaön.  7  Anfang  $  =  kai  ebenso   10  und  13;  in  Z.  14  scheint  der  Schreiber  das  z 

von   zcühn    mit    der  Kürzung   für   ka)   verwechselt   zu    haben;   indem    er  diese  schrieb, 
glaubte  er  z(cohn)  geschrieben  zu  haben.  8  Pap.  tgagcan\  —  iacüaö.  —  lies  tcon 

eiAUACüN.  10  lies  KATenÄTHCAN.  —  tun.         11  lies  typännun. — ■  ÄneiAHN.         12  lies 

Ol  ahoi.  13  offenbar  ist  der  Genitiv  beabsichtigt;  lies  toyc  nocoyntac.  14  vor  Ae 

ist  zuhn  ausgelassen.  —  lies  aigonian.         15  lies  Saabon.         16  ccocai  =  cuch.  —  Pap. 
ancon;  lies  tön  ÄNePconoN. 

1  Der  Tag  der  Märtyrer  ist  in  der  griechischen  Kirche  der  erste  Sonntag  nach 
Pfingsten,  daher  kypiakh  tun  Ähcün.  5  ff.  vgl.  2.  Tim.  4,7:  tön  ÄI"cüna  tön  kaaön 

HTCONICMAI,    TÖN    APÖMON    TSTGAeKA,    THN    nicTIN    TGTHPHKA. 
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6.    GEBET. 

P.  3281. 
Papyrus.      Große,   ungeübte  Schrift  später  Zeit. 


NOOCOYC     YMCJ[N J 

eei'    Tü)MMe[^ ] 

ecoN  •    Xpictcon    tun    kyp[i-] 

ü)N     etMÖN   > 

5       Tl     enÄ3EHü)C     TIC     YMCJN 
AP6TI     nPü)CÄiCOM£N 
YMHN2     AKH62"     Änü)- 
AOYM6N     AlÄ     KAPnCOC 
YMGON     Al'     AMMÄTCüN     86Y- 

io     d)N   TcoiÄceTe*'    ks   <i>    e- 
epü)C    KATecK^Ne- 
tai]  4?  n  .  c[.  .  .]wcee 
, ]ye    eAiBOY- 

.    .    ,]ü)N     TTAPAKAA? 
I ] HN    . 

.]  Aieme '    <e    nhm    npec- 
BeYCANTeC"    Xpictun 
TTc     erTHKHAM^NHC 

wpkhc    PHceTNe   ai'- 

20   MAC"  KATÄ  TUN 

M^KA  AYTOY  eAGUC. 


1    lies  nöcoyc  hmün,    vgl.  Jes.  53,  4;  Matth.  8,  17.  3/4    Xpictön  tön  [kypi]on 

hmcon.  5 — 7   Brinkmann  und  Maas  vermuten:  t'i  £nA2icoc  thc  ymcon  ÄPeTflc  nPOCÄioiMeN 

ym?n;  —  dann  Xnoi  (Brinkmann).  7 — 10  vielleicht:  Änc-AOYMeeA  aiä  kapttoyc  hmcon, 

Al'    ACMÄTC0N    9eÖN    AOIAZCTG  ?  10 12    KAI    Ö    EX9PÖC    KATAICXYN6TAI.  15    in    der 

Mitte  ist  ein  übergeschriebenes  b  sichtbar.  16 — 21   kai  nyn  (?)  nPecBeYCANTec  Xpictön 

thc  ^rmrreAMeNHC  öprflc  pycshnai  hmäc  katä  tö  «erA  aytoy  cagoc.  18  vgl.  l.Thessal.  1, 
10.  20  vgl.   1.  Petr.  1,3;  Titas  3,5.  Die  einzelnen  Sätze  scheinen  durch  j 

(nicht  =  ka!)  getrennt  zu  werden,  wie  in  VI,  9;  dies  Zeichen  hat  augenscheinlich  keinen 
Lautwert,  wenn  es  auch  dem  koptischen  Hori  sehr  ähnlich  sieht.  Die  vorgeschlagenen 
Deutungen  können  nicht  mehr  als  Vermutungen  sein. 
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7.    LOBPREIS  DES  SCHÖPFERGOTTES. 

Publiziert   von   Krebs   in   den   Nachrichten   der   Kgl.  Ges.  d.Wiss.  zu  Göttingen  1892, 

Nr.  4,  III. 

P.  6697. 

Pergament.  Höhe  5  cm,  Breite  10  cm.  Auf  beiden  Seiten  be- 
schrieben; ungeschickte,  späte  Schrift.  Vielleicht  diente  das  Stück  als 
Amulett.  Interpunktion  durch  Punkte,  Komma  und  kleine  Kreuze;  sie 
ist  im  Abdruck  beibehalten. 


Seite   1 

T6C     ÄfTAYCTHC:     r|NHMA[ci] 

<*>e>ecee   AiHNeKöc   np[o]c[e-] 

TAIAC  +  THC     CYC     9CCMHC, 
HAIOC     M£N     THN     HM6PAN  "     H     TG 
[cc]aHNH     THN     NYKTA     KATAY[rÄ-] 
[zei]     AIÄ     THN     CYN     BOYAHN' 


Seite  2 

[..]..    CON     TA     nÄNTA  +  CY     e?    0     ÜAN- 
BACIACYC     KAI     nANYr6M(i)N  '     KA] 

[kJypioc   tön   öaon.    cy   eT  ö    reNeci- 

10       [oYJprÖC     KAI     KOCMUnOlOC.      KAI     $Y- 

[aa]i    TOY     ÜANTÖC  +  CY     KAI     THN     GCe[H-] 

[thn]    nohthn   *ycin    eic   tö    e?N[Ai] 


1  lies  to?c  ÄnAYCToic  kinhmaci.  2  lies  <t>£peceAi  AiHNeKÖc.  3  lies  toTc  coTc 

eecMoTc;  am  Ende  der  Zeile  ein  Komma.  4  Perg.  HTe.  6  lies  chn.  7  Kr 

nicoN,  er  ergänzt  £]n'  icon,  was  paläographisch  kaum,  sachlich  gar  nicht  annehmbar 
ist.  —  [.  .Jtcicon  möglich,  Norden  schlägt  vor  [*co]TeicoN.  Wenn  zwischen  S.  1  und  2 
nichts  fehlt,  so  ist  hier  ein  Partizip  etwa  im  Sinne  von  kticac  zu  erwarten.  8  lies 

nANHre/A&N.  9  lies  tön  Öaoon.  10  lies  kocmottoiöc.  11/12  lies  AiceHTHN.    Ob 

dahinter  kai  einzufügen  ist,  bleibt  zweifelhaft;  der  Raum  würde  es  nur  bei  sehr  ge- 
drängter Schreibung  zulassen.  12  ergänze  nAPHTArec. 


P.  6697.  8299 
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8.    AKROSTICHISCHER  HYMNUS. 

P.  8299. 
Doppelblatt  aus  einem  Papyrusbuche  sehr  kleinen  Formats;  jede 
Seite  ist  6  cm  hoch  und  4,5  cm  breit.  Ungelenke  Schrift  etwa  des 
4.  Jahrhunderts  n.  Chr.  Aus  praktischen  Gründen  wird  der  Text 
ohne  Worttrennung  und  Akzente  gegeben;  das  Nötige  bietet  die  An- 
merkung. 


Seite  1 
APNAenowoY 

AABCONCHTTOI 

MNHCNIOCAC 
J 


YlONNOMeAN 

5     YNenerNu 

NNYNGCXA 
N   (i)   M   H    N   n  A 

Seite  2 

T  P  ü)  A  N     Jk 

0OB6PACAY 
10       N   A  M   I   C  A  I   0 
A  G  Y  C  tu   M   H 


20 


1   vgl.  Luc.  15,  5. 


4  vgl.   Hebr.  13,20. 


12       A  e  N  T  I   TT  A  6 
CDNATTOTOY 
TUN    _jÜ** 


Seite  3 

X  A  P  I  C  T  £  C  Y 
MAKAPATTO 
BAeYACATTO 
>J>   6  Y  I  0   M  A   I 
T  Cd   N   C   TT   I    B   0 

A   U)   N     1s 

Y   A   A  [f  h]  T  H   P  I 
A  C  0  I  A  n  e 

7  vgl.  Joh.  10,9. 


1    in  n  Korr.                 2    no  oder  tg  8    Ende  Schlußzeichen  wie  auch   14 

Ende.                 15    in   tgcy   hat   der    Schreiber  etwas    zu    korrigieren    versucht,   so    daß 

nicht  recht  klar  wird,  was  gemeint  ist.  21    das  erste  th  scheint  durchgestrichen 
zu  sein. 


Zu  lesen  ist:  [T-- -  »J\  apna  en'  umoy  |  aabcon  ch  noiwNH  eNcocAC  (hncocac)  —  Yiön 

NOMGA    NYN    ^nerN(ON   |   NYN    €CXA    NOWHN    TTATPÜAN <J>08ePÄC  AYNAMGIC   AlOAeYCü)   |   MHAEN  Tl 

rtAecüN  Änö  toytun  —  Xäpic  Te  coi  (?  oder  xäpiti  th  clj?)  mäkap  ÄnoBAGYAC  |  ÄnooeYiowAi 
tön  ^niBOYAUN.  Brinkmann  vermutet:  Xpictc,  coi  usw.  und  deutet  coi  gleich  eic  ce, 
mäkap  gleich   w   MÄKAP. 
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Seite  4 

ripwArioYAe  TPucAne 

XOPOYCXO  PeiTOYCYid) 

2  5  PEYCD     ~  IAKPATOC 

ÜAoren»  30         gigonac. 

23    r    am  Anfang   zweifelhaft.  —  a  und  y  fast  sicher.  30    zwischen  dein 

etwas    sonderbar   aussehenden   o   und   dein  n  kleiner  Zwischenraum,    vielleicht   infolge 
einer  Beschädigung  des  Papyrus. 

Zu  lesen  ist:  Yaathpiä  coi  ÄNereipco  j  ÄrioYC  ag  xopoyc  xopgycco —  ?Q)  AÖre  nATPÖc 
XnoppHTOY  |  coi  aöia,  kpatoc  eic  AicoNAC.  (Statt  ÄnoppHTOY  hält  P.  Maas  auch  ÄneiPiTOY 
oder  ÄnepÄNTOY  für  möglich.) 

Das  Vorstehende  bildet  den  Schluß  eines  akrostichischen  Hymnus, 
der  seine  nächste  Parallele  in  dem  von  Grenfell  und  Hunt  heraus- 
gegebenen Liede  findet  (Amh.  Pap.  I  2  S.  23  ff.).  Das  Versmaß  ist  bis 
auf  die  vorletzte  Silbe  dasselbe;  jedoch  gehören  in  unserm  Texte  nur 
je  2  Verszeilen  zu  einem  System,  während  es  dort  drei  sind,  die  sämtlich 
mit  demselben  Buchstaben  anfangen.  Das  Versmaß  ist  ^-^-^=-~,  im 
allgemeinen  noch  quantitierend,  aber  doch  nicht  ohne  Ausnahme.  Da 
alle  Versschlüsse,  wie  P.  Maas  bemerkt,  paroxytonisch  sind,  ist  in  der 
X-Strophe  Z  19/20  eniBOYAtoN,  nicht  eniBOYAÖN  zu  schreiben.  Vgl.  ferner 
P.  Oxyrh.  III 425  und  dazu  die  Bemerkungen  von  Wilamowitz,  GGA  1904, 
670;  Crönert,  Rh.  Mus.  64, 444f. ;  P.  Maas,  Philologus  G8  (1909)  445f.  Von 
der  ersten  erhaltenen,  der  T-Strophe,  fehlt  der  Anfang;  es  scheint  vom 
guten  Hirten  die  Rede  zu  sein,  der  das  Lamm  auf  die  Schulter  nimmt 
und  zur  Herde  zurückbringt.  Die  zweite,  Y-Strophe,  soll  wohl  besagen: 
ich  habe  den  Sohn  als  Hirten  erkannt  (d.h.  den  Sohn  Gottes  als  den  guten 
Hirten);  so  habe  ich  jetzt  die  Weide  des  Vaters  erhalten,  wobei  Gott  als 
der  Vater  Jesu  gedacht  ist.  Die  «-Strophe  zeigt,  wie  der  auf  den  Schul- 
tern des  guten  Hirten  getragene  Gläubige  ohne  Schaden  die  furchtbaren 
Planetenmächte,  durch  die  jede  Seele  bei  ihrer  Rückkehr  zum  Vater 
hindurchgehen  muß,  durchwandern  wird.  Deshalb  folgt  in  der  x-Stro- 
phe  der  Dank  an  Christus;  mäkap  bezieht  sich  auf  den  Sprechenden,  der 
glückselig  erwartet,  allen  Nachstellungen  dieser  bösen  Mächte  zu  ent- 
fliehen ;  vgl.  jedoch  Brinkmanns  Deutung.  Darauf  zu  den  himmlischen 
Chören  gelangt,  wird  nach  der  Y-Strophe  der  neue  Ankömmling  Psal- 
men singen.  Das  Ganze  schließt  in  der  w-Strophe  mit  einer  Doxologie 
auf  den  Logos  toy  ttatpöc  ättopphtoy  (so  ist  wohl  statt  ÄnepeiTOY  zu  lesen). 


P.  8299.   5022 
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9.    LEKTIONAR? 

P.  5022. 

Papyrus,  Höhe  14  cm,  Breite  10,5  cm,  ein  kleines  Fragment,  bei 
dem  der  obere  Rand  des  Blattes  sichtbar  ist.  Die  Schrift  ist  spät 
und  dürfte  eher  ins  7.  als  ins  G.  Jahrhundert  n.  Chr.  gehören.  Von 
Lesezeichen  kommen  nur  der  Spiritus  asper  und  eine  Schlangenlinie, 
die  zur  Satztrennung  dient,  vor.  Die  letztere  gleicht  der  bekannten 
Abkürzung  für  kai,  dürfte  aber  hier  ebensowenig  wie  VI,  6  so  zu 
deuten  sein. 


10 


.  .  .]    YnoMONHN    en[.  .  . 
.  .  .].  ceN.    JGniAH    rÄp[.  .  . 
.  .  .]toc   öc   cn   anya[pw  .  .  . 

.    .    CnJAÄTXNON     KAI     CK     To[?    .    .    . 

.  aiJaghkhc    aytoy    $[.   .   . 
]eni    (i)nom  .  .  tynh[.  .  . 

JOJMON    5    TeA6C*ÖPOC    TT   .[.   .    . 
]     AlÄ     THC     T7YPAC     ÖCY     YCün[.    .    . 

Jahn    pabymiaic   cboyactai    maa[aon  .  .  . 
.   .   .]noc    h    agiic  +  [.  .  . 

.  .  .]tö   önomä    coy   tö    Xno[N  .  .  . 

[TAXY     nPOKATAAABeTCJCJAN     HMÄC     o\    fKT[lPMOI     COY    .    .    . 
.    .    .]c    HMÄC     AIC    .[.    .    . 
.    .    .]     TOY     YIO?     y[.    .    . 
15  .    .    .]lAN     AYT^OY 

Spuren  einer  Zeile 

1    Pap.  YncwoNHN.  ö   Pap.  ]a  eHKHC.  6  vor  T  ist  a  am   ehesten   annelun- 

bar;  onömati  ist  nicht  möglich.  8  Pap.  ycjn.  9  Pap.   boyagts.  12  Pap.  hmac. 

1  —  5  hier  scheint  Ps.  77,  17ff.  frei  benutzt  zu  sein:  Gott  hat  seine  Geduld  be- 
wiesen, als  Israel  gegen  ihn  in  der  Wüste  murrte.  6  —  9  scheint  den  Gedanken 
fortzusetzen:  Gott  zeigt  sich  als  Vollender  durch  die  Probe;  neiPAC  zu  lesen  ist  wohl 
besser  als  ttypäc,  dann  lies  cicei  statt  ocy.  9  pagymiai  ce  boyagtai  ist  deswegen 
nicht  wahrscheinlich,  weil  eine  Anrede  der  2.  ['erson  aus  dem  Zusammenhange  fällt; 
von  der  koptischen  Aussprache  aus  ist  der  Vorschlag  eines  e  vor  boyaetai  begreif- 
lich. 10  ergänze  a]noc  oder  oy]noc.  Zu  der  Bedeutung  von  agiic  vgl.  Junker, 
Koptische  Poesie  des  10.  Jahrhunderts  im  Oriens  Christianus,  1906,  S.  57  f.  11  viel- 
leicht Ps.  137,  2.             12  vgl.  Ps.  78,  8  (lies  oiktipmoI). 
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VI.    LITURGISCHE  STÜCKE.     P.  5103 


10.    LITURGISCHES  BRÜCHSTUCK. 

P.  5103. 

Unterer  Rand  eines  Papyrusblattes,  Höhe  8,5  cm,  Breite  13,5  cm. 
Späte,  unschöne  Schrift. 


] UC    6N     Ol[.    .    .    . 

.     e]N     CKIA     KAI     TYJIW     AATp[eY    .... 

.  .    aa]hghc  jI(cpa)ha,    e(eö)c   hn    reNÖMeNoc   oy   ♦[.  .  . 

.]taythn    ka)    eeiAN    aatpgian.   lH    xäpic   to[y  .  .  . 
.  *]ü)cthpcin    eN    köcmü)   aok[oNj   zuhc   en£[xoNTec 

.In     MGTACXHMATizei     TU     Cti)MATI     THC     a[.    .    . 


3  Pap.  iha   ec. 


1/2   vgl.  Hebr.  8, 5:   oi'tinec  YnoAeirwATi  ka!  ckiä  aatp£Y0Yci  tq>n  enoYPANicöN  KAecbc 

KCXPHMATICTAI    AACOCHC    MGAACÜN    £niTeAe?N    THN    CKHNHN.     "OPA    TAP    <t>HCI    nOIHC^C    nÄNTA  KATÄ 

tön    tyfion   ton    acixscnta    coi    eN    tu    öpei.  4  vgl.  Apocal.  22,  21  :    H    XÄPIC  TOY 

kypioy    hmön   jIhcoy    Xpictoy   mcta   nÄNTCöN   ym(2>n.  5  vgl.  Phil.  2,15.16:  £n  oTc 

«AiNecee   uc   <t>cjcTfipec   en    köcmco   AÖroN    zcoftc   eYrexoNTec  eic   kayxhma   e/Aoi   eic   hm^pan 
Xpictoy.  6  vgl.  Phil.  3, 21 :   jIhcoyn  Xpictön,   öc  MeTACXHMATicei  tö  cöma  Tfic  ta- 

neiNCücecüc  hm&n. 


VII.    AMULETTE.     P.  6096  1 29 


VII.  AMULETTE. 

1. 

P.  6096. 

Pergament,  14X8  cm.  Verblaßte  späte  Schrift.  Spuren  mehr- 
facher Faltung  sind  sichtbar.  Herausgegeben  von  F.  Krebs,  Nach- 
richten d.  Kgl.  Ges.  d.  Wiss.  zu  Göttingen  1892  Nr.  4.  IV,  der  auch  die 
Bibelzitate  beigebracht  hat. 

+  j6n    önömati   toy   npc   k(ai)   toy   yy   k(ai)   to?   ÄrioY   unc 

L0     KATOIKÖN     6N     BOHeCIA     TOY     YYicTOY 

eN    ckctth    toy    ky   toy   oypanoy   ayahcoai 
+  j£n    apxh    hn    ö    AÖroc    ka)    b    aötoc    hn    np(öc) 
5       tön    k(a!)   ec   hn    Ö   aötoc   oytoc   hn   eN   apxh 
npöc   tön    eN 
+  Bibaoc   reNNececeNC   iy   xy   yy   aaa   yy   Äbp(aäm) 
-f  Äpxh    toy   eYArreAiOY   jYicoy    xy    yy   toy    eY 
+  'GneiAHrrep   rroAAoi    enexeipiCAN 

10  ANAA^IACGAI     AIHHCjN 

+    Kc     eMOl     BOH0ÖC     k(a1)     OY     4>0BH6HC0- 

MAI     Tl     TTHOICei     MOI     ANOC 
+    Kc     6M0I     BOHOÖC     KArti)     enÖYOMAI 

TOYC     6K6P0YC     MOY    3 

15   +    Kc     CTCPÖOMÄ     MOY     k(a!)     KATA4>YTH     m[oyJ 
k(ai)     PYCTHC    MOY   I 


2  lies  katoikun.  3  lies  AYAiceHceTAi.  5  lies  tön  eeÖN  kai.  7  lies 

reN^ceo)C.  8  lies  jIhcoy.  9  lies  £nexeiPHCAN.  10  lies  änatÄ3eac6ai.  12  lies 

noiHcei.  14  lies  exePOYC.  15  lies  CTepecoMA. 


2/3  Ps.  90,1.  4/6  Joh.  1,1.2.  7  Matth.   1,1.  8  Marc.  1,1. 

9/10  Lukas  1,  1.  11/14  Ps.  117,  6.  7.  15/16  Ps.  17,  2. 

Berliner  Klassikertexte,  Hell  VI.  9 
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17+  T7epi?reN    6    kc    Ic   öahn    tun   TAAAeiAN 

AIAÄCKON     £N     TaTc     CYNATCOreC     AYTON 

k(ai)    kyphcon    tö   eYArreAeiON   thc   BACiAei(Ac) 
20       k(ai)   eePAneYON    ttäcan    nöcon    kai    nÄCAN   maaakia(n) 

+    TÖ     CCOMA     k(ai)     TÖ     AC>MA     TOY     Xy     *£?CAI     toy     aoy- 
AOY     COY     TÖN     *OPOYNTA     TO     <t>YAAKTH)PION 
TOYTO     AMHN     AAAHAOYTA     +    A    +    CO    + 

17  lies  nePifireN.  —  TAAiAeiAN.        18  lies  aiaäckcün.  —  CYNArwrA?c  aytön.       19  lies 
khpycccon.  20  lies  eePAneycoN.  21   agma  wohl  nicht  agmac,  wie  Krebs  meinte, 

sondern  aTma.  22  lies  toy  «opoyntoc. 

17/20  Matth.  4,  23.  Wie  der  Schluß  erkennen  läßt,  war  es  auf  Schutz  gegen 

Krankheit  bei  diesem  Amulett  abgesehen;  vgl.  Berl.  Griech.  Urk.  111  954 — 956. 


2. 

P.  6751. 

Pergament,  auf  beiden  Seiten  beschrieben;  Höhe  18  cm,  Breite 
7,5  cm.  Die  Schrift  der  Vorderseite,  in  schwarzer  Tinte,  groß  und 
sorgsam,  kann  noch  ins  6.  Jahrhundert,  die  flüchtigere  der  Rückseite 
etwa  ins  7.  Jahrhundert  gehören.  Daß  das  Fragment  aus  einem  Buche 
stamme,  ist  unwahrscheinlich,  da  ursprünglich  nur  eine  Seite  beschrie- 
ben war;   es  ist  wohl  ein  einzelner  Zettel. 

Vorderseite 
[ÄTTO-] 

TPöneoN  .[....  Ae-] 
iia"    tön    pAmcee[N-] 

TA     KAI     MACTIXe^N- 
TA     KAI     ÄTTOCTP£- 
5      YANTA    TÖ     rtPÖCCO- 

noN   aytoy  ÄnJ 

AtcXYNHC     e/A- 


1/2  ÄnoTPÖriAioN  •'            2  vielleicht  [excoN  cn  Ae-]siÄ.  4  ta\  —  nach  kai  er- 
gänze MÄ. 

2  ff.    Vgl.    JeS.   50,  6     TÖN     NÄTÖN     MOY    e'A'OKA     GIC    MÄCTITAC,  TÄC    A€    ClArÖNAC    MOY    eic 

PAniCMATA,    TÖ    A6    nPÖCUfTÖN     MOY     OYK     ÄrteCTPeYA     ÄnÖ     AICXYNHC  ^MflTYCMÄTCON. 
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8 

TTTYCMÄTOON 
*6ÖN0C  *     KAI 

10 

0ÖNOC     KA] 

aixoctacIa   k[ai] 
mTcoc    TON    [.   .   .] 

MNON     TOY     [.    .    . 

•] 

TON     MPO    .    r.    .    . 

"I 
•J 

15 

thnana[ ] 

an[.   .   .]ta  .   [.   . 

•] 

MOY. 

Rückseile 
Schrift  kleiner  und  kursiver  als  auf  der  Vorderseite ;  braune  Tinte. 


[ t]ö   nÄcHc 

[e]niß[0Y]AHC     A*ATON 

20     a£    k(ai)    aöpaton    eAee 
k(ai)   aiack6[aa]con    ay- 

TON     fTÄCAN     eniBOY- 
AÜN     nONHPÄN     KA- 

e'  hmun    riNOYMe- 

2  5       NON     k(a!)     KATÄ     THC 
ATIAC     6KKAHCIAC 
ÖC     TieCKeTACON 
TUN     BOYAh)N     A/O 

[LOjAO<t>ec    k(ai)  ^Aman 

30       KAI     AYTÖC     TÄC     BOY- 
[a]ÄC     6KATÄPTHCAN 


9  «eoNoc-  10  oonoc-  12 — 17  die  Ergänzungen  können  eher  kürzer  sein, 

als  oben  bezeichnet  ist,  da  vielleicht  der  Pergamentzettel  schief  abgerissen  war.    Auch 
die  Rückseite  spricht  hierfür,     tön  ymnon  toyton?  —  thn  änä[ctacin? 


9ff.  vgl.  Rom.  1,29;  Gal.  5,  20.21. 

20  kaI,  geschrieben  k$,  und  so  überall.  24/25  lies  tinom^nhn.  27  lies 

etwa:  (bc  AiecKGAACAC.  28  Ende  ay(tün)?  29  die  Feinde  der  Kirche  werden 

mit  Holophernes  und  Haman  bezeichnet. 
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3  2 


ANA] 


AIION     ÜACIN 


TTÄNT]<jdN     TON     Ä<t>e- 

Inicjw^NON   k(ai) 

H     BOJHGIA    TÖN 
AB0]HeiHTü)N 

.  .  .]at[.  .  .]ec 

.    .JON     THC    AeC- 

40     noiNHC    hmö(n) 

Reste  einer  Zeile 


32  ff.  vgl.  Marc.  Lit.  (Brightman  S.  127,  1  ff.) :    öti   cy   ö    eeöc   hmun   ö  ayun  toyc 

neneAHMGNOYC,     Ö     ÄN0P6UN     TOYC    KATePPArMGNOYC,    H    eAnic    TUN    ÄnCAniCMCNCüN,    H    BOHSeiA 
TUN    AB0H6HTUN,    H  ÄNACTACIC    TÖN    neTTTUKOTUN,    Ö    AIMHN   TUN  XeiMAZOMGNUN,    6    6KAIK0C    TUN 

KATAnoNOYMeNUN;   Basil.-Lit.  (Brightman  S.  408,  25 f.):    cy    rÄP    e?  kypie   h    bc-hocia   tun 

ÄB0H9HTUN,     H     CAnic     TUN     ÄnHATTICMeNUN,     Ö     TUN     XCIMAZOMCNUN    CUTHP,    Ö    TUN    nACÖNTUN 
AIMHN,     Ö    TUN    NOCOYNTUN    IATPÖC.  34/35    lies  TUN  ÄnHAniCMCNUN  ;     trotz  A<t>6A  statt  ATTHA 

scheint  die  Ergänzung,  dein  ganzen  Zusammenhange  nach,  nicht  zweifelhaft.       39/40  deut- 
liche Beziehung  auf  Maria. 


REGISTER. 


I.    OSTERFESTBRIEF  (Nr.  V). 

Bei  denjenigen  Wörtern,  die  den  Zitaten  aus  Athanasios,  Dionysios  Areopagites,  Felix  von  Rom. 
Julius  von  Rom  und  Kyrillos  angehören,  ist  neben  die  Zeilenziffer  (A),  (D),  (F),  (J).  (K)  gesetzt. 


XSACANICTCdC     158 

XrArrH  8.  9.293 

ÄrATTHTÖC    269 

Äri(iTAToc  165.1(5(5.215 
ArmzeiN  299 
ÄAiAcnACToc  145 

/(i'TNATOC     103        (TW       XaYnAtü) 
eiKÖTOOC    K^XPHNTAI    TPÖntO) 

XeÄN  atoc  212 
Xeeoc   151 
XeeoiPHToc  104 
äTaioc  38. 171  (F) 
aInitma  125 

AfNiTT6C9AI    86 
Aip6TIKÖC    271 

AlceH  c  ic  39 

AIC6  HT  ö  c   71 

Xkansoc  248  (Mark.  4,7) 
X  k at X a  h  ktoc  316 

XKATÄAHMrtTOC     103 

Xk atAcbgctoc  15 
Xkpaioni^c  270 
Xkpötconoc  2 
Xktic   14 
Xktictoc   175  (F) 
Xkypoyn  266 
XAH86IA    115.    131.    143 
XAHeeiNÖc  184  (F) 
XaaXcc£C9ai   152 
XAAenXAAHAoi  285 
Xaaötpioc   199  (J).  211 
Xaaotpioyn  149 
X«apt!a  179  (F).  287 
X«(!)«htoc  244 


WÖRTERVERZEICHNIS. 

Xnabainein  79 
Xnaboän   104.  112.  288 
x  n  ato  p6y6i  n  8 
Xnazhn  229  (A) 
XNAeenATizeiN   181    (F) 
Anaiaüc   211 
Xnakhpyttein    11.91 
Xnaaa«bXn6in   171.   172  (F) 
Xn AA^reiN  73 
XnXahmyic  320 
x  n  a  a  ao  i  ütco  c  218  (d) 
XnamXpthtoc    150 
x  namhafte  i  n  316 
Xnantipphtuc   144 
anahayec6ai  80 
XnXctacic  110.  118.  138.230 

(A).  320 
Xnatpotth  34 

XN6X6C9AI    91.    116  (?) 

XNepöniNoc    175  (F).    195  (J) 
XNepunoc  151.  171  (F).  172  (F). 

173  (F).  175  (F).  182  (F).  190 

(J).  191  (J).  192  (J) 
ANOPunoi  16.  22.  31.  33.  128. 

130.  132.  190  (J).  256 
XNepunÖTHc   145 
X  no  ciu  c  135.  256 
XNTAnö^ocic  278 
ÄNTinAPAn^wneiN  69 
Xntipphcic  86 
Xntipphtiköc  88 
X  n  Yno  ictoc    117 
Xiioyn  44.  74.  280.  319 

Xoi AIMOC    230 


X  O  P  A  C  i  A    89 
ÄÖPATOC     101.     132 

XnA6Hc  154.  184  (F).  212 
XrfAPAnoiHTOc  246 
X  n  A  T  A  I  (i  n   205 
XnHxecTATOc   157 

XniCT6?N    110 
XnOASIKNYNAI     159 

XrröppHToc   103 
XnocKiACMA   122 

XnOCTGPHTIHC    295 

XnocroAiKÖc    186.   213.   223. 

253 
XnöcTOAoc      Protokoll      113. 

190  (J) 

Xno*eYreiN  203 
Xno^AiNeiN  107.  141.  161 
Xptypoyc  6  (cXAnirroc  thc  Xp- 

TYPAC) 

Xpeth  3.  4.  276 
äpigmöc  146.  148 
ApwözeiN  123 
Xpt iü)  c  76 
X  pxi no i «  h  n   187 
AceBHc  211.  231 

XcYTXYTON     144 
XCYTXYTUC    219(D) 
XCY»HAUC    204 

Xcüjmatoc  232(A) 
X  t  i  «  X  z  e  i  n   [3J  266 
X-roniA  208 
ATpenToc   174 (F) 
aytokatXkpitoc   146 

Ä49APT0C     155 
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XoeerKToc  220 (D) 
^♦pactoc  147 
äxpantoc  321 

Ay6YA|4c    108 


BACIA6IA     137 

B ACI A6YC     195  (J) 

B  ATO  C    93 

boan  98.  99 

BOYAH  Cl  c    38.    318 

bpontaToc  98 

BPONTAN    98 
BPONTH    78.    98 

r  A  C  T  H  P    297 

reuek  76 

reNNHeeic  170  (F).  180  (F) 

r AÖTT A     14 
rNHCIOC    191  (J) 

rNDMOAOTeiN  242 

TNUPIZeCGAl     124 

rN(iPic«A  133.  230(A).  242 
r  nSc  ic  11 

TPAMMATA    29.     101 

r  p  a  ♦  a  i  29.  64 
rPHropeTN  247 


A6IAAIOC   (aiaaioc)   206 

A6IAIAN     112 

AecnoTiKÖc  80 

AHAOYN     127 

AHMiOYPre?N  37 
ai a  a  oxoc  81 
aiaip6?n  135 
ai ai peci c  146 

AIAAANGÄN6I  N    206 

AiAA^receAi  65 

AlA/AnÄl     101 

A  I  A  NO  1  A    13.     132 

AiANoireiN  39 

AlACTPÄTTTeiN    40 
AIACYP6IN    23 

a  i  ath  peTn   163.  246 
AiATieeceAi  280 

AI  AYTfHC    7 
AIA»OPÄ     144 

aIaatma   114 
aiaackaaia  207.  273 

aiaackaaiköc  77 
aiaAckaaoc  81.  236 


a i ei lä n  ai  232 

aikaiocynh  298 

aöVma  157.  236.  250.  270 

AÖKHCIC     155 

A  O  A  6  P  Ö  c   204 

aösa  84.  90.  130.  137.  197  (.1) 
AoiAzeiN  66.  196  (.T) 

AOPY*0PeTC9AI    95 
A0YA0YC8AI     301 

ApäneiN  278 

APÖM  oc    50 

A  YN  AMIC    25.    32 

AYCTPoniA  272 

A  Y  C  *  H  M  I  A    206 
AYCUNYMOC    271 
A  (0  P  6  k   70 

AcopeTceAi   12.  131.  194  (J) 

eBAOMÄc  305.  306.  314 
£rKATAcneipeiN  132.  254 
^i-kpätsia  302 
erKPiToc  164.  250 

£rKPYTTT6IN     207 

ferxeipeTN  25 
eiPHNH  293 
e i c  k r e i n  203 
eTcoAoe  76 

£|<B  AIN6  I  N    24 

£kaiaäck6in   140 

^kaiaönai    187 

^kkahcia   165.  245.  256.  273 

feKO YC IOC    71.    150 
feKUN    149 

e'  a  e  r  x  o  c  202 
fe'Aeoc  283 
fe  a  k  y  e i n  283 

ÖAAÄMTieiN    44 

^aitic  8.  9.  198  (J) 
£/»\nAetfc  302 
^«ninTeiN  247 
^«♦AiNeceAi   119 
e  m  ♦  p  u  n   113 
£m*ycän   178  (F) 

^«♦YCHCIC     195  (J) 

ewYYxoc   142 

feN  A  N  9P(inHC  I  c     141 

^NAPrffic   126 
eNAOioc  138 
^nIptgi a  252 
^NepreiN  42.  190 (J) 
Snhx 6?ce ai  79 
e  n  e  e  o  c  207 


^nnoeTn  249 
£noyc6ai  144.  198  (J) 

^NYnÖCTATOC    39 

fe'Nü)cic  147.  154.  212 
^£6AerxeiN  36 
^iiAÄcKeceAi  284 
fei ic  123 

^licTACBAI   31.86  (^IICTAKeNAI) 

dsEOYeeNeTceAi  30.  253 
feopTÄzeiN  311 
topTH  3.  4.  7 
£nArreAiA  10 
^nArop6YeiN(?)   17 
ertAicxYNeceAi  73 
^neirei  n  64 
ine i  rec  e  ai   11 

£n6K6INA    41 

^niBAi  N6i  n  226  (A) 
dnirei  a   195  (J) 
enirNucic  40 
^ttizhmion   158 
ÄniKAMnTeiN  290 
ÄniNoeTceAi   140 
^nicKoniKÖc  214 
^nicKonoc  165.   167 
£nicneipeiN  248 

SniCTHMBN    207 
£n  I  T6  A6?N    315 

SniTP^rrei  n  111 
£ni«ÄNei a  224 
feni*£peiN  106 

feni*01CK6l  n    311 
fenOYPÄNIA    195   (J) 

£pact tf c  245 

£prÄzeceAi  65.  279.  281.296 

^PTAciA  277.  282 

feproN  65.  132.  230  (A) 

ecn^PA  (ba9  6?a)  309 

(Scxatia  286 

£t6P0 I0YC9 AI    121 

6YArreAizeceAi   106 
6y ArreAiKÖc  14.  18 

EYArr^AlON    11.    129 
eYArreAiCTHC  98 

eYTNUMOCYNH    282 

6y6p  reci a  158 
SYSpr^THC  317 
eYee?A  243 

6YnPÖCA6KT0C    282 

syc^bcia  243 
efceeeTN  156 

6YC6BÜ)C    203 
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6^t6knoc  (sie)  326 

£YT£  AHC  (?)    36 
€YXAPICTeiA    316 
^♦6YP€MA    256 

^♦ieceAi  11 


ZHT6?N    295 

zuh  229  (A).  230  (A) 
zuonoiöc  265.  319.  321 

H^ONH    30 1 

eÄNAToc  266.  319 

8AY«A    70 

9AYnAT0vpreiN  66 

9AYMAT0YPriA    73 

eeANAPiKÖc  252 
eeÄceAi  123 
eeHTÖPoc  270 
eeiKÖc  176  (F).  177  (F) 
eeToc    12.    15.    101.    113.  117. 

133.  164.  193  (J).  266 
e  £  a  h  «  a  65 
8^ahcic  252 
eeoKAToxoc  88 
eeoKPATiA   107 
eebAHwriToc  113 
eeoAoreTN  83.  257 
eeoAoriKÖc  136.  214 
e  e  o  a  6  r  o  c  77.  88 
eeonoieTceAi   142 
eeonpenHc  42.  131.   141 
eeon-riA  88.  106 
eedxHc    124.    127.    137.    145. 

177  (F).  182  (F) 
e^cnicMA   160 
e6c»AToc   159 
ee<i)pe?N  121 

9HP|6«0P*0C    301 

8hcaypiz6in  244 
shcaypöc:    (bibaoc   toy   9h- 

caypoy  Cyrill)  23" 
9nht6c  227  (A).   229  (A).  233 

(A).  238  (K) 
ept««A  245 
epÖNoc  214.  223 


f acic  65 
iaia  241  (K) 
lAionoieTceAi  239  (K) 


Iaioc  101.  178 (F).  235 (A).  295 
i  ai  6t hc  206.  208.  255 

16  P  A  PX  H  c    213 

1'n  a  a  a  «  a  209 
(oBÖAoc  249 
i cöpponoc  153 
leoe  131.  274 

ICXY6I N    34 
ICXYC    24 

i'cuc  289 

KA9AIP61N    4.    43.     119 
KA9AP6Y6IN    302 
KA9APÖC    7 
KA9^APA     186 

ka9ik6t6y6in  294 

kaipöc   6.  244.  248.  277.  282 

KAAeTN     (  KSK  AH  A\£|\l  0  l)    30 
KAMN6IN    234   (A) 

kapaaokeTn  5 
KAP  AI  a  39.   119 
KApnöc  75.  277 

KAPT6PIK(ÄTeP0C    163 
KATAA6IKNYNAI    43 
KATAA6ECTEP0C     161 
KATAAe-X6C9AI     149 
KATAAIKH     152 
K  AT  A  A  Y  N  A  CT6Y6  I  N    291 
KATA9PAY8IN    293 
K  AT  AK  A  AYTTTC  I  N     116 
KATAK0NTIZ6IN     161 
KATAKPIN6C9AI    35 
KATAASineiN    82 
KATAAlMnÄNeiN    70 
K AT  AN  O  eTN    83 
KATANÖHCIC     13 
KATATIAY6IN     308 
KATAnPAYNSIN    291 
KATACKEYÄZeiN    228   (A) 
KATACTP6;«6IN    270 
KATATPY«ÄN     10 

k at ay  rXzei N    13 
kata*aiapyn6in  223 
kataopongTn  249 

KATAXeÖNGIA     196   (J) 

kat6yna-z€in   299 
kathxhtik6c  224 

KATOPYCCeiN    296 

kayxhma  264 
kInucic  220 (D) 

KHPYTMA    5.    36 
KINAYN6Y6IN    286 


ka Aiei n  234  (A) 

KAHPOC     168 

koincü  neTn  219  (D) 

KOAACTHPION    300 

KonÄzeiN  292 

köcmoc  30.  34.  42.  75.  88.  194 

(J).  201  (J).  264.  285 
KpXzeiN  267 
kticic  71 

KTICTÖC     115.     118 
KYPIAKH    311 

kypioc  38.  64.  141.  154.  170 
(F).  180  (F).  196  (J).  212.224. 
225  (A) 


K  WMU A  6  I  C  9 A  I 


204 


A  AMT!  H  A&N     117 
AA  MTTPÖC    242 

Actuc  152 

a  o  r  i  k  6  c  39 

aötion  267 

ao  r  i  c  «öc  87.  247 

a  or I CTI  kö  n   44 

AÖroc  7.  16.  41.  65 

AÖroc  (Christus)  92.  169  (F). 
171  (F).  174  (F).  181  (F).  200 
(J).  226  (A).  241  (K).  274  — 
ge öc  AÖroc  90.  128.  150. 
199  (J) 

/AA9HTHC  67.  72.  81.  88.  102. 

138.  178  (F) 
makpö9ym0c  289 
« aptypsTn   91 

MGTAAHMYIC     194   (J) 

M6Tex6«eNoc  177  (F) 

M6T6ü)PIZeiN    9 

«etoxh   177 (F) 

«i«eTc9 ai  278 

moTpa  151 

«oNoreNHc   84.  90.  126.  130. 

185  (F).  192  (J).  193  (J) 
m on orrpöcuno c  185  (F) 
/aöp* u ci c  193  (J) 
«ycthpion  74.  106.  156.  210. 

265 

«YCTIKÜC    315 

n u  p  6  c  36 

n  a  6  c  229  (A) 
n6kp6c  228  (A) 
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n  e  k  p  o  ?  n  300 

NHCTeiA  299.  303. 304. 309. 318 

NHCT6Y6IN    303.    318 
N  H  »X  AI  0  C     162 

nh*6in  248.  281 

N  IKÄN    71 
N06PÖC    71 
NÖHMA    2.    78 

n  o  ht6c  12 

NÖMOC    124 

nocgTn  67.  267 

nöcoc  159 

noyc  174  (F).  217  (D) 

6aynac6ai  156  - 
öayn6c9ai  (öayp6c9ai)    287 

ÖAYNH    293 

oi  ke  i  u  cic  143 
oixoAOMeTN  273 

CUKONOMIA  105 
O I KTI PMÖ  c  290 
ÖMO  IÖTHC     194  (J) 

öwoAoreTN    136.    176  (F).   251 
ömooycioc  274.  322 
ö  «6*p  un  167.  187 
önoma  124 

ÖN0MAZ6IN    203 

Öpacic  125 
6  p  e  £ i c  302 
6pe6c  250 

ÖP9ÖTHC     162 
OPOC     101 

b'cioc  187 

oyc!a  127.  135.  137.  221  (D) 

0YCI0YC9AI    216   (D) 
Ö09AAMÖC    44    (CAPKÖC) 

n ATX  P  I  CTI ANÖC    3 
n  A  9  H  T  ö  C     182   (F) 

nAgoc  108.  148.  150.  238  (K). 
239  (K) 

n  a  a  i  n  ap  o«e?N  (?)  24 

n AN  H  rYPIZei  N    314 

nANOA^gpioc  286 

TTANTAXfi     106 
nANTGAUC     115 
rTANTOKPÄTÜJP     134 
nAPAA^X6C9AI     158 

nAPAAÖiojc  37.  79 
nApAAOcic  253 

nAPAAAMBXNEIN    278 


nAPAAAATH     122 

n a  p An ah  c i o  c  187 

TTApAriTUMA    290 

nA p ACKeY^zei n  31.  86.   162 
riAPAY-riKA  89 

nAPAXAPÄTTEIN     149 

nAPAXupeiN  72 
nAP6ic*^peiN  89 
nApe^Noc     170  (F).     173  (F). 
189  (J) 

TTAPI^NAI     (rTAPITu)     163 
nAPOYClA    93 
n  A  P  P  H  C I A    269 

riAPüigeTN  264 

nXcxeiN  234  (A) 

hat hp  (Gott)  13.  124.  128. 131. 

134.  197  (J).  275.  321 
rtATHP  (Kirchenvater)  164.  231. 

242.  250.  270 

TTATPIKÖC    159.   210 

TTAXYTHC    43 

ndNHc  43.  297 

n  e  p  i  no  leTc  e  a  i   148 

nePiccÖN  80.  296 

nePI*AN^CTATOC     164 

nepiwNYWoc   167 

nicieveiN    133.    176  (F).    179 

(F).  280 
nicric  10.  169  (F).  189  (J) 
nicTÖc  64.  90 

TTAÄNH     153 
nAHP0YC9AI    68 
TTAHP0*0PeTc9  AI    115 

nAHciXzeiN  69 
riAHC  i  *  aü  c   15 

TTAOYTOYN    114 

nN6Y«A  (ation)  126.  134. 178 

(F).  275.  322 
nNe9«A  184  (F).  191  (J) 

TTNeYMATIKÖC    314.    326 

noAHreTc9Ai   113 
no ikiaoc  33 
noAiTeiA  245 
noAiT6Yec9Ai   17.  256 
noAYTPÖnuc  93 
npecBEYeiN  202 
npoBÄAAec9Ai  205.  243 
n  p  o  a  iTe  yn  e  i  n  214 

nP  OK  A  A6?C  9  AI     12 
TTPOKATABÄAAeiN    89 

npoKOMizeiN   160 
nponAPACKEYÄzeiN  302 


TTP0C9HKH     140 

npoceirrÄNeiN  54.  68 
npocAAAeiN  94 

nPOCAAMBÄNEIN     197    (J) 

npocnN6?N  67 
npocTATTeiN  251 
npocTP^xeiN  36 
npoc*£pec9Ai  227 (A) 
npöcconoN    117.    136.    198  (J). 

203.  209.  284 
npo*HTHc  93.  124.  190  (J) 
npo*HTiKÖc  267 

nPYT AN6Y6  I  N    37 

npuTeToN  72.  264 
npioT(onpec8YTEPOc)  Adresse 
n  t  co  x  ö  c  297 
nypiNoc  95 

PH«A    32 

phtup  33 

PHTÖC    203 

cX  Am  n  6 

CAPKIKÖC  43.    193  (J) 
capkoyc9ai  149.  189  (J).   251 
cAPKa.cic  169  (F).  173  (F) 
cXpi  44.  92.  142.  150.  175  (F). 
178  (F).  184  (F).  191  (F).  235 
(A).  239  (K).  241  (K).  274.  300 

CSbXcMIOC     102 
CH  MAI N  e  I  N    100 
CHM  ACI  A    6 
CIAMKIN9I0N    68 

c  k  i  X  66.  67 

cKopnizeiN  297 

coyaXpion  68 

cooia  34.  41. '  175  (F).  264 

co* 6c  35.  212 

cnei pe in  297 

cnep«A  89 

cnoYAÄzeiN   15 

c  t  a  y  p  6  c  265 

ctaypoyc9ai  183  (F).  240 (K) 

C  T  fl  9  O  C    80 

cto ixeiu  cic  214 
ctpatoao  re?N   161 

CYrXUPEIN    66.    70 

cymbaInein  267 
cymma9hthc  96 

CYMnAHTHNAI     248 
CY«nAHP(OCIC    189(J) 

c  y  m  *  o  p  X  285 


NAMEN 
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cYNXnreiN   136.  151.  176  (F). 
313 

CYNAPieneTN  275 

CYNA6CM6Y6IN    277 
CYNA6CM0C    293 
CYN  6CIC    247 

cyngtGc  249 

CYN8YArreAICTHC    96 

cyn£x€C6ai  285 
cYNAATpe-reiN  276 
CYNOMOAore?N  275 

CYNTTPOCKYNeTN    275 
CYNTPOOOC    245 
CYP*6TU)AHC    292 

c'xOma  195  (J) 
ciizeceAi  144 
cüma  (Christi)  154. 212. 226 (A). 

232  (A).  233  (A).  234  (A).  235 

(A).  238  (K) 
cöma  (des  Menschen)  299 
cüjmatiköc  224 
coithp  108.  228  (A).  289.  317 
cu-rHPfA  67.  75.  156.  179  (F). 

253.  283 
cuthpiuahc  5.  307 
cuthpioc   148 

tXaanton  279 
tapaxüahc  292 
Treloc  173  (F).  191  (J) 

T6 A  6TO Y  P  M  A    315 
T6PÄNTIA  (?)    T  6  P  A  C  T  I  A    30 

TepATOAoreiN  155 

T6CC6PAK0CTH    304 

TexNOAore?N  256 
TiKTeiN  (Texeeic)  201  (J) 

TI«AN     16 

t6isy«a  249 
t  p a  n  o ao  reTN   14 


tpiXc    102.  105.  127.   140.  148 
—  Schrift  nepi  tpiXaoc  231 

TPOTTH     122 

TPÖnoc  103.  155 

Y  r I  AIN  61  N    273 

y  r  i  e i a  69 

yiöc    eeo9     171  (F).     172  (F) 

185  (F).  189  (J).  274 
yiöc  ÄNepcinoY  185  (F) 

YMN6IN     217   (D) 
YMNOC    316 

YnApxeiN  32 

YnepsoAri  70 

Yn^peeoc  216 (D) 

YrrepoYCioc  218  (D).  222  (D) 

YnepnAHPHC  219  (D) 

YnepTiMÄN  266 

YH6P4.YHC     74.     104.    218  (D). 

221  (D) 
YnoB/^AAGceAi   147 

YnOASIKNYNAI     125 

YnoKeiA\6NOc  152.  238  (R) 
YnoM<§NeiN  239  (K).  240  (K) 
ynÖHNHCic  77 
VnöcTAcic   136.  145.  183  (F). 

208.  252 
WopoYrteNoc  204 
Vyoc  4.  78 

YYOYN     30 

*  k  a  a  ri  271 

»AN6POYN     125 

*  ANTACI  A    155 

»saptöc  233  (A).  237  (K) 

*  I  AA  N9  puttIa  216(D).  319 

*  lAÄNepunoc  38.  105 
»iaeTn   (ne»iAHTAi)  81 

*  i  A  h  «  a  323 


♦lAOMAG^CTATOC    98 

♦ia6co»oc  33 
♦iaöxpictoc  325 
*ob6p6c  79.  106.  156 
♦pÄzeiN  114 

♦P6N0BAÄB6IA    272 
»P  IKCO  A  HC    116 

»yciköc  206.  208.  221  (D).  255 

♦  ycic  104.  115.  118.  128.  133. 

135.    147.    177  (F).    193  (J). 
202.  251.  254 

♦YTOYPTOC    75 

♦  üjnh  108.  129.  210 

♦  Sc  12.   13    (rtATHP  TUN  *U)T(ün)  38 
<t>  ü)  T  I  Z  6  I  N    39 


xamokoitIa  299 
xäpic  5.  32.  113.  131 
xeiMciiN  292 

X6IPÖBI0C    43 

xo  p  h  re?N  32 

XPHMA     124 

xPHMATizeiN  47.  77.  167.  217 

(D) 

x  pfi  ce a  i  160 
x  p  d)  c  68 
xopeiöc  120.  127 


y  k  a  a  e  i  n  287 

Y AAMÖC    315 
Y6AAIZ6IN     14 
YHA A«Ä  N    91.    111 
YIAÖC     151 
Y YXI KÖ  C     158 


(i  A  H    316 

(i  <t>  e  a  e  i  a  34 


AeANAcioc  (AÖroc  nepi  thc 
^NANepunHceuc  toy  aötoy, 
Migne,  P.  Gr.  25,  Kol.  149). 
223.  (nepi  TpiXaoc)  231 

ÄefiNAi  213 

Airrnnoc  305.  307.  309.  312 

ÄA6IÄNAP61A    168 

ÄpeonAriTHc  (Dionysios)  213 
Ä  p i a  n  o  i  232 
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NAMEN. 

TeNNÄeioc  Adresse 
Aaniha  95.  121 
Aionycioc  Areopagites  213 
Aokhtai  209.  272 
16aahnik6c  33 
'HcaTac  95.  120 

0  CüMÄ  C     110 

'lezeKiHA  95.  121 
Llep6eeoc  215 


jIhcoyc  38.  65.  198  (J).  199  (J). 

200  (J).  jIhc.  Xp.  134. 170 (F). 

225.  Xp.  'Ihc  176  (F) 
Ioyaioc  von  Rom  186 

1  WANN  HC    181    (F).    200  (J) 

K  y  p  i  a  a  o  c  (Thesauri  assertio 
XXIV  Migne,  P.  Gr.  75, 
Kol.  396)  236 

Maä«£t  Protokoll 
10 
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Manixa'i'köc    (M.    tön    Aokh- 

t(3n  *P6NOBAXseiA)  272 
M  X  3E  i «  o  c  (Brief  des  Felix  von 

Rom  an  M.)  166 
Mapia  170(F).  176  (F).  180  (F). 

189  (J).  198  (J).  201  (J).  233 

(A) 
M atsaToc  96 
Müirck  94.  120 


TTAcxa  307 

n  a  ?  a  o  c  70.  99. 181  (F).  200  (J). 
257 

TTeNTHKOCTH    314 

TT ir  poc  67 

TTpocaökioc   (Brief  des  Julius 

von  Rom  an  P.)   188 
lPco«aToi  165.   306.  308.  310. 

312 


CAbbaton  309 
CapaoIn  94.  116.  117 
TiMÖeeoc  257 
<t>fi  ai  i  von  Rom   165 
<t>iAinnoc  108.  109 
Xaakhaoniköc  271 
XepoYBei/*\  95 

Xpictöc   4.   102.  183  (F).  202 
210.  250.  265.  317 


Beginn  der  vierzigtägigen 

Fastenzeit. 

kc    toy,  kat'    AirYrrrioYC    Mexeip 

MHNÖC    KATÄ    a£   '"PoOMAlOYC    TTPÖ 

T     KaaanaGn     Maptiwn     htic 

£CTI     <t>6BP0YAPI0Y    K    305/6 

Beginn  der  Osterwoche. 
Te  to?  kat'  Air.  <J>apmoy9i  mhnöc 
kata    a£  lPüj«.    npö    Ä    6iaSn 


DATEN. 

ÄnPIAAlUN      HTIC     ^CTIN     AlTPIA- 

aioy  T  307/8 

Ende  der  Fastenzeit 

ecn^pA  BAeeiA   Cabbätoy  th 

K     TOY    AYTOY    KAt'    Air.    <t>APMOYei 
«HNÖC      KATÄ      a£    LPo)M.     TIPO    Fz 

Kaaanaön    MaToon    htic    £ctin 
ÄnpiAAiov  ie  309/10 


Osterfest 

TH     6£HC    £tTI*(i)CKOYCH     XriA 

KYPIAKH    Tfl 

KÄ    TOY   AYTOY   KAt'    Air.    0APMOY9I 

m.   kata   a£  lPu«.  npö  7c   Ka- 
aanaön       AWcdN       HTIC      £ct!n 

"AnpiAAioY  ic  312/13 


IL    LITURGISCHE  STÜCKE  und  AMULETTE  (Nr.  VI  und  VII). 
WÖRTERVERZEICHNIS. 


XrÄrtH   VI  1,  63 
ÄrreAoe  VI  2,  3.  12.  3,20.  4,4. 
5,3 

ÄrHPATOl(AIÜ)  Nec)VI  l,[lO.]  4  0 

atonoc  VI  3,  13 

Xl"P  AYA6?N    VI   2,  2.  3 
ÄTÜN     (Ö    KAAÖC)    VI  5,  5 

ÄruNizeceAi   VI  5,  6 
X AeA*6c  VII,  54 

AIMA   (?)    VII    1,21 

aico[hth]     (»ycic)     VI  7,  11 

AICXYNH  (  6«nT  YCmXtü)  n  ) 

VII  1,  8 
AIÖN6C    VI    1,   [ll.    26.]   41.    59. 

8,  30 
Af(iNI  OC    VI  3,  33.    5,   14 
[XJkAtXaHMTITOC    VI   1,89 
A/ABAAKHMATA    VII,  37 

X  n  Act  aci  c  VI  3,  2.  4,  1 

XnaTÄTTEIN  (?ÄNAT6INeiN?) 

VI   1,51 
ÄNAT^AAGIN     VI   3,  28 

XNereipeiN  VI  8,  22 


ÄN6KAÄAHT0C     VI    1,51.     4,  2 

ÄNeMoc(£ni  nrePYruN  X  n  £  - 

ntiN)  VI  I,  85 
X  Neu  x  n  i  ac  t  oc  VI  1,  63 
XNepunoc    VI  1,33.57.    4,6. 

5,  17.    VII  1,12 

Xnictacoai  VI  3,  23.  4,7 
Xnomhmata   VI  1,34 
anya[poc]   VI  9,  3 

XÖPATOC    VII   2,    21 
XllOYN    VI  1,  34.    4,  2 
ÄTTAYCTOC    VI   7,   1 

Xnei  ah  VI  5,  i  i 
AneAnizeiN       ( £  a  n  i  c      tun 

Xn€AniCMäNü)N)  VII 2,  35.17 
XnOAAYNAI    VI  6,  7 
X  ITÖPPH  TOC   (?)        (7TATHP        X.) 

VI  8,  27 

XnöcTOAoe  VI1,5U 
XnoTPÖnAioN  VII  2,  l.  2 
X  p  e  t  h  VI  6,  6 

ÄPNA    VI  8,   1 
a'pphtoc    VI   1,51 


Xpxh  VI  1,44(?) 
Xpxi'i'atpöc        (tun       yyxön 

hmGn)   VI  1,38 
Xc^Bei  a  VI  1,  35 
ac«a(?)  VI  6,  o 
Xcumatoc    (=  Engel)  VI  2,7 
XT6A6YTHTOI     (a(Gn£c)      VI 

1,  10.  40 
Ä  *  A  T  0  C    VII  2,  2  0 

X «e  ap ei  a  VI  3,  15 

B  ',  Cl  A£l  A    VI   1,  9  (?) 
BACIAEYC    VI   1,81 
—    XPICTÖC    VI  2,10 
BACIAIKH     (pXBAOC)     VI    1,62 
B0H8EIA    VII   1,2.    2,  37 
BOYAH    VI  7,  6.    VII  2,  29.  31 

reNeciOYpröc  VI  7,  9 

r^NOC    (TOY   T.  MOYXAeA«OYC) 
VI  1,54 

reupröc  VI  1,  32 


WÖRTERVERZEICHNIS 
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riNUCKGI  N    VI  1,  46 
tnScic  VI  1,52 

A^cnoiNA   (Maria)  VII  2, 

A6YT6    VI  3,  11 
AIABIBAZ6IN    VI  3,  7 
AI  A6H  KH    VI  1,  74.    9,  5 
AIATTPYCIUC    VI  3,  2  0 
AIACK6AANNYNAI   VII  2,  2 

aieiaipsTn  (?)  VI  1,  50 

AIHN6KUC    VI  7,  2 
AIKAIOCYNH    VI  3,  2  G 
AI0A6Y6IN     VI  8,    10 
AIXOCTACIA    VII   2,    12 

AoiÄzeiN  VI  6,  io 

AOioAoreiN   VI  4,  2 

APAKI  VI  1,  93 
APÖMOC  (kaaöc)  VI  5,  7 
A  Y  N  AM  I  C  VI  8,  9 
AYNACTIC   (=  AYNACT6 
VI  1,48 

a yc uneTN  VI  5,  15 

AUPON      (a.    TTNSYMATIkX 
4,4 


)  VI 


ei  Ad)  AON    VI  5,  8 
6kk AHC I  A    VII,  2  27 

eAnic  VI  1,63.  VII  2,  34 
ewriTYCMA  VII  2,  9 

6NAOIOC    VI  5,   1 
^NAYNAMOYN    VI    1,  53 
6NN0HMATIKH    (  A  ■?  S  H  )  VI  1  ,  3  2 
6N0YN(?)    VI  8,  3 
eN6niON    VI  l,  35.  94 
eiAA6l*eiN    ( Xm B A AKH M AT a) 
VI  1,37 

ho  ycI a  VI  1,  58 
enArr^AAeiN  (Tfic^nHrreA- 
m£nhc  öpthc)  VI  6,  18 

enAINOC     (KPeiTTUN    tun    e. ) 
VI   1,50 

enÄnoc  VI  6,  5 
eniBOYAH  VI  8,  io.  VII  2,  23 
e  n  i  n  e  y  e  i  n  VI  1,5  3 
enmiKioc  VI  3,  8.  4,  5 
£niCTp6*eiN  VII,  31 
enixopHreTN  (?)  VI  1,  77 
eYArreAizeceAi  VI  2,  4 

€YAOrHTÖC     VI   1,  56 
6y'noiaVI1,54 

6X6pöc(?)  VI  6,  io 


ZOüH    VI    1,  43.  56.    3,  5.    10,  5 

HAIOC      (AIKAIOCYNHC     H.)     VI 
3,27.    7,4 

hxoc  VI  3,  1 

eXN  atoc  VI  3,  4.  5.  4,  l 
eÄrtTeiN  VI  4,  6 
eeHröpoc  VI  3,  17 

66 AHM A    VI  4,  7 

eePAtreYeiN  (nocoyntac)  VI 

5,  13 

eecwöc  VI  7,  3 
e  aIbe  i  n  VI  6,  13 
e  pönoc  VI  1,  84 

1a  IOC  VI  1,  4  5 

IAIÜ)  66AHMATI  VI  4,  7 

I  CT  AC9  AI  VI  1,  3  5.  3,  18 

K  A  6  A  P  C  I  C  (?)  VI  1 ,  7  6 

KAprtöc  VI  6,  8 
[kata]boah  VI  1,32 

KATAICXYN6IN        (Ö      £x9PÖC 
KATAICXYN6TAI)    VI  6,    11 
KATAIIOYN     VI  4,  6 
KATATTATeTlM    VI  5,   1  0 

KATAvrXzeiN  VI  7,  5 
kXtoxoc  VI  3,  34 

KATÜTATOC     (6  N      ToTc     K.    tAc 

rfic)   VI  3,  30 

KAYXH/AA  VI  1,71 
KHPYCC6IN  VI  2,  8 
KINHMA    VI  7,  1 

kaTmai  (toy  oypanoy)  VII, 

73 
KÖATTOC     (6     SN      KÖATTOIC     TOY 

nATPÖc)  VI  4,  5 
Koc«onoi6c  VI  7,  10 

KPeiTTUN    (TÖN^nAIN(DN)VI 

1,  49 
KTIZ6IN    VI  1,85 

AAMTIPYNeiN         (  A  A  M  IT  P  Y  N  6  Ö  - 

M6n)    VI  3,  2.  3 
AAÖC    VI  2,  9.    3,  3 
AATP6Y6IN    VI   5,  4.  5.     10,2 
AATPeiA(TäNIA<iA(i)N   T  H  N  A.) 

VI  5,  9.    10,4 

Aeiic  VI  9,  io 


AITOYPTÖC      (toyc      a.     AYTOY 
TTYPÖC    4>AÖTA)    VI    1,91 

AÖroc   (ö  AÖru  cy[cthcXme- 

NOC    TA    TtXnt]a)    VI    1,47 

—  eeöc  a6toc  VI  4,  5.  8,26 

—  AÖroc  zuflc  VI  10,  5 

n  X  k  a  p  VI  8,  1 6 

M  A  N  I  A    VI   5,  9 
MAPTYP6?N    VI    1,56 
«X  PT  YC    VI   5,   1 
l\  A  C  T  i  Z  6  I  N     VII  2,  4 
HAYPOYN    VI   1,  47 

«erAAonp^neiA  VI  1,40 

H6TA AOCYN  H    VI    1,  40 
MeTACXHMATIZSIN    VI    10,6 

mTcoc  VII  2,  13 
[mo]xa6c  VI  3,  32 

MYCTIKH     (TPÄnSZA)     VI  4,  2. 

NAÖC    hiium£noc    VI  1,34 

N  IKH    VI    1,    19 

NOHTH     (*YC I c)    VI   7,   12 

NOM6YC    VI  8,  4 

N  0  M  H     (TTATPCOA)    VI  8,  7 

n o ce?N  VI  5,  13 
nöcoc  VI  6,  l.  VII  1,20 

[6ay]nh  ([ttaX]nh?)  VI  1,50 
oiktipmöc        (nAfleoc       TUN 

Ol  KT.)    VI  1,  36.    9,  12 
ÖAOC    VI  1,  44.    7,  9. 
ÖMOIUCIC      (KAT'     6IKÖNA      KAI 

KAe'    OMOICO  Cl  N     VI    1,92 

6  p  r  h  VI  6,  1 9 

ttaTc     (aia    m6n0Y   TOY    X  r  I  0)  - 
tXtoy    TTAIAÖC    COY    Jl.    X  P.  ) 
VI   1,38 
TTANBACIASYC    VI  7,  7 
nAN6A6[H«(DN]    VI   1,   18 

nANHrewoiN  VI  7,  8 

TtANTOAYNAMOC    VI  3,  24 

ttantokpXtup  VI  1,61 

nApXAeicoc (thc  t  p  y  *  A  c  )  VI 

1,  62 

TTAPATHPeTN  (XnOMHMATA, 

XC6B6IAC)    VI  1,  34.  35 
TTAPe^NOC    VI  1,  70 
TTATHP    VI  1,   24.  44(?).  56 

TOY     KYPIOY     H«BN      J|.    X  P. 

VI    1,81 
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n  athp  eN  KÖAnoic  TO?n.VI4,5 

—  5  AÖre  ttatpöc  VIS,  26 

<:  N      ÖNÖMATI       TOY      TT.      KAI 

TOY      Y^OY       KAI       TOY      ÄTIOY 

nN.  VII  1,  i 

nATPÖOC    VI  8,  7 

|  nepi  A£]xeceAi  (?)  VI  1,  4« 
nepiAÄMneiN  VI  2,  6 
nhPA  VI  3,  1 2 

nH  l-H    VI  1,  G6.    3,  15 

rri  NeiN  VI  3,  1 1 
nicTereiN  VI  1,55 
niCT  IC   VI  1,  20.  63? 
nicTÖc  VI  5,  3 
nN e ym a  VI  1,5  5 

—  eeToN  nN.  VI  1.  55 

TTNeYMATIKÄ     (aÖPA)    VI  4,  4 

noi«  n  h  VI  8,  2 

TTOAYT6AHC    ( Ä  r  A  rr  h  )   VI  1,62 

npecBe-feiN  VI  6,  1  e 
ttpoc£yxh  VI  1,60 
nToeTceAi  VI  5,  12 
n  ?  p  VI  1 , 9 1 
ttypä?  (neiPA?)  VI  9,  8 
n  S>  n  a  VI  3,  1 1 

pAßAOC     (BACIAIKH)     VI    1,62 
PA6YMIA    VI  9,  9 

p  a  n  i  z  e  i  n  VII  2,  3 

PY6C8AI    VI  6,  19 
C6AHNH    VI  7,  5 

ciunH    (ciionfi    *(oNOYM6Ne) 

VI  1,51 


c  k  i  A  VI  10,  2 

CKÖTUMA  (?)  VI  1,31 
l  C  K  0  T  u)  «  £  N  0  C  (?)  VI  1 ,  3  1 
CnAATXNON  VI  9,  4 
CTAYPÖC  VI  4,  5 

[c y]n a r i A ze i n  VI  1, 57 

CYNICTÄNAI    VI   1,47? 
CYNTPIBeiN    VI  3,  32 
C*AAAGIN     (  «  H    C * A AA N A 1   TH C 
r  N  0)  C  6  ü)  c )   VI  1,52 

cüzeiN  VI  5, 16 

cSha  vi  10,6.  vni, 21 

CBTÖp  VI  2,  ii 

CUTHPIA    VI  3,  22 

cu«po[cynh]   VI  1,  2  1 

T6Aec»öpoc  VI  9,  7 
TePATOYPreTN  VI  3, 13 

TIKT6I  N    VI  2,   10 
T  Ö  K  0  C    VI  2,  4 

TPÄnezA (myctikh  kaiAnek- 

AAAHTOC)    VI  4,  3 

TPitfwepoc  VI  4,  7 

TPY*H     (tTApAaSICOC    THCTP.) 
VI  1,62 

TYnoc  VI  10,  2 

TYPANNOC    VI  5,  11 

VeiN(?)  VI  9,  8 

YIÖC  VI  1,  15.  5  5.  90.  8,4.  9,  14. 

VII,  1,  i 

YMNOC    (^TTINIKIOC)    VI  4,  4 

y  n  A  p  x  e  i  n  VI  4,  5 

[yTT0]  Aei  KNYN  AI    VI   1,42 


YTTOMONH    VI  9,   1 

y  <t>  o  c      (  t  fi  c      rNuceuc     tRc 
katA  y*oc)  VI  1,  52 

♦  A6C*6pOC    VI  3,  19 

*e  i  a  ec6A  i  VII  1,  21 

♦  eö noc  VII  2,  io 

♦  AÖI    VI   1,  9  1 

♦  oBeTceAi  VI  2,  7 

♦  ö  n  o  c  VII  2,  1 1 

1  *  Y  A  A  K  H  ]    VI  3,  1  () 
»YAAKTHPION    VII   1,22 

♦  YAA3E    (TOYnANT6c)V17,   10 
»YCIC   VI  1,  47.  [48].    7,  12 
»YTOYPTÖC    VI  1   32 

ouNeTN   ( ciconfl  * (i) n o  ym e n  e) 

VI   1,51 

♦  ÖC    VI  1,  48.  50 

♦  CO  CT  HP    VI  1,  31.    10,  5 

♦  IDTIZ  EIN    VI  1,  [27].  54 

xapA  VI  2,  8 
xAPizeceAi  VI  4,  7 

xApic    VII,  54.    8,  15.    10,  4 

xei  p  VI  1,  95 
xopöc  VI  8,  24 

XPHCTÖTHC    VI   1.  88 
X  PYC  10  N    VI   1,7  2 

xii peTN  VI  1,  5  6 

YA ATHPI A    VI  8,  21 
YYXH     VI    1,50 

(i  AH    VI  3,  1.  10.  29 

3  «  o  c  VI  8,  i 


ÄBPAAM    VII   1,  6 

Aman  VII  2,30 
Ääbakoy«  VI  3,  1 7 
BHeAedm  VI  2,  i 
Taaiaeia   VII  ],  17 
Aaoyia  VI  2.  12.  VII  1. 


NAMEN. 

j6mmanoyha  VI  2,  5 
jIhcoyc   Xphctöc   VI  1.  12 
'Ihcoyc   Xpictöc   VI  1,  38.  62 
'Icpaha     ([Xa]hohc     jI.)     VI 
11,3 

L0  ao*£c  (Holophernes)  VII2,30 


nxcxA  vi  3, 3 
n^TPoc  vi  i,  oo 

XePOYBIN    VI   1,8  3. 

Xpictöc    VI  2,  io.  3,  7.  23.  25. 
4,  2.   5,  16.   6,  3.  17.    VII  1,  7. 

8.  17.  21. 


Berlin,  gedruckt  in   tter  Reielisdruckerei. 
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HEKM  JOHN  MAX  WÜLFING, 

ST.  LOUIS,  Mo., 
DEM  BEWÄHRTEN  FREUNDE  UND  FÖRDERER  DER  WISSENSCHAFT. 


Vorbemerkung. 


Die  Bearbeitung  dieser  Papyri  hatte  zuerst  Fr.  Blaß,  nach  seinem  Tode 
K.  Fahr  übernommen,  denen  eine  erste  Abschrift  von  W.  Schubart  vorlag.  Sie 
haben  nicht  eben  viel  dafür  getan.  Dann  ist  Herr  Dr.  Kunst  eingetreten,  hat 
die  Papyri  selbst  durchgearbeitet  und  einen  Text  zu  geben  versucht.  Diesen 
haben  W.  Schubart,  TJ.  Wilcken  und  U.  v.  Wilamowitz,  die  beiden  ersten  auch 
durch  wiederholte  Nachprüfung  der  Papyri  durchgearbeitet.  Dabei  stellte  sich  die 
durchgehende  dialogische  Form  der  zweiten  Schrift  des  Pap.  13045  heraus  und 
ward  ihre  Bezeichnung  im  Texte  durchgeführt.  Auch  eine  zweite  Bearbeitung 
und  endlich  die  Druckbogen  haben  den  drei  Herren  der  Kommission  des  Staats- 
museums für  die  Papyri  vorgelegen.  Der  Anteil  des  einzelnen  an  der  Text- 
gestaltung ließ  sich  nicht  überall  abgrenzen. 

Herr  J.  M.  Wülfing  in  St.  Louis  hat  uns  durch  eine  freundliche  Spende  den 
Druck  dieses  Heftes  ermöglicht.  Wir  danken  ihm  für  diese  verständnisvolle 
Förderung  der  Wissenschaft. 

Die  Berliner  Papyruskommission. 

U.  v.  Wilamowitz-Moellendorff.    A.  Er  man.    E.Norden. 

U.  W  i  1  c  k  e  n.    H.  S  c  h  ä  f  er.     W.  S  c  h  u  b  a  r  t. 
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Rekto  einseitig  beschrieben  (feine  Klebung!),  Schrift  ptolemäisch,  nach 
dem  durchwegs  gebrauchten  alten  "[  sicher  noch  3.  Jahrh.  v.  Chr. 1). 

Papyros  durch  Herrn  Dr.  Borchardt  in  Kairo  1901  gekauft,  stammt  an- 
geblich wie  der  gleichzeitig  erworbene  Didymos  (Nr.  9780)  und  der  Theaitet- 
kommentar  (Nr.  9782)  aus  Eschmunen,  dem  alten  Hermupolis.  Erhalten  sind 
61/*  Kolumnen,  das  sind  40  +  40  +  42+42  +  42  +  41  +  9  =  256  Zeilen;  vielleicht 
hat  der  Schreiber  allmählich  aus  Furcht  vor  Raummangel  etwas  enger  ge- 
schrieben, zuletzt  jedoch  wieder  nachgelassen.  Die  Schrift  ist  zierlich,  im  großen 
und  ganzen  sehr  sorgsam  (genaue  Beobachtung  des  Iota  adscriptum!),  die  Sätze 
erscheinen  regelmäßig  durch  Spatia  getrennt  (Ausnahme  Z.  195).  Als  kritisches 
Zeichen  begegnet  der  Punkt  über  (und  neben?)  der  Zeile,  außerdem  findet  sich 
Paragraphos  und  Koronis,  diese  sowohl  zum  Schluß  als  zur  Abgrenzung  der 
von  den  einzelnen  Personen  (ovvdixoi)  handelnden  Abschnitte2).  Endlich  steht  > 
gelegentlich  als  Füllsel  am  Zeilenende  (auch  bei  Worttrennung)  wie  im  Theaitet- 
kommentar,  den  Philodem-  und  Hypereideshandschriften  (s.  Berl.  Klass.  Texte  II, 
Einl.  S.  VIII),  ja,  wie  Wilcken  betont,  sogar  in  sorgfältigen  Urkunden  aus  Esch- 
munen (Arch.  f.  Pap.  IV  131,  Note  zu  Z.  29  und  135).  —  Dank  der  Rollung  ist 
der  Papyros  in  den  inneren  (letzten)  Kolumnen  besser  erhalten  als  in  den 
früheren,  die  einzelnen  Spalten  sind  19 — 19,5  cm  hoch,  die  Zeilen  mit  durch- 
schnittlich zwei  Dutzend  Buchstaben  7 — 7,5  cm  breit. 

Inhaltlich  bietet  die  Rolle  den  Schlußteil  einer  dem  Leptines  in  den  Mund 
gelegten  Verteidigung  gegen  die  im  Namen  Apsephions  seitens  Phormion  und 
im  Namen  Ktesipps  vonseiten  des  Demosthenes  erhobenen  Beschwerden  wegen 
der  vom  Redner  beantragten  fast  ausnahmslosen  Abschaffung  der  Atelie  (vgl. 
Dem.  or.  XX.  Hypoth.).  Für  die  Beliebtheit  des  Stoffes  in  späteren  Rhetoren- 
übungen  (Christ-Schmid,  Gesch.  d.  griech.  Lit.  I6,  S.  585,  Anm.  4,  und  II5,  S.  542, 
Anm.  3)  zeugen  auch  die  beiden  durch  A.  Mai  und  J.  Morel  gefundenen,  dem 
Ailios  Aristeides  zugeschriebenen  Reden  für  und  wider  Leptines  (or.  53/54  Dind.). 
Von  deren  schwerverständlichem  Schwulste   hebt  sich   die   schlichte,   lebendige 

x)  Zur  Datierung  verweist  Wilcken  auf  den  ptolemäischen  Steuerpapyros  von  259/8, 
wo  bloß  einmal  in  einer  Ueberschrift  (Z^vrjotg  col.  55,17)  noch  X,  sonst  bereits  Z  erscheint 
(B.  P.  Grenfell,  Eevenue-Laws  of  Ptol.  Philad.,  Oxford  1896). 

2)  Somit  wird  die  Koronis  mit  Wilcken  auch  über  Z.  34  (vor  der  Behandlung  Aristophons 
zu  ergänzen  sein. 
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Klarheit  unseres  Papyros  vorteilhaft  ab.  Wörtliche  Anklänge  an  Demosthenes 
sind  zahlreich  (s.  die  Belege  in  den  Anmerkungen),  die  Sprache  zeigt  Besonder- 
heiten (so  begegnet  ein  spezifisch  unattischer  Ausdruck  zweimal  nacheinander: 
Anm.  zu  Z.  171).  Das  Fehlen  einer  subscriptio  entspricht  der  Anonymität  des 
Schulelaborats;  Wilamowitz  hat  die  in  der  drittletzten  Spalte  einsetzende  Skizzen- 
haftigkeit  des  Schlusses  (s.  Z.  182  Anm.),  der  stellenweise  die  logische  Gedanken- 
verknüpfung vermissen  läßt,  treffend  erkannt. 

Wieviel  von  der  vorliegenden  /xelhrj,  deren  relativ  hohes  Alter  hervor- 
gehoben zu  werden  verdient1),  dem  erhaltenen  Reste  vorgegangen  ist,  mag  an- 
nähernd daraus  erschlossen  werden,  daß  das  zuerst  auf  dem  Papyros  im  gedanklichen 
Zusammenhang  Greifbare  die  Verteidigung  jener  vier  ovvölkoi  durch  Leptines 
darstellt,   gegen    die  sich  das  letzte  Achtel  der   demosthenischen  Rede  wendet. 

1.  Kolumne. 
1  •  \sp\r\iu  7tQo[ ös 

ovx  •■«[••• 

zs  •  xaza  zav[za ]v 

egQrj&r]  zbv  zq6[tiov ]  •  •  v 

5  eid[h]ai  ..[...  y]ag 

xGiv  zoiov[ziov  •  •  •  ]ec 

a  -[-]xezai  •  [•  •  • 

zbv  öf!/j,ov[-  •  •  ]  • 

ovvdlxovg  x[-  •  • 

10  •  /HeVÜJl   7tQ0O[-  •  •  ]zo 

rtXeiozov  öia<p[sQ  •  •  •  ]  • 

•  ov  zovg  äXkü)[  •  •  • 
KazaxsxQ'rj[-  •  •  ]  • 

[ov]vdiY.iai  v.  •  [•  •  •  ]  • 

15  [T]<ä[t(5]e  zü)[i  •  •  •  ]  • 

zovo[-  •  •  ]  • 

•  oq>rj  •  [.  .  .  ]v 
zo[v]  6rj-[-  •  •  zb]v 
[vjo^uov  ovy.  •  •  •  [•  •  • 

20  iTti  [tev  zolg  äl[Xoig  [ ]  •  •    [o]vv- 

ötAelv  7tXrjv  aVr[a£,  Ttegi]  de  [v6]/.iü)v 
■freoecog  7}  doY.i[f.iaaiag  x.]al  7t[o]XXd- 
xig  öidovaf  [ ]vfji  z[o]v- 


K!-  Dem.  XX  152  eau  de  ■  •  •  vöfiog  vfxiv  •  ■  ■  fii)  i^eivai  •  •  ■  nkelv  i)  äna'S,  ovvdixrjocu 

*)  Trotzdem  findet  sich  ein  vereinzeltes  ä(pe(r}3tv  für  ö.<plr\aiv  (Z.  188),  wie  K.  Meister- 
hans (Gramm,  d.  att.  Inschr. 2,  S.  38  ff.,  Anm.  310)  gelegentliche  Fälle  dieses  sonst  sehr 
späten  Ersatzes  schon  seit  300  v.  Chr.  nachweist.         12  wohl  yov,  also  Xö-]yov.  19  viell. 

oi)  xa[kv£iv •  diöövat,  yäg]    Wil.  20  etwa  ul[loig  ßr]de]vl  [a]vv-  Wil.  Die  Spuren    sind 

ijanz  unbest. 


6  Berliner  Klassikertexte. 

rcüv,  ovxoi  ye  e  •  [ ]xw[v] 

25  [o]vvedUr]oav  •  o  ycr[^ ]  ///?[,u]o- 

od-evi]Q  dei^ai  ■[■  •  ■ 
[zroju'rcüi'  xa  ...[..  . 
[öJ^fJoiat  apx^v  •[••••  v]6f.i[og] 
[7ta]QaßaiveTa[i]-  ei  x  .[....].[..  ] 
30  [6fi]oiü)Q  nXr]V  anai;  ovx  fcp[rj] 

[y]dg,  olg  ov-A  Ififfv,]  [•  •]/!«(•]  •  •  • 
[oi'Jrtoi,     oity   ot  xat  5t5  dvayz^i'  ^[o/] 
[TreJtavteVTCg-  ixi  xoivvv  nayye- 

M  , 

35  [<jp]ä)*a£,  £(jp*  o£g  aef/twjvea^tu  6i/.ai- 

[ov]  f)[v],  £i  T^g  di'[eA,«a]g  ,»£T[a]  xüv 
[aJAAwj'  xexev%cüg  ov%  bgäi  rb  Yöiov 
£7tl  xäti  fifj  xrjv  TtöXiv  eXa[oo]öJoai, 
vofii^eiv  (J5  oxi  Xo[id]ogiwv  fjooi]- 

40  &elg  i]  %ägix[og  7igotjoe]xai  xi  xG>v 

2.  Kolumne. 
xfti  [rtöXei]  ov[iHpEQÖvx]ü)v,  xal> 
xfj[g]  /ue[v]  yv[u)[ir]g  e7ta]ivelv  av> 
x[6]v,  ort  ixd[!gcexo  xd\Xavxa  niv- 
xe,  avü-'  üjv  [nkccQxog]  eig  xovg  artb 

45  ITeigawg  [Ttageoxrjx£]i,  \peyuv> 

ö1  oxi  ov  7ieoi€i[de  xrjv  tv\6Xiv  C7rt> 
xGii  xrjv  av[xrjv  7toXX]ovg  e'xeiv 
f.i£%QL  ?ra[v]T0[g  &xeXei]av  ■    xai  > 
/utjv  ovöe  Ae^iüödf-iag]  adixei> 

50  7iei&6n£[vog  xovxwi  x~\wi  vofxcoi 

ovvdixeiv,  ov[ö'  et  ^iä]liaxa  yga- 
ipd/^evo[g]  xj]v  Xaßgi[ai  d]o&eioav 


88  ÜQZ'ilv  adverb-  so  Dem.  ibid  147  ol  vöixol  d'oix  iäac  dlg  ngög  xbv  avzöv  negl  xäv 
avzäv  ovre  dixag  ■  ■  •  om  äXXo  xoiovx'  oidev  elvai.  ss  Koronis  erg.  Wilcken:  s.  Einl.  Anm.  2. 
84  Dem.  ibid.  153  yeXolov  vö/.tq)  ßev  ovvbiy.zlvv.xX.  n  Nach  Herodot  (III,  14  ixerevxee)  erst  seit 
Aristoteles  (Eth.  Nie.  III  1119a  10,  De  part.  anim.  II  647b  15):  s.  Schmid,  Attizismus  186. 
19  erg.  Scbubart.  40  erg.  Wilamowitz;    'Kaum    etwas  knapp,    aber   links   von  x  Spuren 

von  einem  über  der  Zeile  nachgetragenen  Buchstaben.    Es  könnten  etwa  zwei  Buchstaben 
oben  nachgetragen  sein'  Wilcken.  ftt  erg.  Wilamowitz.  45  Dem.  XX  149  xal  /xijv 

xal  reXdgxqi  nivxe  xäXavx'  ünoöovvat  yiyga<p'  oüxog  <bg  aagaozövvi  toig  iv  üeigaiel  xov 
örjßov,  xal  xaXäg  inoCet.  17  erg.  Schubart. 
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dz£Xeia[v ]  ov%  eiXev '  dXXov  ftev 
yag  e%ovxog,  Xa[ßg]iav  d(pugr\a&ai 

deivbv  f]\y ö]e  xaXdvxtov 

6  7i[a]lg  av[xov ]eioexai,  ovy- 

yvu)d[xov  y.al  röte]  [UV  r)v  xa- 
xr]yogo[g\  v[vv  öi   vtco    xfj]g    TtöXecog 
e'igrjxai  •  [ovvdixeiv  [ie]v  ovv  a- 
vay/.ai<jo[g  vvv  &07Z~\ovdax.evt  b> 
0(oi  xoi  x[b  ngh]  avxol\\g\  oi  fh]\ööv- 
xeg,  oxi  e£rj[7taTr[]&ri(jav,  rfia&ovxo 
xai  xüt  dv[vau^]vioi  (pavegdv 
xrjv  txe[iv(ov  x]axovg[y]iav  noi- 
fjOai  e7t^xgeipa[v  ■  o]v  xoi[vv]v  ovdk 
Kf]<pio6do[xov  äXXo]x[i  dgä]v  rprj- 
\u  rj  xavd-1  ä  [7tgoorj]x[et '  e£]eox[i]v 
de  xb  xfji  öeiv[6zrj]xi  [xov  Xe]yeiv, 
eirteg  i'oxi  xot[ov]xo[g,]  e7t[l  oa)x]rjgiai 
xfjg  TtöXsiog  XQfjo&ai  •  e[i  y]dg  &7te> 
X&dveod-aL  xiat  del,  xoi[g  öXi]yoig,  oi 
noXXct  xcu  /.teydXa  xovg  6X[iy]ovg  ßXd- 
Tirovaiy  del,  ov  xolg  rcoXXolg,  ot  xov> 
xo  ev  jmoVov  £rjTOv[o]i,  (irj  adixei* 
o&ai '  aXXct  y.rjv  Jeivlag  e/xoiye  öo- 
nei  7to[Xv  -/[geiaoov  [rj]  ovxog  avxwi 
rcagcuvei  ßeßovXevo&ai '  xb  ydg,  ev&a 
öel  xdv  eiootoovxiov,  fit]  ^rjxelv, 
dvd-3  o)v  V7tfj[g]^e  xifictg  ctixüi  do&fj- 
vai,  äX[Xa]  x[al]  xovvavxlov  xovg  e- 


3.  Kolumne. 

711    Xfjl   ItÜVXOiV   XtüV   noXixüiv   ßXd- 
ßr)i  x[rf\v  axiXeiav  e%ovxag  ortev- 


58  i.  e.   Kx-qouinog,   q>   avvriyögei   Arjuoofte'vrig.   nalg   sehr    fraglich;    n[a    oder   ya, 
dann    x?    Schub,   viell.    onag.  *7   erg.  Wilam.  M  Artikel  über   der  Zeile   nach- 

getragen; g  iv,  wie  Wilcken  bemerkt  hat,  durchgestrichen.        •'  Schubart.  •*  txeCvav, 

d.  i.  xäv  dxeXöv.  M  Dem.  XX  150  iaxiv  oüdevog  fjttov  .  .  .  xäv  Xeyövxov  deivög  einelv. 

TIo/.v   xoivvv   y.äXXiov  vfi   öeivöxqxi   xavxy   ZQijo-&ai  eni  xo  xxX.  7l  ölLyovg  Wilcken; 

Schreibfehler  für  noX/.ovg.  n  Dem.    ibid.    ei  yag    dnezfidveodaC  uot,  del  xxX.;  daß 

Blaß  hier  xiai  zu  Unrecht  athetiert  hat,  ist  schon  durch  die  von  Sandys  beigebrachte  Parallele 
Dem.  LIV21  erwiesen  el  6'  ug'  iaxi  xcp,  zolg  6C  ^Xixtav  •  •  ngüxTOvai  ■  ■  dnoxelodai  ngo- 
or\xei   xdg   toiavxag   y.axatpvyäg.  78f-    Dem.    ibid.    151    ei  •  •  •   Aeiviag   ctgioi'   aüxbr 

nagiaz^xev  ■  ■  ■  fiäXXov  äv  Jiagaiveoaiß'  airup  xxk. 


8  Berliner  Klassikertexte. 

öei[v  &](paiQeio&ai  cpiloTtoliöog  vial 

awcpQOvög  ioziv  tag  älrj&üg  iqyov, 
85  c[t,]  olg  \e'\yvu)Y.e\y~\  7t£Qi  avzov,  v.a\-> 

zovg  dcdixovwag  rtavoai  ßeßov- 

Irjzai  •  all1  [e]vrj[d-]£g  kazi  d-avuaCeiv, 

ei  rovg  e£w  [roß]  7igdy/.iazog  ovzag 

y.al  o[lg]  o[vöev]  ö[i]acp£Q£i  ovzwg  7)  e- 
90  xeiviog  zbv  ayüva  eyßftvai  7ilijv 

oi/^a[i]  zov  /.irj  7tgoöedojK£vai  öo> 

xeiv  z[r]]v  niaz\i\vy  fjv  avzolg  6  öfj>- 

f.tog  £7z[i]<JT£voev,  äitozoErteiv  zfjg 

ovvdixiccg  £tu%£iq£1  7tecQCuve[o]e> 
95  [01  x]al  arteilalg,  oozig  ye  x&f.ie  z[b]v 

[zov]zov  [ei]o£[v]£y%6vra  zbv  v6[(x\ov 

6[iaßdll£i ]  xivdvvog  £7t[-  •  •]  • 

[ ]  •  z  •avzov  zo  •[••  •] 

[ eioevr)]vox€vcti  doxei[-  •  •] 

100  a[ ]  •  •  ä7tog>aiv[uv] 

7ta\_-  •  •  o]vöe/.i[ia]g  o[v]/^(pogäg  fjo[ao]v 

§_av]\  y^h^oiz*  äv  xaizoL  el  rät  öicc  zo- 

aavz[ag  7T]Q0(pdaeig  bcpelXovzi  oitov- 

dd£[eiv  o\bv  xa[t]  zolg  etQrjjj.evoi[g] 
105  vTtb  r[ov  dr\\nov  ovvdixoig  bfuog  ccTtooza- 

teov  [■•••]•■■,  &  Jrji.i6aS-£V£gt  itoiGi 

dixaio[v,  ei]  xai  [ßo]v[X]rjv  ovveßov> 

l£vo[a  [Ätjd^Ttoze  f/r^e/xiav  evlo- 

yov[-]  «[••••]  x  [••••]•••  [•]  iov  vö/j.[ov], 
110  ovze  yao  [ov]ye  7t[egi  Ö6]^rjg  77  zfjg  eni,- 

zi/.i[i]ag  xivdvv[ev](ov  enl  zovzo  fj- 

y.£ig  ovze  vitb  ß[ovk]fjg  alo£&£ig  77  drj- 

[t[o]v  deivbv  vo[{ii]£eig  xpevaai  z&v 

kXof.i£V(j)v  za[g  k]v  ool  el7tiöag}  äl- 

115  ha  v.ai  zolg  vitb  aov  neTtqay\tevoig 

■aal  ecp'  olg  o[£](irvvr]i  fiiya,  kvav- 
zia  noiüg  xazrjyoowv  zov  vöfxov  • 

85  ,Nachschleppung  des  e£-Satzes  für  den  Verfasser  bezeichnend'  Wilam.  (ähnlich  Z.  36) 
S8f-  .definitiv  will'  Wilam.  91  olfxai  Wilcken,  der  zur  Wortstellung  Dem.  XX  3  iv  olfxai 

noXXolg  vergleicht.  94  Subjekt  ö  Arjfioa^ivrjg.  °6  tomov  Wilam.  10*  äv 

durch  übergesetzte  Punkte  getilgt.        104  avv  Wil.        105  ö(ia>g  übergeschrieben..        108  [old'] 
övt,  fügt  sich  schlecht.  109  evXoyov  ironisch?         1M  Aisch.  or.  II  46  &g  oi  ipevaaCfA,r)v 

rag  räv  eXo/xivcov  fie  .  •  •  iXmdag. 
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t)    ZCJV    TtQlV    001    (flXoXiyLLÜiV    kfCtXi- 

Xrjoai,  rjvixa  ögtuv  xaxa  xbv  ita- 
120  Xatbv  VÖ/.IOV  ovvexxaidexa  algov- 

(.tevovg  kiti  xrjv  zgirjgr]  xal  zovzovg 
zb  ioov  exaozov  ovvzeXovvzag> 

4.  Kolumne. 
zwi  noXXa  xexzrj^tevwi  zbv  6- 
Xiya,  xal  zovg  /.ikv  ä[7t]6g[o]vg  [en:iz]gi- 

125  ßofiivovg,  zolg  evTtögoig  ök  xaxa 

noXXr\v  gaiozcovrjv  z[e~]Xov[.ie> 
vag  rag  Xeizovgyiag  v6(.iov  sio- 
rjveyxag  eig  tbv  zgir]g[ag~\xixbv 
ovvzeXelv  ukv  &oneg  itgözegov 

130  [eig  zct]g  zgirjgag%iag,  ^tjxszi  ök 

lto[ov~\  exaozov  ,  a[XX]ct  Ttgbg  zd  zi- 
[f.a]]/.iaza  zwv  ovolwv  zbv> 
TtoXXa  xexzrj/.ievov  \7t~\oXXd, 
xbv  fjo[o]oj  xaxa  Xoyov,  e|  ov  /.n- 

135  äg  xal  öv[o]lv  eq>dv[rj]  xgirjgag%og 

6  itgöxegov  exxog  xal  ö[e]xaxog 
ovvxeXijg'  xal  xgi&etg  nagavo- 
/.icov  dniyvyeg'  eixöxojg,  ov  yccg 
zb  zwv  bXiywv  xa[l  7i\Xov\oL\wv  ei- 

140  Xov  ovo'  'Iva  fif]  ä7te[%d-dvr]i]  ziol 

vtgovöwxag  zovg  [TtoXXovg]'  x[6xe\ 
[ik[v]  ovv  xaXwg  ecp[alvov~]  xav- 
za  7toiü)v  xal  algi[wg  ert']  av- 
rolg  oefj.vvveo&af  vv[v  n~\evzoi 


118  ooi  dat.  poss.  wie  nach  Homer  auch  in  Prosa  bei  Hippokrates,  Herodot  (VII  16 
xq>  ngcoTQ)  ol  xeXevofj,axt  nei&ö/xevog,  38  täv  ßoi  naidav  eva  nagdXvoov),  Piaton  (Theaet.  210  B 
xavxa  /xev  ndvxa  1)  ßaievxixi)  i}fx,lv  xixvr\  dveßiaiä  cprjoi,  yeyevfjo'&ai,) :  hier  freilich  überall 
noch  Fernwirkung  des  Verbum.  u9ff-  Dem.  XVIII  104.  x\v  yäg  avxolg  ix  fiev  xöv  ngorigav 
vö/xav  ovvexxaidexa  Äxjxovoyelv.  liiU-  Dem.  ibid.  avxolg  uev  fiixgd  xal  ovdev  üvaXL- 

oxovoi,  xovg  (5'  änögovg  xäv  JioXixäv  imxgtßovoiv.  ltB  xgt.r)gagxix6v  nämlich  vö/a,ov  (vgl. 
Z.  119f.);  Dem.  XVIII  105  Arjuooftevrjg  ■  ■  elotfjveyxe  vö/xov  eig  xö  xgirjgagxtxöv  ävxl  xov 
agöxegov  xxX.  lslf-  Dem.  ibid.  106  xovg  xgir)gügxovg  algeto&ai  inl   xijv   Towjpr?    änö 

xrjg  ovotag  xaxä  xißqotv.  1S1  Vgl.  Luk.  Bis  acc.  4  dnoxXrigovv   o<ptoi   xä   öixaoxiqgia 

y.axä  Xöyov  xöv  xifirj/^dxcov.  186  xat  vel  etiam  (vgl.  Dem.  ibid.  104  (iixgä  xal  ovöiv). 

i»»ff.  Fast  wörtlich  nach  Dem.  XVIII  104  xal  övoiv  irpävrj  xgir)gag%og  ö  xf)g  (iiäg  exxog 
xal  dixaxog  ngöxegov  ovvxe).r)g;  nach  dem  Spatium  seit  Z.  117  erst  hier  wieder  Satzschluß. 
1,7f-  Dem.  ibid.  103  xal  ygaqielg  xöv  dyäva  toütoj'  e^  v^äg  elofjXftov  xäne"(pvyov  xxX. 
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145  ye  ccTtogü,  xi  nad-cjv  x&vavxi- 

a  ßcd^tji'  ov  ydg  eoxiv  &vög[bg]  «- 
jVtl]  xfjg  avxfjg  yvdjfxr^g]  /xiv[o]vxog 
[7t]cclai  fiev  xal  ^irjd[evbg  ä"X]Xov 
[•  •]•['•  ']°S  «wo»  äg%e[iv  xo]vg 

150  [7iXo~\v[oiov]g  dyeiv  eig  xb  [ovvxeXeiv] 

[xa  dixcua],  vvv  de  (.iä[XXov  xolg] 
«[  •  ]vv[  •  •  •  ]  •  iovol  avyyjaig\eiv ,  x]ai 
x[6]x[e  f-iev]  xaxd  xwv  [b]aa  x[al  7t]«- 
vrjxe[g  6]iöövxojv}  /.itj  •  -v  nX[eov] 

155  diöö[vx]ü)v  ye  dyavaxxelv  xal 

vö/xo[v]  eiocpigeiv,  vvvl  de  ortojg 
nXovxovvxeg  xiveg  itqbg  Tö)[t]> 
TtageX&övxi  %q6vu>i  /xrjde  xov 
Xoirtov  /.irjdev  eiooiaovai  anov> 

160  ddteiv  xal  fjf.i<bv  xaxr)yog[e]Zv  ■ 

ei  ydg  noxe  vo\iod-exelv  edei,  vvv 

•   edei,  xal  ei,  Ttegl  xCbv  eig  xag  Xe[i-] 
xovgyiag  dyofiivojv,  aXX*  ov%  v> 
rceg  xov  x&vavxia  xolg  rcgo[x]egoig 

5.  Kolumne. 

165  rtoielv  •  d\)X\  dga  dijXr]  xfjg  /.lexaßoXrjg 

7]  7ig6cpao~[t]g '  fjvixa  (tev  ydg  ovde  eig 
rjv  6  dcboojv  XQ^iaxd  aoi,  xb  dixaiov 
xal  xb  XvaixeXeg  £J|vJa)£a(({))  xal  jj,exrj- 
eig,  OTtöxe  de  eo~xeg  xovg  Ttaqe^ov- 

170  xag,  ovxo)  xe  7tegifjX0-ev  ae  f]  nXe- 

ove^ia  xal  \x\axio~yvoe  xov  ev  aol  Xo- 


148f-  ävögög  juivovtog  gelesen  von  Schubart.  U8  xal  konzessiv.  149  dgxvv  Wil. 
i5o  erg>  Schubart.  dtxaia  Wil.  15S  xal  zöxe  ßev  Schabart.  155  dyavaxxelv  xaxd  c.  gen.  wie 
Luk.  Tim.  18.  161f-  el  yäg  zöxe  vofxoftexelv  eöei,  vvv  eöei,  xal  el  {negl  xäv  zgirigagxovvxav, 
vvv)  negl  xzX.  Wilamowitz,  der  im  Punkt  vor  der  Zeile  Hindeutung  auf  einen  Textfehler  sieht 
Übrigens  vielleicht  elneg  (Haplographie) ;  Gedankenfügung  wieZ.  70  ff.  188  Bloß  v  ist  durch 

übergesetzten  Punkt  getilgt;  das  t  legt  ursprünglich  gedachtes  iv  &gaig  nahe.  170f-  Illu- 
striert durch  Deinarchos  141  f.  ünö  nolcov  %>r]q)Loi.i.dz(ov  (6  ATjfxoov^evrjg)  rj  nolcov  vö/xav 
ovx  elXr)<pev  dgyvgiov;  ■  ■  ■  ov  cpgdoeze  xolg  nXr\olov,  ozi  xgta  zdXavza  Xaßüv  /xeziygaqie 
xal  ßezeoxeva^e  xov  (negl  zgiijQdpxcov)  vö/xov  Kaff  ixdov))v  ixxXr)olav  xal  xa  fiev  incöXei, 
chv  elhi\q>ei  zrjv  zißriv,  xä  ö'  dnodößevog  ovx  ißeßalov;  —  negcigxeoüat  wie  hier  schon 
Ar.  Equ.  1141  f.  und  Herod.  III  4.  l»  Zum  Zeitwort  vgl.  Z.  204 f.;  dem  Wortschatz  der 

attischen  Redner  und  Historiker  fremd,  außer  bei  Sophokles  und  Theophrast  erst  später  bei 
Diodor  und  Plutarch. 
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yiaftoö,  tooxe  v.ai  ovf.iqoigovxog  xai 
v6(.uov  '/.al  dr/.aio)v  x.ai  Ttävnov 
bfiov  Ttegudelv '  ov  f.ii]v  &IV  ei  ooi  ev 

175  äöiacpogioi  rtdvxa  xavxd  eoxiv  eve- 

y.a  xov  rag  idiovg  TxXeove^iag  ev 
7tleiov[i  T]fjg  äftdvxiov  aioxrjgiag 
xi&eo$a[i],  xo[v]xoig  y3  ov  x,axoXiytog[rj-] 
xeov  eavxwv '  eoxiv  de  xai  7tgbg 

180  avxovg  elnelv  xovg  dxeXelg  TtoXXa 

y.al  [lixgia  v(.iiv,  oj  ävdgeg  'A&[rj]> 
valoc  e\l  /.i]ev  xig  nivr\g  eoxiv,  ov[>] 
öev  öia  [xovx]o  ävaXtoou  /.iäXX[ov], 
av  ti)v  a[xeXei]av  acpaige&fji}  ol  [tiXov-] 

185  xovvt[eg  <f  ovo'  w]g  ä[d]r*ov  7te[io~ov-] 

rat  (.wtga  [<x7t]b  7toXXibv  avaXioy.ov- 
xeg'ov  (xev  exag7iu)Oavxo  %g6> 
•    vov,  äcpeirjoiv  avxolg  xai  ovdelg  d- 
vayx.ao&rj[o]exai  negi  exeivov  Xei- 

190  xovgyelv,  [v]7teg  de  xov  ueXXovx[og] 

b  [vöf.wg    eio[evrjve]x[x]ai,  ev  uji  xatv 
avaXa)/.id[xü)v  ^exa]Xi]ipovxai  xi 
66§av[xeg  od>q>goveg  x]ai  qpiXoitö- 
Xiöeg  eivai,  ß[X]dß[rjv]  (öJ  öv)  ovo'  oxcoiouv 

195  ttoloIvxo  •  vfiel[g  /.i]i]  [e7ti]xgeipr]xe  xov- 

xo  ev&vur]&€v[x]eg,  [öx]i  ndXai  \.iev 
xalg  TtQOOTqKOvocug  y[v]ojf.iatg  egei- 
od-evxa  xä  ngdy^iaxa  xolg  Ttgoyövoig 
f][X(bv,  ei  xai  xi  eXaxxov  avveßai- 

200  ve  yiveod-ai  öiä  xovg  voxegov  ov> 

x  ög&ujg  7toXixevo(.ievovg,  buwg  ä- 
vacpeoeiv  /.iexg[i]  xivbg  rjdvvaxo ' 
vvv  de  rtdvxojv  bfiov  xwv  äyov- 


tu  Die  seltene  Verbindung  von  negtogäv  mit  dem  Genetiv  (nach  Analogie  von 
vjiEQOQäv;  sonst  regelmäßig  mit  Akkusativ  wie  Z.  46)  schützt  Plut.  Mor.  764  täv  d'  äXXav 
jiävTCov  negiogäv  gegen  Herwerdens  Einführung  des  fore'p-Kompositum.  ov  \xr\v  näml.  ovvo) 
y.aXäg  aoi  xä  ngdyfxaxa  zcog^aexai.  178  y'  über  der  Zeile  nachgetragen.  182  Zum 

Fehlen   einer  Verknüpfung  mit  yüo   s.  Einl.  S.  3    oben.  188  Zur    Orthographie   Einl. 

S.  3,  Anm.  1;   es  fehlt  etwas  wie  ö  y.cuvög  vö(iog  (Punkt  vor  der  Zeile!   s.  Anm.  zu  161  f.), 
auch  nach  fiev  in  Z.  187  vermißt  man  ein  yäo.  18S  ergänzt  nach  Z.  83 f.;  ähnlich  <pt,X6- 

.lo/.tg  •  •  xai  aocpög  Ar.  Plut.  726.  19<  gelesen  "Wilcken,  erg.  Wilamowitz.  lM  Nach 

xoiolvxo  kein  Spatium.     im- Wilamowitz.     roöto  skizzenhaft  beziehungslos.  MOf-  ov-/.: 

vgl.   Klass.  Texte  Bd.  II,  Einl.  S.  XIX  oben. 
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<i 

zwv  kvci  zb  %eigov  avza  Kazco%v- 
205  advztav  Kai  al  yv&fiai  xcxaxwv- 

zat  Kai  diog  lote,  pr]  äorteg  ey  fie- 

6.  Kolumne. 
ydXajv  ][züiv  7tglvJ  Kai  Xa(xitg(bv> 
züv  Ttgiv  fjfxiv  egycov  Kai  itga- 
ytidzwv  eig  zaiteiva  K[ai]  aod-evfj 

210  za  zfjg  noXewg  r\Kzai  dicc  zrjv  e- 

vicov  rtXeovel-iav,   ovziag  /.irj  -9-e- 
garcevd-evza  tcoXv  %eiQOva,  f.iäX- 
Xov  de  dvr\Keaza  yevrjzaf  ev  ä'  e- 
zi  tovz    eirtiüv  Kazaßr\ao\iai'  rjf> 

215  KOfiev  yccg  fifielg  {tev  ov  j^ij'/u«- 

za,  ov  dö^avf  ovk  äXXo  zi  avzoig 
Xv[ot]zeXeg  rcogiovfievoi  dia  zov> 
vö/xov  7tXfjv  o  KOivwg  /j.ed''  v> 
(xG)v  ä)(peXr]0~6[ie&a'  zi  yag  fifiiv 

220  iöia[i]  nXeov,  ei  fj  dziXeva  äq>aige- 

■frijaezat,  bzi  fii]  noXXovg  avzoig 
ex&Qovg,  olg  ov  Ttgbg  fjdo[v]i]v  noi- 
ovfxev,  Kazao~Kevd£eiV  ovzot 
de  zavavziw  [ct]va  yag  avzoig  l£- 

225  fji — Kai  (AOL  (Ajl$\ei[g\  ifiwv  rtgbg 

dt.bg  %aXe7triv\ri\i — Kai  naget  zwv 
zr][v]  dzeXeia[v  e\vgofievwv  XQV~ 
fiaza  itoXXa  Xaßelv  Kai  Ttaga 
zGtv  vazegov  ßovXiqoofievwv 

230  zv%eiv  avzfjg,  zwv  ze  vvv  ai>- 

zovg  Kai  zwv  av&ig  eX/tidwv 
ov  ßovXovzai  a[7t]oozegeiv '  f)  de 
[7r]o'A[tg]  Kai  oi  ev  [avzfji]  7thr]zeg> 
[x[eza]!-v  zijg  z[e  v\fxezig\ag\  ineg 

235  [avzw]v  (piXoz[c]jj.iag  Ka[i  z]fjg  zov- 

zw[v]  7tX[e]ove!;[ia]g  Ka&[d~\7teg  ev 
l-v[g]wi,  (paoi  de  •  •  k[-  ■]**[']>  Ta> 


«07    -,7,,, 


zäv  nglv  durch  übergesetzte  Punkte  getilgt.  208  ^fxlv  ersetzt  als  dat.  poss. 

(vgl.  Z.  118,  Anm.  2)  den  Genetiv  offenbar  des  Wohllauts  wegen.  2L1  Dem  XX  154  eya 

d'   eu   fxiKgä   ngög  v/,i,äg   einüv   xavaßtfoofiai   (sonst   Aischin.  II  183,  Hypereid.  III 40). 
219  yäg:  Die  Spuren  würden  besser  zu  nag'  passen.  w  tvgäi  (zu  verbinden  mit  xa- 

XavTEVö/Aevoi)  Wilamowitz. 
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Xav[z]ev6fj.evoi  öeovza[t]  x.al  txc- 

zev[o]voiv  Urtavzag  v/.idg  fir]  vna- 
240  X^ijvat  zalg  z[ov]zo)v  zexvaig' 

ejtsi  zoi  sv  eidevcu  XQtft  oz[i]  xai  av- 

zovg  TtQoddJoete  sig  ävrjxeozov 

vßqiv  zovzoig  xal  zi]v  öfiocpoo- 

avvrjv   ztjv   ndvzag  avd-qwitovg 
245  O(h£,ovoav  (neu)    ioözrjza  ztjv  ärtav- 

■t    exeiva  zct  oeuvct  (pvldzzov> 
247  aav,  ltya>  dt]  d-valag  izo\.nthg  &ewv 

7.  Kolumne. 
vfivovg  zdlk',  a  xal  rtöleig  xal  %wß[ag] 
od)[£]€i,  eg>ijaeze  avzolg  dvazqiipa^iY 
250  i/iiol  (J.6V  ovv  sigrjTCU  v.a\  ntg\  z[ov] 

VÖ/.10V  zd  dixaia  xal  Ttegl  zfjg  7t6[>] 
leiag,  a  ovvolaw  avdßrjze  ob  x.al  o[l] 
ovvdixoi  Y.al  /j.efxvr]!.i€v[ot  zff\g 
OTtovdfjg,  /.ie&  oorjg  exeiQ0z6v[r(\oe\y'\ 

255  •    ifxäg  6  8fj/.iog}  zavzrjv  ze  ow^eze 

256  xal  /htj  öiaipevorjze  zrj/.i  7tlaz[i]v. 

Berl.  Pap.  P.  13045. 

Papyroskartonnage  aus  Abusir-el-Melek,  einseitig  beschrieben  (im  allge- 
meinen das  Rekto);  Schrift  1.  Jahrh.  v.  Chr.  bis  Augusteische  Zeit.  Kolumnen 
ca.  11 — 12  cm  breit,  zu  rund  25  Zeilen.  Es  hängen  zusammen  AI-B  IV,  CI-DIII, 
EI-GIII;  im  ganzen  Reste  von  20  Spalten.  Soweit  der  Inhalt  erkennen  läßt, 
ist  die  durch  das  Briefthema  überbrückte  Fuge  zwischen  D  und  E  wesentlich 
kleiner  als  die  zwischen  B  und  C.  An  ganzen  Kolumnen  fehlen,  wie  die  vor- 
handenen Zeilenzählungen  (J  bei  69,  6  bei  301,  s.  noch  I  bei  401)  berechnen 
lassen,  in  beiden  Lücken  zusammen  vier  (ca.  100  Zeilen).  Mit  E  beginnt  eine 
neue  Rolle,  deren  zwei  Schutzstreifen  (E I,  E II)  auf  dem  Verso  beschrieben  sind; 
der  zweite  ist  darum  besonders  eng  (10  cm),  weil  diese  Selis  nicht  ein-,  sondern 
beiderseitig  überklebt  ist. 

*"*■  Zum  Wechsel  von  näg  und  unag  vgl.  z.B.  Soph.  Ai.  379f.,  992 ff.,  Trach. 
488f.,  1134ff.,  Plat.  Symp.  193  A,  Xen.  Anab.  V8,13,  Theokr.  XXII  163ff.  (Diels,  Gott. 
Gel.  Anz.  1894,  297 ff.,  Badermacher,  Einl.  z.  Soph.  Aias,  10.  Aufl.,  S.  30).  Ub  erg.  Wil. 
2Mf-  Ahnlich  schließt  Andokides  die  Mysterienrede  devgo  ■  •  ■  xal  ol  (pvkexai  ol  xiQV^voi  fxoi 
ovvöixelv  y.xX.  *55  'Das  -trjv  sehr  eng,  vielleicht  durch  Korrektur  hineingekommen;  daher 
der  Punkt  vor  der  Zeile?'  Wilcken  (s.  Aam.  z.  161t.,  188).  »**•  Neben  Z.  91f.  und  112ff. 
vgl.  Deinarchs  Versicherung  am  Ende  der  Bede  gegen  Demosthenes  ov  zägiv  ngovQyiaitiQav 
vrjg  xov  öri(wv  zeigoTOviag  inoir]odtJi,r)v. 
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I 

Daß  auf  der  ersten  Rolle  zwei  verschiedene  Schriften  aufeinander  folgen 
hat  Wilamowitz  erkannt;  nur  die  zweite  größere,  die  in  der  Mitte  von  A III 
beginnt,  läßt  sich  genauer  bestimmen.  Die  fortlaufende  Zeilenzählung  (s.  oben) 
faßt  beide  zusammen  (vgl.  den  Pindarpapyros  Ox.  Pap.  V  841  S.  26,  dazu 
ebend.  IV  659  Z.  67),  beide  sind  politischer  Natur;  die  Strichführnng  im  Pa- 
pyros  zeigt  Verschiedenheit.  Der  erhaltene  Schluß  der  ersten  Schrift  wägt 
Staatsformen  gegeneinander  ab  und  endigt  im  begeisterten  Lob  eines  helleni- 
stischen Herrschers  (des  ägyptischen  Königs?). 

Die  zweite  Schrift,  ein  Dialog,  erscheint  dem  kürzlich  von  L.  Deubner 
(Herrn.  1921  LVI  314/9),  W.  Crönert,  (Gott.  Nachr.  1922,  32ff.)  und  R.  Reitzen- 
stein  (ebenda  189  ff.)  behandelten  Freiburger  Makedonierdialog  verwandt.  Inhalt- 
lich näher  noch  kommt  der  Schluß  von  Lukians *)  Demosthenis  encomium,  der 
sich  als  wörtlich  kopierte  Probe  (s.  Kap.  27,  pg.  510)  aus  einem  Büchlein, 
enthaltend  xa.  ^Avxtitdxqn)  nqay^evxa  ertl  xfjg  oixiag,  gibt  und  in  Form  eines 
Gesprächs  zwischen  Antipater  und  dem  mit  der  gutwilligen  Einbringung  des 
Demosthenes  betrauten  Archias  das  Ende  des  Redners  anschaulich  schildert- 
Alle  drei  genannten  Schriften  weichen  von  dem  'peripatetischen  Dialog  lite- 
rarischen Inhalts',  den  F.  Leo  in  seiner  Besprechung  der  Euripidesbiographie 
des  Satyros  verfolgt  (Gott.  Nachr.  1912,  274  ff.),  darin  bedeutsam  ab  (s.  jetzt 
auch  A.  Gudeman  P.-W.  R.-E.  s.  v.  Satyros,  HAI,  231),  daß  die  historischen 
Persönlichkeiten  selbst  Partner  der  Dialoge  sind  und  diese  somit  den  Stempel 
des  Zeitgenössischen  tragen.  Hervorzuheben  ist  noch  das  relativ  hohe  Alter 
unseres  Papyros,  da  sein  Freiburger  Gegenstück  erst  im  2.  Jahrh.  n.  Chr.  ge- 
schrieben ist  (Hermes  a.  0.  S.  314). 

Auch  der  vorliegende  Dialog  ließe  sich  in  ein  Büchlein  von  der  Art  des 
bei  Lukian  erwähnten  passend  einfügen ;  er  wird  im  makedonischen  Pella  vor 
einem  athenischen  Gesandschaftskollegium  (160  f.)  geführt.  Der  Redner  Demades, 
seinerzeit  von  Athen  mit  der  Mission  betraut,  den  Abzug  der  Besatzung  von 
Munychia  zu  erwirken,  ist  samt  seinem  Sohn  Demeas  in  Haft  genommen  und 
wird  vom  Korinthier  Deinarch  (nicht  zu  verwechseln  mit  seinem  offenbar 
jüngeren  Landsmann  und  Namensvetter:  s.  G.  de  Sanctis  in  Belochs  Studi  di 
stör,  ant.,  fasc.  II  S.  6,  Anm.  7)  wegen  eines  kompromittierenden  Fundes  in  der 
Hinterlassenschaft  des  Perdikkas  angegriffen.  Die  uns  hierfür  vorliegenden 
Berichte  bei  Diodor  XVIII  48,  1  —  4  v.axa  de  xrjv  Maxedoviav  AvxiTtdxqov  Tteqi- 
neoövxog  aQgwoxiq  ßaqvxeqa  y.al  xoö  yr\qoig  ovveqyovvxog  7tqbg  xrjv  dnöXvoiv 
xoö  ßiov  A&Tqvaloi  /.tev  e^iite^ixpav  ftqeaßevxrjv  Ttqbg  AvxlnaxQOv  Jrj/.iddrjv  öo- 
xovvxa  xaXQg  itoXixeveo&ai  xa  Ttqbg  xovg  Maxedovag  uS-ioüvreg  xbv  Avxlitaxqov, 
y.ad-&7ZEQ  ftv  i§  üq%fjS  ojftoXoyrjxwg,  el-ayaytiv  xijv  (pQovqav  ex  xfjg  Movvv%iag. 
0  <$'  'ivxiTtaxgog  xb  ßhv  Ttqwxov  euvo'ixajg  diixeixo  Ttqbg  xbv  Jrj^dd^v,  vaxegov 
de  neqdixxov  xeXevxrjoavxog  xai  xivcov  eitioxoXwv  evged-etacbv  ev  xoig  ßaoiXfxoig 
yqäj.if.iaGiv^  ev  alg  r\v  b  Jrj/.idörjg  naqaY.aXüjv  xbv  neqöixxav  xaxa  xdyjog  dta- 
ßaiveiv    eig    xi]v    EvgcüTtrjv    In     Avxlnaxqov,    dnr\XXoxQiö)&r\    Ttqbg    avxbv    xcri 

')  Zur  Echtheitsfrage  vgl.  jetzt  E.  Drerup,  Demosthenes  im  Urteile  des  Altertums, 
S.  151  f.  m.  Anm.  3.  —  Eine  eingehendere  Behandlung  der  literarischen  Probleme  unseres 
Papyros  soll  demnächst  au  anderem  Orte  folgen. 
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xexgvf.if.ievriv  ezrjgei  ztjv  h%d-gav.  diöneg  zov  Arj^ddov  xazct  zag  vnb  zov  drjfiov 
dedo/,tevag  evzoXag  dnaizovvzog  zfjv  enayyeXiav  xal  naggrjoiiodiozegov  dneiXrj- 
aavzog  negl  zfjg  cpgovgäg  6  /.iev  'Avzinazgog  ovde/.ilav  dovg  änöxgioiv  nagedwxe 
zolg  enl  zag  zi/iiagiag  zezay^ihoig  avzov  ze  zbv  Jrj/.iddrjv  xal  zbv  vlbv  Jrj^eav 
ov/.ingeoßevovza  zip  nazgi.  Ovzoi  fxev  ovv  ana%&e'vzeg  etg  zi  oixi]f.ia  evzeXeg 
e&avazcb&rjoav  dia  zag  ngoeigr^iivag  aiziag,  und  Arrian  im  Photiosexzerpt  der 
Diadochengeschichte  14  f.  xal  &g  Jrjf.iddr]g  ov  noXXw  vozegov  eig  Maxedovlav 
äx&elg  vnb  Kaaadvdgov  eocpdyrj  zov  7iaiöbg  ev  zolg  xöXnoig  ngoanootpayivzog ' 
aiziav  d1  enfjye  Kdaoavdgog,  bzi  zbv  avzov  nazega  e^vßgiaeiev,  ev  olg  eyoatpe 
ITegdixxa  ou>£eiv  zovg  "EXXrtvag  Scnb  aangov  xal  naXaiov  azi\piovog  rjgzrj^vovg 
ovzü)  zbv  Avzinazgov  emyXevd^iav.  Jetvag%og  de  6  Kogiv&iog  6  xazijyogog  r)v. 
*AXV  o  ye  Jy/.idörjg  zfjg  avzov  dcogodoxiag  xal  ngodoaiag  xal  eig  ndvza  dm- 
axiag  zz\v  a%iav  dneziae  dixr\v  führt  Wilamowitz  gleichermaßen  auf  Hieronymos 
von  Kardia  zurück  und  findet  für  wichtige  Differenzen  (bei  Diodor  ist  Antipater 
Richter  in  eigener  Person,  bei  Arrian  ahndet  Kassander  die  Beleidigung  seines 
Vaters  mit  eigener  Hand  auf  Grund  einer  Anklage  Deinarchs,  der  Keimzelle 
unseres  Dialogs;  dazu  erfahren  wir  noch  als  Briefzitat  das  inkriminierte  Dictum 
des  Geklagten,  ein  echtes  Jrjuddeiov)  in  der  Tatsache  des  Exzerpierens  genügende 
Erklärung.  Auch  Plutarch  tut  zweimal  des  Vorfalls  Erwähnung:  vit.  Demosth.  31 
Jrj/uddrjv  de  %gövov  ov  noXvv  dnoXavaavza  (iiaovfie'vrjg  do^rjg  i)  Jrmoad-ivovg 
dixrj  xazrjyayev  eig  Maxeöoviav,  ovg  exoXdxevev  aioxgwg,  vnb  zovztov  e^oXov- 
i.ievov  dixaltog,  ena%&fj  /.iev  ovza  xal  ngozegov  avzolg,  zoze  d'  eig  aiziav  äipvx- 
zov  efineoövza.  rgd^iaza  yag  e^ineaev  avzov,  di  wv  nagexdXei  Uegdixxav 
eni%eigelv  Maxedovia  xai  aioteiv  zovg  "EXXrjvag  6>g  änb  aangov  xal  TtaXaiov 
ozrjuovog-Xiycov  zbv  'Avzinazgov-rjgzrj^iivovg.  'Ecp3  olg  4eivdg%ov  zov  Kogiv-9-iov 
xazr\yogi\aavzog  nago!;vv&elg  6  Kdaoavdgog  eyxazeorpa^ev  atizov  zfy  xoXnip  zbv 
vlov,  el&'  ovztjg  exelvov  äveXeiv  ngooezai-ev  ev  zolg  /xeyiozoig  äidaaxöf.ievov 
dzvxr\f.iaaiv,  bzi  ngwzovg  kavzovg  ol  ngodözai  nwXovoiv,  o  noXXdxig  Ji](.ioa&e- 
vovg  ngoayogevovzog  ovx  eniazevae,  und  vit.  Phoc.  30  /.tezaßdvzeg  ovv  (oi  W#ij- 
valoi)  Arjfidärjv  nagexdXovv.  '0  de  ngod-vf.icog  vndazrj  (zi]v  ngeaßeiav)  xal  zbv 
vlbv  e%iav  änftgev  eig  Maxeöoviav  vnb  dai/.wvög  zivog,  <bg  eoixev}  eig  zovzo 
xaigov  xo^iia&eig,  ev  5)  xazel%ezo  (iev  'Avzinazgog  fjdrj  vöaoj,  Kdaoavdgog  de 
zwv  ngay/xdzwv  eyxgazrjg  yeyovtog  evgev  eniazoX^v  Jr^iddov  yeygafi/Lievrjv  Ttgbg 
JAvziyovov  eig  Aoiav  TtagaxaXovvzog  avzov  e7ticpavrjvat  zolg  Ttegl  zfjv  'EXXdda 
xal  Maxedovlav  ex  TtaXaiov  xal  aartgov  xge/.ia[i£votg  ozrj/novog  zbv  Avzinazgov 
ovzü)  axi'oxpavzog.  '2g  ovv  eidev  avzov  &(piy\.ievov  6  Kdaoavdgog,  avviXaße  xal 
Ttgwxa  f.iev  zbv  vlbv  eyyvg  Ttgoaayaywv  ngoearpa^ev  ioozs  xazadit-ao&ai  zolg 
xöXnoig  zb  al/.ia  zbv  rtazega  xal  xazaTtXrjo&fjvai  zov  cpövov,  [ieza  zavza  de 
eig  a%agiozlav  avzov  xal  rtgodoolav  rtoXXa  Xoidogf]oag  xal  xa&vßgioag  anex- 
zeivev.  Man  kann  hier  insofern  eine  Bestätigung  für  Wilamowitz'  Herleitung 
der  Notizen  bei  Diodor  und  Arrian  aus  ein  und  derselben  Quelle  finden,  als 
Plutarch  trotz  unverkennbarer  innerer  Verwandtschaft  seiner  beiden  Berichte 
das  zweite  Mal  Deinarchs  Rolle  völlig  totschweigt.  Dagegen  ist  für  ihn  die 
Auffassung  des  Demades-Schicksals  als  Vergeltung  für  den  Frevel  an  Demosthenes 
charakteristisch ;  wenn    er    schließlich    an    der    zweiten  Stelle  nur    von    einem 
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einzigen  statt  an  Perdikkas  vielmehr  an  Antigonos  gerichteten  Briefe  spricht, 
dürfte  das  lediglich  als  Flüchtigkeits-,  bzw.  Gedächtnisfehler  zu  betrachten  sein. 

Die  Person  Deinarchs  wird  in  den  ausgeschriebenen  Berichten  allemal  als 
so  selbstverständlich  bekannt  vorausgesetzt,  daß  offenbar  schon  hier  die  aus 
Suidas  s.  v.  Jelvagxog  nachweisbare  Verwechslung  vorliegt:  KoqLvd-iog  pijiwp 
Tö»y  (ieta  Jr^iood-ivovg  eyxQtd-htiov  elg  .  .  .  yq&xpag  y.aza  fiiv  rtvag  Xöyovg 
xovq  Ttdvtag  q£,'  .  .  .  'EreXevz^oe  de  ovtog  e7tc(zeXrjtr]g  neXoTtovvr\oov  xataazag 
vrtb  zov  ^AvintäTQOv  [xeta  rb  TeXevTfjaac  'AvTijtatgov  TJoXvneqiovxog  avzqi 
ETußovlevoavTog.  Der  von  Polyperchon  zu  Tode  Verfolgte  ist  der  Deinarch 
unseres  Papyros,  der  Günstling  Antipaters  (vgl.  Ps.-Demosth.  Epist.  VI,  pg.  1491), 
dessen  Verhaftung,  Folterung  und  Hinrichtung  Plutarch  im  Leben  des  Phokion 
(Kap.  33)  erzählt.  Dies  Geschehnis  aber  liegt  noch  vor  dem  attischen  Regime 
des  Demetrios  von  Phaleron,  unter  dem  erst  der  berühmte  Deinarch  sein 
Ansehen  zu  gewinnen  vermochte. 

Unerwähnt  in  unseren  historischen  Quellen  ist  lediglich  das  im  Papyros 
eingeführte  Richterkollegium  der  athenischen  /j-ez'  aöelag  Ttagövzeg  Ttqeoßeig 
(160  f.),  die  wiederholt  apostrophiert  werden.  Als  sachlicher  Hauptgewinn  des 
Fundes  ist  neben  der  jetzt  ermöglichten  reinlichen  Scheidung  der  beiden  Dei- 
narche  aus  Korinth  (s.  noch  Christ-Schmids  Zweifel,  Griech.  Lit.,  6.  Aufl.,  I  614, 
Anm.  3 ;  besser  Kaerst  in  P.-W.  R.-E.  IV  2,  2388)  und  der  Aufhellung  des 
Suidasartikels  besonders  eine  gewisse  Wahrscheinlichkeit  zu  buchen,  die  das  vor- 
liegende literarische  Erzeugnis  der  Echtheit  jener  an  Perdikkas  adressierten 
Briefe  des  Demades  verleiht.  Sind  doch  augenscheinlich  eben  sie,  deren  Realität 
zumal  wegen  des  Schwankens  in  der  Person  des  Empfängers  noch  Beloch 
(Griech.  Gesch.  HI  1,  98  Anm.  2)  bezweifelt,  eine  Hauptquelle  unseres  Verfassers, 
den  Wilamowitz  eher  dem  zweiten  als  dem  dritten  Jahrh.  v.  Chr.  zuweist;  in 
der  Tat  können  sich  die  Schreiben  unter  den  Maxeöoviy.a  zfjg  ßaoiXixijg  olxlag 
v7to/.ivi]i.iaTa  (Luk.  Dem.  enc.  XXVI  pg.  509)  gefunden  haben,  war  doch  der 
amtliche  Nachlaß  des  Perdikkas  auf  Antipater  als  den  nächsten  Reichsverweser 
übergegangen. 

Der  Papyros  zeigt  sorgfältige  Satztrennung  durch  Spatia;  unregelmäßig 
begegnet  die  Paragraphos.  Auch  die  Setzung  des  stummen  Iota  ist  nicht  konse- 
quent ;  vom  Gesichtspunkt  des  Iotazismus  ist  ä(piQe^rj/.iev  (109)  interessant.  Neben 
Korrekturen  sind  gelegentlich  offenkundige  Schreibfehler  anzuerkennen.  Dialog- 
personen: D(einarch)  und  D(e)m(ades). 

AI     11,5  cm  breit. 

[ ]  •  irr[-  -]qov  zbv  diozao(.iöv  ol  yag 

[..]...  [•  •  •]  ßaotXe[i]av  ngoev.givav  ov  ör]- 
[n~\o-/.gazia\y  •  •]  atveoav[-  •  •]  öt]v  zov 
[■]f.iagz[-  •  •  -]ai  iir}[&]hv  ä[fi]agzd[v]ovzeg 
5  [a7t]avza  de  dvvcc[/.i]evoi  7tge7to[-]oav  ov 


1  diavaoßög  gebildet  wie  &h,exaof.i6q  (vgl.  z.  B.  Phil.  Rhet.  1 108,  23  Sudh.).  3  nicht 

inaiviaavxeg. 
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[jUt)]v  €7tsöiu)^av  xb  %elgov  ev  xfj  xov  xqel- 

[xo]vog  alqeoei  dia7teo~6vxeg[ ]  •  ev- 

\xa~\vd-a  naqaaxr\ooi  xovg  örj/.i[oK]Qax[i-] 
[xov]g,  [xb]v  löXojva,  xbv  KXeio&ilvrjv  ■  •]  xov 

10  [•  -]vo[-]fie  tbv  ZdXevxov[ ~\%ovxi 

[•  -Jasro  •  [•  •]*[•]  aX[^,]a  xaxa  xo  eitxov  &e6v 
[ov~\x  e%u>  ydq  nätg  e[x  xwv  na\vxu)v  fjoojüjv 
[fjg]oja  [Qrjxü)  xbv  /.i[eXXov&>],  a  (.tot  6  &[eög] 
[7to]x'  e7te\v~\evev,  axeXeg    xb  xo[ ] 

15  [t]o  zq[i]xov  aa7td^0f.iai  7iÖQQU)[&ev  ■  •  •] 

[•  •  ßaa]iXeiov  vTtäq%uv  iöe[ ] 

vog  xfji  diavoiai  xa  ßccgi][ ] 

xaxcjv  xa[l]  &aQorjoe[-]  avxtog[ ] 

[•  •]  •  ax  •  [ ]iav  [<p]avxaloi.i[ ] 

20  [...]....[ }vfiev[ ] 

[•  •  •  eox]evaae  •[••••]•[ ] 

[ ]«*«[■ " ] 

ungefähr  vier  Zeilen  fehlen. 

All  12  cm  breit. 

&e(bv  öexxrjaev  ovx[ ] 

äxovo[(i]ev  xrjv  A*lyvTtx\ov ] 

25  oixrjor]  [a~\&Qeig  xfjv  [e]Ttii)xta[i.ie'vrjv  ev] 

xoig  xov  NeiXov  Tteqaaiv  [TtöXtv]  a[i>xolg] 

xolg  d(p&aX(j.oig  e%ovoav  xa  Y.\aXd'~\ 

al  fihv  yaq  aXXai  7t6Xe[ig]  xfjg  v7toxei(ie[vrjg  %a»-] 

qag  rcoXeig  eloiv,  'AXel-avdoeiag  de  Kcbfiai  •  xfjg 


30                                  yaq  oixovf.ievrjg  'AX[e]^dvÖQeia  itöXig  eoxiv 
äXXa  xoiovxög  eij.ii  TioXixrxfjv  e%ojv  V7t[6-] 
Irjftxpiv'  ßXefCeig  nav\_ ]  x  [•  •  •] 

V7t0fi0Vx[-  •  •]  O)  [ 

Die  untere  Hälfte  der  Kolumne  fehlt. 

AIII     11,5  cm  breit. 
[tt]öv  aeßexai:  7toXixixfjv  ccTtdvxrjoiv  xrj- 
35  [?]£'>  %<xiQ£i  toig  ayad-oig,  xaXolg  vTteqxi&e- 


8  und  10  die  Zeilenanfänge  unsicher.  10  statt  fjie  auch  Xe  oder  <3e  möglich,    dann 

x  oder  n  oder  y.  (Schabart).  u  Verschreibnng  für  xaxä  tbv  Uvüiov  fiedr?  "  xö 

xqLxov:    dritte  Staatsform  (Oligarchie    oder  Ochlokratie?)     nöggcodev    äonä^toftcu   wie  Eur. 
Hipp.  102  oder  Plat.  Rep.  499 A.  2S  exreiaev  (=  extioev)'?         "  korrigiert  aus  öndal- 

f.iolg.  u  Vor  näv  etwa  xo  öixuiov  (Wilam.);  Subjekt  ist  ein   gefeierter  Fürst.     Hinter 

aeßexai  erscheint   mit  dunklerer  Tinte   der  Doppelpunkt   nachgetragen,   weil   der  Schreiber 

Berliner  Klaaaikertezte   Heft  VII.  2 
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rat  zct  xakd,  tiä%e.%ai  rolg  7tolefj.ioig  [«-] 
tag  xov  vixfjoai,  ^tjaav  xcrt  tvqoq  fie- 
[zrj]ll[a]xötag  xovg  cplkovg  tr]Qü((v))  xrjv  a[t-] 
[Qe]aiv}  [ä]-9-avccTOvg  Ttotei  zag  rdv  äd-a- 
40  [vdxojv]  zifx&g,  xolg  fxhv  in:ivoi]^aa[i] 

[ ]....[..].  oö[-  •]  •  vei  ovv  xiö[-  •] 

•  •  ^elextvoide 

•  •  -low 
etwa  zwei  Zeilen  fehlen:  Beginn  der  Dialogschrift. 

•  •  ']«<?[ 
45                                                                      •  •  -]Tvxri[ 

-  •  •  7t]avaai  ?r[o]AAa[ 

•  •  -]ßißdCeig  xov  kfci  •  [•] 

•  •  -]odfj.evog  xCbv  neji[-  •] 
•  •  •  7VQ]o€0&ai  cpwvrjv  •  •  • 

50  •  •  •  cc7t]o^avelv  'A&yv 

•  •  ■]di(iiy,ofj.ev  xoi>[g] 

•  •  •]/ue#a  neta  /mxqov 

•  •  •  x]r]v  iöiav  '  kit    aXlo  drj 

•  •  -  p]e&a  '  (pevyo/.iev[-  •]  • 
ein  oder  zwei  Zeilen  fehlen. 

B  I     11  cm  breit. 

55  xov  aoopbv  rr7tegeiörjv  o  ••[•]•[•]••  •  ij- 

xovoa  •  —  Kai  nüg ;  oqa  [ir\  k\llsi']7t'ißg ' 
ägpeg  de  xb  <f[w]xtwvog  fi  ...[....].[..]  . 

xal  ycco  [ ]v  7tgai-a[-  •  • 

xo[-]g  x[ ]•"•[•]•  ä°v  '  [ 1  eiv 

60  *[•]  •  va  ■  [ ]..[.].[... 

ungefähr  vier  bis  fünf  Zeilen  fehlen. 
[•••]•  [•  -M-  •  •  -Ja  •  [•  •  • 
•  •  •  q  •  •  g  Jeivaglx  •  •  • 
[•]a     xa[t]  Ttaofjv  a/i[-  •  •  äv-] 

das  Spatiam  versäumt  hat  (Wilcken).    noXiuxög  wie  wir  'civil';  vgl.  neben  Polyb.  V  63,  7 
X  5,  6    auch  Phil.  De  vitiis  X,  col.  VIII  26 ff.  Jens,  xal  xö  xaxä  tag  änavvf)oeig  E-bngoofiyogov 
dtaqivXäxxeiv.  Ui-  Vgl.  von  Paros  J.  G.  XII  5,  129,  8ff.   önegidexo    xel    qnXonoviau 

ebend.  26 ff.  xolg    tinegxtöEßivoig  eig  avtöv  xf\i  qitXoxifitai,  von  Tenos  J.  G.  XII  5,  860,  27 
ndXcv  äxöv  iv  xf}  ngög  xov  öfjfiov  ■önegi'&ex'  etiegysoiq..  M  xolg:  Sigma  hochgestellt. 

Zeileuende  erg.  Schubart.  38  Korrigiert  aus  ßexrjlXazöxeg.  8*  nach  TJxovoa  Per- 

sonenwechsel. ea  AeCvagxog  könnte  Personenbezeichnung  im  Dialoge   sein    (vgl.  111). 

61  Wil.  erg.  ocpö-] 
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65  Öqcc  d-avi-id^w   x[-  •  •  dxo-] 

Xov&ov  ö  •[•]••[••  • 

ovv  [ez]oi/.tog  ei  •  [•  ■  ■  hola-] 

xev&r]  de  O7tovda[-  -  • 
J      vor  zrjg  a[i]zov/.ie[vr]g  •  •  • 

70  fXSVOQ,    /A.T)    7tÖQQ[iO  •  •   •  JJT£-] 

gelöei  •[•••]•  o  ••[••  • 

ungefähr  drei  Zeilen  fehlen. 

B1I     11  cm  breit. 

zovvrteg  (sie)  itöaei  iqy]od^ievog  ev  wgai 
zwv  aazqiov  /.lezalaßelv  rj^ccüoev, 


75  ewg  |w[«Jv  zivog  vitüdei  zb  yeyovbg  xa[i] 

TtQaetog  if)td~vQi£o[v]oa  SieggiTtzeizo 
[X]aliä  xal  7t[o]XXolg  elox.io/.id£eiv  id  (sie) 
[••••]•  o  [•  •  •  -]o   x[a]i  Jr][.ioo&evovg  üdveiov 
•  •  •  ß]aivü)v  6  %Qovog  axa 
80  •  •  -]<5ßo[g]  zi]v  Tzqüt-iv  xai 

Spur 
Rest  der  Spalte  fehlt. 

BUI     11,75  cm  breit. 
Dm  Y.aiqCüV   eig  zeXog  de  zfjg  tteqi  KQavvCova 
/.id%rjg  ovvzeXeo&eiorjg  vnoßqv%iov  eiöov 
zb  oxdcpog  Y.azaniv6\.ievov ,  6  de  Maxediov 
85  ext  zbv  ex  r[rjg  7t]okioQxiag  e-^xiv  d-vj.ibv 

artaoiv  [f.iev  eite\y-eizo  7tix[Q~\ü>g}  eXd/ußavev 
de  zd  [zur  aXXu)]v,  rn.iG>v  ö[e]  zi]v  Movvv%iav 
ecpQo\yQ7]oe  xal  fj]zoi/.ia[ae  zb]  xoezec  zrjv  'Aoiccv 


67  auf  et  folgt  q,  (p  oder  ip  (Schubart).  67f-  Vielleicht  darf  man  inhaltlich  an 

Plut.  Demosth.  31  erinnern  (Ar]^üdr}g  rovg  MaxeöovCag  ägxovvag)  öxoXäy.svev  alaxQö>g. 
,Sf-  rovvneg  zu  lesen  scheint  unvermeidlich;  dann  liegt  ein  Schreibfehler  vor.  —  Es  scheint 
von  Alexander  die  Rede,  der  durch  das  Gelage  bei  Medios  (Diod.  XVII 117,  Arr.  VII  25, 1  usw.) 
den  Tod  fand,     iv  wog  suo  tempore.    Die  Apotheose  als  Entrückung  zu  den  Sternen    gefaßt 
schon   hei  Kalliraachos   (Arsin.  5 f.):  Wilam.  ,B  Wil.  vermutet  inaöäöet,,    geforderter 

Sinn    des  Prädikats  axsööv  ü.ävdave  Wil.  "  Ende:  Weder  id  noch  tX  noch  ia  ergibt 

Brauchbares.  ,8  Iläveiov  {e  vor  i  übergeschrieben)  offenbar  bü\ia;  Demosthenes  schürt 

den  Aufruhr  nach  Alexanders  Tod.  M  An  'AXi^avögog  denkt  Schub.  82  i  in  xaigäv 

rechts  über  a  nachgetragen.  84  echter  Tropus  des  Demades  (vgl.  Z.  248):  Plut.  Phok.  1 

Ar)(xädr)g  ■  ■  ■  IXtye  avyyvüßi^g  ä^iog  elvau  noXirevöticVog  xä  vavdyia  xf\g  n6Xeu>g.  85  An- 
spielung auf  Antipaters  Einkreisung  in  Lamia.  87f-  erg.  Schub.  88  Ehe  Atolien  als 
letzter  Widersacher  der  makedonischen  Herrschaft  über  Griechenland  bezwungen  war,  mußten 
Antipater  und  Krateros   auf  Nachrichten  aus  Asien    hin    gegen  Perdikkas  rüsten. 

2* 


20  Berliner  Klassikertexte. 

azQ\äzev^.a    7t]Qog  [•  •  •  •  zbv  iiev]  oiv  Z7e£<J/xxav 
90  &no\$avüv  avvißrj  •  •  •  -  exeivog  d]e  a[v]vzöfitog  e- 

7tizq\onog  •  •  •  iyive\zo  zfjg  Maxed[o-] 
[vi]ag[-  •  •  •  •  -]/.ie[&]a'  eJxfou-] 

•  •  -]€vaaa[-  •  -]g 
•  •  -](piXi[-  •  •] 
Rest  der  Spalte  fehlt. 

B  IV. 

95  etv  Ttsgl  zfjg  Movvv%ia\g  •  •  ■ 

yaq  eXxzg[-]  7igoo~r]yyix[-  •  • 

ärtoöeig [•  •  • 

oez  •  •  •  •  zarrjv  it  •  [•  •  • 

ä7io[o]zrj<jeo&[-  •  • 
100  ez[-  •]  et  [•  •  •]  av[  •  •  • 

Xaq>to['  ...]..[... 

7tQOß-[-  •  • 

ol  'A9r][-  •  • 

Rest  der  Spalte  fehlt. 

CI     12  cm  breit. 

Dm  [«]<jp[ij]  (U^v,  ovöh  vvv  d3  exdXet'  rtlrjv  vita- 
105  [xjoitetv  <xva[v]xcü ov  •  ertei  noulv  ezegov  oi- 

[x]  iveaziv,  elor}£i(.iev  oi  [ö]s  7toorjyov/.ievot 
zrjv  f.iev  rjü)d-v[i]av  ovx  £ßdö[i^]ov}  kztoav  de 
nccQevx,Xeivavzeg  —  D   o[V  e]7td[-3-]ez[e  xjorxa  f.ie- 
zai-v,  vi  ßovXezai]  Dm  äXXd  %i  Xiyovzeg   äcpig[4-] 
110  [&]rjf.uv  zrjv  e^ovoiav  [zov]  XaXeiv  int  ae;  dl- 

[x]atov  yäg    öiv  ztvog  [tcö]v  (tzgazitozCbv  izXr\- 
[1 — 2]-[-  •  •  ■]#  •  •  a  •  diax[X]eio/.i€,vtov  rcXov- 

zov  ■  [•]  •     y.al  zrj[ ]  zovg  ovo  azdv- 

[ ]  •  «a[ ]zg07tr]  xat  &oq[v-~\ 

115  [ßo  •  •  •  •  -]o6vzlov  i%[2 — 3] 

Spuren 
Spuren 
Rest  der  Spalte  fehlt. 


89    ei  erg.  wü\            95  jigsoßetieiv  negl  %.  M.  <h"i?d<5e?  104  Zu  gxdXei  erg.  etwa 

dem  Sinne  nach  f^äg  'AvxLnatQog  ngög  tö  Xiystv,    a>v  evexa  r]Wofi£v  (Demades   und   sein 

Sohn);    im   folgenden  scheint  die  Verhaftung  geschildert.  1Mf.  s.  zu  Pap.  9781,  200 f. 

108'-   lehnt  Deinarch    eine    Digression    des    Demades    ab.  109  ü<pt,Q6<&r)ixev    Schnbart. 
111  Über  dem  i  in  div.  ist  st  übergeschrieben. 
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CII     11,6  cm  breit. 
Dm   aloxgbv    yaq    f.iezd  zov  'j4xoayavzeivov 
rj  zov  0egalov  dvo[td£eo&ai  Koglv&iov 
120  Jivagxov  aXX'  erteidr]  zoig  XQÖvoig 

vazegelg,  öia  oazbv  (pdvr]&i  zolg  k'gyoig 
Ttgüzog  ((dia  aazöv))'     D  ovöe  vvv  navar\  Xoi- 
dogov(.ievog;  Dm  eydj;  zi  Xeyoj((v)),  o  firj  ngdzzeig. 
zi&e/.iai  de  Xoiöogiav  xazeipeva^ivojv  aftag- 
125  zt]^dzoJV  eitiqpogdv,  ov%  fov  xig  Ttoieizai 

Ttgay^idzoiv  avayyeXiav  D  olov  zb  S-rjgiov 
eiar),  zfjg  axaigov  7taggr]o[i]ag  aTtozeloetg  (.ua- 
&6v((7CccQQr]oiag)).     Dm   7taggt]a[i]d^ofiat  7t[gb]g  o£;  dl~ 
vagxog  et,  xcu  6)v  z[b]v  [z]ov  4[i]bg  Xdßrjg  xegav- 

130  vor'  D  %v%r\g  &v[ ]g  avzbv  avd-gto- 

Ttog  naggr\aid'C\ezai  7tgbg  zo]vg  [v]7tegexovzag 

['EX]Xdöa  7tQoar[ ]vg  xa[t]  &e[o]vg' 

Dm?  [ei]  fii]  öoxeig  o[-  •  •  •  •  -]Kaa- 

[ad]vdgov  q>iXL[a  •  •  •  •  •  -]vg  excc[ 

135  •  •  '~\xoiavTr\v 

•  •  ■  o]vdizegog 
•  •  •  v.]ad-d7teg  7igbg 
•  •  -]ovza  tco- 
Spuren 
mindestens  zwei  Zeilen  fehlen. 

CHI     12  cm  breit. 
140  Dm  ze'/.irjg  de  zfjv  yXüooav,  zolg  vev/xa[ai] 

diaßaXä)  aov  zrjv  xccxiav  eni  zavza  oavzbv 
deöa)xag}  irtl  v.azaXvaei  z&v  vöfivjv,  eizi 
xazaazgo<pfj  züv  dixccicov,  enl  ovvxvai  zov 
ßlov  navzbg  axgizovg  (poveveiv  "EXXiqvag  v7t[o-] 

ust-  Gemeint  sind  die  Tyrannen  Phalaris  und  Alexander  (Wilam.).  12°f-  'weil  du 

ein  Epigone   bist'.  m  aazöv  =  oavzöv  (W.  Crönert,   Mem.  Gr.  Herc.  126  s.  Anm.  2); 

trotz  des  Spatiums  vor  <pdvr)&i  legt  die  nachdrückliche  Wortstellung  nahe,  das  zweite  o.a. 
als  Dittographie  zu  tilgen.  1M  Xeyco  Wilam.  m  xazeipev^ivcov  Pap.  (vgl.  275). 

184  olov  zö  ftygiov  (als  Schimpfwort  behandelt  Wien.  Stud.  1919  XLI  192f.)  ist  Ausruf. 
117  äxaigov  Pap.  Bei  naggr)aiag  ist  das  zweite  g  rechts  über  dem  ersten  nachgetragen. 
148  naorjoiag  Pap.  Dm  'kann  mich  dir  gegenüber  der  Vorwurf  der  naggrjola  treffen?' 
iso  wü  erinnert  an  Demosth.  Mid.  120  und  schlägt  vor  äv[agna^ovar)\g.  m  nag^oid^  Pap. 
1,1  ngooz[riaaiLiivo]vg  Wil.    Aber  die  Erg.  hier  und  in  1S0  sind  zu   kurz.  uo  erg.   vor 

der  Zeile  etwa  xal  äv  fiov  iß(pgdzzxig  zö  axö/.ia,  &t*  (Anspielung  auf  Hypereides).  vsvfiaza 
'Gesten'.  u*  -Xvaet  korr.  aus  -Xvat\.  lli  Mit  den  äxgizot,  "EXXrjveg  meint  Demades 

sich  und  seinen  Sohn.  Die  avyxvaig  ßiov  (ßiozäg)  ist  Euripideische  Chorweudung  (An- 
drom.  291,  Iph.  Aul.  551),  dann  Diodor  I  75,  2  iao/xivriv  eügav  zov  xoivov  ßlov  otiyxvoiv. 


22  Berliner  Klassikertexte. 

145  ueivag'  D  zovzo  fiev,  Jrjiiddr),  /.ir]  Xeye,  itotr\0(a 

yccq  ov&hv  Y.Qtaewg  %woig'  Dm  eiza  Ttqb  zov  xaza- 
yvcda&fivat  zo  zolg  xazeyv[u)]of.ievoig  Ttgoo- 
fjx<xg  i7ttTlf.ua;  ei  (.Cev  xaze[i]Xr]cpagt  xL  Y.q\t\vei\g\\ 
ei  de  dtozd^eig,    zt  y.oXd£eig]    äcpeg  a7toXoye[io-) 

150  &at  XeXvfievovg'  l£  ioov  rtoirjoat  zi]v  dtx.[aio-~\ 

Xoyiav  zt  (poßfj;  cpvyetv  ov  dvvd/,ied-cc  [öxo-] 
rtol  dogvyÖQOt  &vqat  xXeideg'  eyio  [yeqwv}] 
o[v]zog  de  veaviag  fiev,  äXXct  nqbg  zoo[ovzovg] 
xal  Y.a&(x>7tXtoiiivovg  ov  [dvv]d[.iev[o]g  [/.id%eo-] 

155  &ct[t ]  •  •  evXaßeo[-  •  •  •  •  ddov] 

7t[dg]eortv}  e£[£T]a[£]e,  x[e]Xeve  ytat  7t[dvz']  e[qw] 
7t[ä]otv  bf.ioia  z  •  reXXe[i]v  fj  voelv  nai  z[-  •]  •  rt[-  • 
t  •  7/  ovdertoze  ted-aqqrjxvtav  zrjv  Tteql  z[fjg] 
t(5[/]a(g)  oiozrjqiag  e%eiv  Tttoztv  -/.qtvel  de  zig  fj- 

160  [w]Sg;  D  ovd-elg  Maxedöviüv,  dXX'  ol  f.iez'  dde[iag] 

naqövzeg  Ttqioßeig'  Dm  Jeivaq%e,  xo[t]zdg  rtotelg, 
o)v  6  cpößo[g]  dcpaiqetzat  zi]v  ipfjcpov,  •  q/.i[-  -]g  de 
[•]•••  ovaav  ov%  olov  de  vojut'£a)(<»'})  ev£e- 
[o&ai-]ü)zi(x)i,  ä[XX]cc  ßovXo/.icct  TtqoeTtev^dfxevog 

165  •  •  •  zo]v  Xoytouo[v,  d)XX[-  •  •  • 

DI     12  cm  breit. 

[ ]X6yov  aY.ovoavzeg'  D  ä  (xev  vfteiXrj- 

[cpccg,  av]z[b]g  yivcboxetg,  ä  de  7te7tqa%ag, 
[eyto  dte]Xe[v]oof.iat'  dyavaxzeig  de  y.al 
[••••]  ded[otx.]ag  xal  x.ivdvveveig  dX- 

170  [ ]og  /.irj  TtdXat  ze&vrjxag, 

[fieydXrjv  e\%e  zfjt  zvyr\t  %dqiv  dno- 
[cpvyiov  zt]v  zw]v  [7t]o[X]Xä)v  d[d]ixrjfj,dza)v 


116f-  Deinarchs  Versicherang  entspricht  der  folgenden  Vorlegung  schriftlichen  Beweis- 
materials. U7f-  scheint  verderbt  für  tä  zoTg  xazeyvcoo/xevoig  (nQoofixovta)  nQoorjxag 
inizißia.  Zur  Wortwahl  vgl.  äväyxag  (ßiav)  nQoodyeiv.  148  y.aze/?.7]<pag  näml.  &g  itf 
ai)TO(pa>Q(p.  1<9  Beachte  die  Assonanz.  16°  Xöov  korr.  aus  saov.  bmaioXoyia  hat 
in  attischer  Bede  wohl  nur  Pseudodemades  'Yn.  %.  öcoö.  7.  161*-  [rcög;]  not;  Wilam. 

162  xXeldeg  näml.  i^nodäv  elaiv;  zum  Zeilenende  vgl.  Plut.  Phok.  1  &ave  'AvvinazQov  elnelv 
ini  (Arjfxdöov)  yegovrog  r\dr)  yeyovözog  k%\.  16r,f-  Demades  bietet  die  Zeugenschaft 
seines  Sohnes  an.  iei  korr.  aus  ACvagze,  ehe  das  v  ganz  aasgeschrieben  war.  Zum 
seltenen   xgizrig  =  dixaat'/ig   vgl.   wieder  Pseudodem.  3.  162  <poßoq:    oß  korr.    aus  cog. 

163  Kürzung  am  Zeilenende  wie  109.  1C1  aQoenevzeoftai,  belegt  bei  Caesarius  (Patr.  Gr. 
XXXVIII  1068,  Z.  2  v.  u.  Migne).  166  •ÖJioXafißäveiv  'einen  Gedanken  fassen'.  17°  Das 
naheliegende  el  de  /xi)  %%X.  will  sich  zu  den  Spuren  vor  ß  nicht  fügen.        171«.  erg.  Wilam. 
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[xi/niogiav  Y.al  (.irf\8ev  vöf.a^e  naa%uv 
[äöixov  •  •  ■]xvxXa)i  ß[aX]elv 

175  •  •  -]xe  eßovXr)&r]V 

■  •  ^/nad-ovai  fcgoöo- 

•  •  ^Ttatgiöogl-]  •  • 

•  ••]■«•[•••]  aovx[-  -]^ 

]s  «- 
eine  Zeile  fehlt. 

180  •  •  -]<jp«- 

]••[••]••  voq'  ei  [as 
•  •  •  fio]x^fjQ[o]vg  zi[i(bot 

•  ••]••  ov9elg  yaq  oov  (xäX- 
[Xov              •  •  •]  (.teiaovac  xal  xoXd- 

185  [Kovai  •••]-avcov  ev  &v-&[gcÜ7tot]g 

•  •  -]oat  ät-iav  ö(o[ 

•••]•[•■]*••[•••   " 
mindestens  eine  Zeile  fehlt. 

DU     11,5  cm  breit. 

D  x.al  xrjv  •/.oXay.evovoav  xavxqv  VTtÖQ- 

XyoiV  Xeye  de  7toii]odfievog  oiTtb  xov- 
190  xcov  ttjv  ägxrjv.     Brief.     D  äxovex[e,]  TtccQCtxaXeZ 

f.ii]  Xa/.ißäveiv  xrjv  '4.vxi7tdxQOv  &vya- 

xega,  rjv  'AXi^avÖQog  /.i[e]v  Kaxeve- 

yvt]oev,  'AvTiTcaxQog  de  äjteaxetXe, 

Kdooavöqog  6'  ijyccye,  I7[e]()dix,xag  de  xa- 
195  XCbg  Ttoicjv  eyi](xev,  xi  naS-wv;  Dm  'Avxi7ta- 

xgog  rjv  e%d-g6g  noxe  yevöfxevog,  &XXa 

173  ö  rechts  über  a   nachgetragen.  183  Anlautsigma  links   über  o   nachgetragen. 

188  'Demades  tanzt  in  seinem  Briefe  gleichsam  schmeichlerisch  vor  wie  ein  beim  Symposion 
gemieteter  yeXaxonoidg'1  (Wilam.);  vgl.  238  f.  xov  änö  Ti)g  iganefyg  enatvov  und  244 f.  xov 
x.  ?) .  lafißov.  189  Befehl  an  das  238  genannte   /xeigdxt,ov:    die  Verlesung   kompromit- 

tierender Brief  stellen  beginnt.  190  Das  'Hört!'  geht  an  die  fi£x"  ädeCag  nagövxeg  ngeo- 

ßeig  (160f.).  nagaxaXel  näml.  6  Ai)ixdöt]g.  Eine  entsprechende  mündliche  Beratung  des 
Perdikkas  bei  Arrian  succ.  Alex.  21  xai  6  fxtv  Ei)fievr}g  •  ■  ovveßovXevev  äyeiv  KXeondxgav 
(s.  zu  195),  'AXxexq  de  xq>  äbeX<pq>  elg  Nixaiav  (mittlere  Tochter  Antipaters:  Beloch,  Griech. 
Gesch.  TU  1,  84)  heivev  f)    ovf.ißovXi]  xai  vixä   xö  NCxaiav  ßäXXov   äyayelv.  m  Zur 

Augmentierung  von  xaxeveyvrjoev  vgl.  die  Papyrosbelege  bei  Crönert,  Mem.  Gr.  Herc.  Einl.  X. 
Von  einer  Verlobung  durch  Alexander  hört  man  sonst  nichts,  vielmehr  sagt  Diodor  XVIII  23, 1 
ausdrücklich  (Nixaiav)  aizög  6  Ilegdixxag   r\v  (xe^vqaxevxäg.  104  Nach  Arrian  a.  0. 

waren    vielmehr   Kassanders  Brüder  Jollas   und  Archias  Brautführer.  195  Die   seitens 

Perdikkas  schon  damals  für  später  geplante  Verbindung  mit  Kleopatra,  der  leiblichen  Schwester 
Alexanders,  wurde  nachher  durch  ihre  Weigerung  vereitelt  (Beloch  a.  0.  III  1,  89  Anm.  2). 
xi  naftcbv  gehört  noch  zum  Hauptsatze  nagaxaXel  pi)  Xa^ßdveiv.  v  in  'Avxmaxgog  links 
über  t  nachgetragen.  19B  verbess.  aus  ixOgög  (s.  27,  294,  348,  395);  inhaltlich  vgl.  da- 

gegen Diod.  XVIII  18,  6  'Adrjvaloi  ■  •  nag'  tXnlba  qHXavdganevftivieg  (in'  Ävnndxgov)  xxX. 


24  Berliner  Klassikertexte. 

neodUxag  evegye'xrjg'  D  xi  reotfoag;  Dm  Talg 
A&ijvaig  awecpege  xaxwg  ertavccysiv  'Avxi- 
Ttargov,  evxv%eiv  de  ne[o]dixytav  D  iva  [7t]o-9-ev 
200  aXXtjv  Edf.iov  a7to[X]tvrjxe  xCo  [I7eQ]dixyta  xi 

%qr\Gi[iov  ovve[xxeXelv ~\aq  r\v  öiog(?) 

[e]n;eo<pQa[yi£e]xo[-  •  •  •  •  -]etöe 

itoXe/.i[-  •  •  .  .  .]k%- 

205  •  [•  •  •  •  •  •]  •  [•]  •  [e]axiv  ov[&ev] 

•  •  •]  •  <?[•  7t]ol4/j.ov  ■[•••] 

ovxe  ö[ ]  xcot,  7t(j)Xov[nev  x]i]v  <pco[vrjv] 

Xo  •  Kaxao~xd[oe]tog  v7tctQ%ovo~i]g[  d#-] 

&6oei  vvv  xolg  [ä]v-9-Qtb7toig  <bg  ei  ol ....[..  .1 
210  [•]"'•  (ievovT[e]g  e%ovxeg  xix[-]  a  ••[•••  •] 

[•••]•  o  •  o  ••[•••]  io  [■  •]  oe  •  •  xev  dXXax[ ] 

■  •  ■>*  •  [ V  •  [■  •]  i«vx  •  [ ] 

eine  Zeile  kann  noch  fehlen. 

DIU     11,5  cm  breit. 
D  kov  ovv  eyevexo  xaxbv  xfjg  [ev  SdfUtit  kXtj-] 
QOv%lag  xccTaXv&eiorjg'  xaixoi  ye  IleqdiyxaL 

215  ttjv  alxiav  (ovk)  dva\x\i^r\f.a'  ab  ydo,  av,  ^/xddrj, 

av  xrjv  vrjaov  'Ad-rjvaiwv  ercolrjoag  aXXoxql- 
av'  Dm  Ttöd-ev,  D  avxbg  eqelg-   xi  ßXerteig  axe- 
veg;  ovd-eig  ae  ßid^exai  Xeyeiv,  o  firj  deXeig' 
Dm  lioiog  fiev,  Sc7Teiqaxog  öe  xftg  avayxrjg  vitaq- 

220  Xw(\V))-     D  oqa,  ■öqaovvr}-   rtXrjv  ovo1  eyoj  xowvxo[g] 

\rf\v  öia  oe'  [ir]  yaq  Ttdd-rjg'  ov  yaq  [xi  ool] 

198  inaväyetv  'sich  erholen'  (Plat.  Epist.  VII  325  A),  dann  abgeblaßt  'sich  befinden' 
(verb.  mit  fxetglag,  oxev&g,  Ixaväg:  Urk.  d.  Ptol.  Zeit  60,  15;  110,  6)  Wilcken.  1M  Inter- 
punktion im  Pap.;  hernach  höhnische  Replik  Deinarchs  (Diod.  XVIII  18,  9  6  6e  IlegdCxxag 
änoxazaoTi'joag  xotg  2a(xioig  xr\v  re  nöXiv  xai  zügav  xaztfyayev  avxovg  elg  %v\v  naxgtöa 
xerpevyörag    (vn?  ÄO^vaicov)    Ittj    xgial  aXtia    xäv   xeaoagäxorza.  201  qg   statt   r)v? 

202  erg.  Schub.  207  vgl.  Poll.  VI  191  (dagodöxog  grir&g)  xi)v  (p&v^v  •  ■  •  ncoXäv  (Mart. 

Epigr.  VII  64,  9;  Sen.  Hera  174;    Querol.  pg.  17,  20  Peip.  21°  ejiovxeg  Pap.,  wobei  n 

durch  übergeschriebenes  x  ersetzt  werden   zu   sollen    scheint.  213  tf?Jy.ov  oiv  Wilam. 

Hinter  y.axöv  ebenso  wie  zwischen  den  Anfängen  dieser  und  der  folgenden  Zeile  ein 
Tintenspritzer.  Ende  erg.  durch  Schub.:  es  ist  die  attische  Kolonie  gemeint  (W.  Vischer, 
Kl.   Sehr.  II  48).  2U  -ftetariq   verbess.    aus    -tirjörig.  219  äväyxtj   konkret  'Folter'. 

220 — 224  erklärt  und  ergänzt  Wilam.  Deinarch  weist  des  Demades  Anspielung  auf  die  Folter 
als  Frechheit  (dgaavveoftat,)  zurück.  nkr\v  vulgär  für  äXXä.  xoiovxog  näml.  &axe  XQV°^a1' 
zy  äväyxy.  221  nü'&yg  näml.  %v\v  äväyxrjv:  'Du  sollst  die  Folterung  nicht  erfahren'. 
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7tad-elv}    dXXct   ri  [7t]oislv  e[/.i]oh  xa&rj[xei,  öia-] 
voovfievog,  hv  öei  ae  %vy%dveiv,  ä[7todel^u)'] 


[g)]eQS  rag  xataXei7to/Aevag  £7ti[aroXdg'] 

225  [av]rrj  iL  orifi[a]i[v]ei:  xb  f.iev  ^iaxQOv[ ] 

[•  •  -]oa[-  -]e7t[-  •  •  •]  -[1 — 2]  a,  anaoav  <$«[• 

[äv]ayvwv[cu  •••]()  •  g*  stigav  Xi[ye  •  •  •  •] 

[••]«[ ]  ev,  (prjoiv,  ctTteoi  •  [ ] 

[••]«•[••  •  -7tQea]ßeiav  jtsqI  Sdfiov[ ] 

230  [ ]  rOjU  •  •  •  v  ■  [•  •]  iru)  [ ] 

[ ]  •  o  •  •  7tXe[iov]og  [ ] 

[ ] zog  to[-] m,-[ ] 

[ ]  •  [^ej^a  Tfjg  7t[6Xecog] 

[ ]oa[ ] 

mindestens  drei  Zeilen  fehlen  noch. 

EI     11,5  cm  breit. 

235  D  7tgodöz^g  TtaliVTtQOÖörrjg,  y.d7trj[Xo]g 

TtalixccTtrjXog  xaxiag'  %va  dh  /.iäX[Xov] 
ylvrjrai  (pavegog,  tcc  Xoatd  /xot,  7iQÖ[&eg-] 
[7t]dQeXd-e,  [ttgdxiov;  rcdQeXB-e  tbv  dnb  r^[g] 
TQcme£t]g  situivov  ITeQdixxag  yAXi- 

240  ^avdgov  eig  rrjv  'Aalav  öießißaoeV 

dvd-Qtone,  -9-avfj.d^co,  Ttwg  vTteg  rfjg  y.ol- 
vfj[g]  eXevd-EQiag  roXfxäg  TtQeaßeveiv, 


bg  x[ö]t'  iöiav  eXevd-eqog  VTtdqyietv  ov  öv- 
[v]aaac  TtdqeX&e.  xat  tbv  xa^*  fjfiwv 
245  ta(xßov  oq>eXov  ravra  Xeywv  y.al  yqd- 

q>o)v  Qayrjvaf  Xeye  de  (xoi  ta  Xoatd'  r\ 
6'  fjf.ier€Qa  7töXig}  (pr\aL,  rb  j,ieyiaxov  rfjg 
cE[X]Xddog  OKdcpog'  eßartri^eg,  dvöaie, 


222  Tintenspritzer  nach  noielv  wie  links  zwischen  den  Zeilen  219/20  (s.  schon  zu  213). 
2!S  'ich  will  aufzeigen,  was  dir  zufällt'  (vvyzdveiv  vox  media).  *24  Aufforderung  an  das 

lieigäxiov  wie  189.     xataXemößevog  im  Sinne   von  Xomög  (vgl.  Xen.  Kyrup.  II  3,  11  avtr) 
f)  ßäxr)  xataXetnezai)  Wilcken.  S26  avxi)  näml.  miavoXri ;  danach  täuscht  ein  weiterer 

Spritzer  Interpunktion  durch  Semikolon  vor.  "8  tprjoiv  näml.  Ar)ßddr)g  (s.  190  nagaxa- 

Xet):  Deinarch  zitiert  im  Wortlaut,  äjieaiäXxafiev  Wilam.  229  -ßeCav  korr.  aus  -ßrjav. 

2,5  na?.Lß7iQoöövi]g  nach  Deinarch  (hei  Pollux  VI  164).  23°  naXtxanr)Xog  (sie!  das  i  hat 

unten  eine  kurze  Querhaste  nach  rechts:  Wilcken)  nach  Demosthenes  XXV  46.  2,?  Ende 

erg.  Wilck.  *38'-  s.  Anm.  zu  188.  2S9f-  Deinarch  resümiert  eine  briefliche  Äußerung 

des  Demades  (Wilck.).  U1  ävftgome  ist  wieder  Demades.  2U  nägeXfte  näml. 

fieigdxiov  wie  238.  24B*-  fehlerhaft  kontaminiert  aus  ocpeXov  (für  elfte:  s.  Radermacher, 

Neutest.  Gramm.  S.  127,  Anm.  4)   eggäyr}(g)   und    &q)eXe(g)    g~ayrjvai.  24B  66   über    der 

Zeile  nachgetragen. 


26  Berliner  Klassikertexte. 

zolg  Qijfxaoi  zb  oxdcpog'  xoivbv  v.v\ia 
250  TtQodorov  (pü)vri({i)s) '  ovxezt  zavza  Sdfiog 

KCtt    ZCC    7T0QQIO    zfjg    'AzZlXfjg,    dXX'    fj    Y.01- 

vi)  zfjg  'EXXddog  eazia,  Y.ad-d7teq  v/.ielg 

sigrjKevai  zbv  üvd-iov  lozogelze'  X6- 

ye  ov,  /.ir]  öidXeiTte.   Brief.    zi  zovztov  anoD- 

255  aai  fxltov  ddiy.rif.ia  ßovXeod-e',  Ttgodi- 

dü)Oi  negdixxai  zrjv  Azzmfjv,  7t6- 
Xe/.tov  ETtdyei  zalg  >A^r\vaig,  aiqei  rag 
[7t]gbg  Avzircazgov  bfxoXoyiag,  avzbv 
7tagay,aXei  7toifjoai  zvgavvov'  eivai 

260  y®[(>]  (prjOiv  d-rtb  z&v  niaiozgaziöwv 

E II     10  cm  breit. 
6  x.a>7trjXdzrjg'  Jrjfiddovg  zcöv  zgo- 
7tu)zrJQü)v  •  u)  •  •  •  ßdoavog  •  zag 
Xetgag,  ag  ol  zvXoi  zbv  dito  zfjg  xtoßrjg 
v7to/M(.ivfjOY,ov<u  fxiad-öv,  en\  zct 

265  axfjrczqa  zwv  A^rjvüv  fiezdyeiv  ea- 

7tovöaC,eg'  tzov  zbv  vtxeq  zfjg  Ttazqi- 
öog  a7toXü)Xexaze  ■&vfiov]  eXeel- 
ze  zovzov,  ei  (xezaXXd^ei  zbv  ßiov; 
ovx.  eXee[i]  d1  exaozog  v^iwv  avzov; 

270  ei  yhq  ovzog  ITegdiKnai  [ikv  eve- 

%eigioe  zr\v  Movvv%iav,  Ttag- 
eoTtövönjae  (de)  zbv  fjf.ie'Qwg  zalg  zv- 
%aig  XQrjod/.ievov  Avzirtazgov, 
TtoXe^Ki)  de  y.al  zoig  ey  dögazog 

275  xivdvvoig  ixgive  zfjv  dfi<piaßfjzij- 

oiv,  avzbg  de  ßaöi^cov  viprjXd  xal 
öogvcpoQOv/.ievog  xaza  /.ieat]v  d- 


249  toig  Pap.    Hinter  gf)[iaoi  Spatium!    x.x.  'eine  Woge  für  das  Gemeinwesen'  Wilam. 
*60  zu  Sdfiog  s.  200,  213 ff.  ibit-  Den  Spruch  von  Delphi  weist  A.  Wilhelm   nach  aus 

Ael.  Var.  Hist.  IV  6  i)vixa  ißovXovzo  Aaxedaißövtoi  %f)v  Ädrjvalav  äcpavloai  n6Xiv,  tfgcb- 
zt)oav  töv  üeöv  xai  dnexgivazo  xf]v  xoivfjv   ioziav  zfjg  'EkXddoq  /xij   xiveiv.  8BSf.  Die 

Lektüre  wird  bei  der  247  f.  zitierten  Stelle  wieder  aufgenommen.  269  'ursprünglich  eivat, 

verb.  in  ftivai  (=  fleivai),  dies  wieder  in  elvaO  Schub.  201  Suid.  s.  v.  Demades  'Adyvalog 
gfjzag  •  •  •  Jigözegov  vavuig  &v  •  •  •  Ar][,i6ov  vavtov,  vatizrig  xai  avzög,  vavnrjyög  xai  Jiogft- 
ßevg  (dazu  Quint.  I.  0.  II 17,  12).  262  Über  dem  Buchstaben  vor  a  steht  noch  etwas; 

das  gesuchte  Subjekt  zu  ßdoavog  viell.  Xäßai,  wozu  %.  zgon.  gen.  subi.;  Arjfiädovg  gehört 
zu  ßdoavog.  Wi  Ende:  'für  xänrjg?'    Wilck.  265  oxfjnzga:  x  über  der  Zeile  nach- 

getragen. 26<!  ebenso  v  in  ion.  2M  ebenso  e  in  -akkd&L  und  ß  in  ßCov.  tnt-  Vgl. 
Diod.  XVIII  18,  6  Äftrjvaloi  fjiev  ovv  {in'  ÄviindTgov)  (pikav&QanevMvxEg  ezv/ov  zfjg 
siQfjvrjg.xai  zö  Xomöv  äzagdxag  noXizevöjxevoi  xai  zfjv  xüoav  döeäg  xagnoi^evoi  zaxv 
zaig   oioiatg   ngocaveöga/^ov.  276  dßq)i^ßzri\oiv  Pap.    (s.  124). 
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vexaiinxe  xrjv  dyoqdv,  e[Xe]eivfjg 

dxvylag  ovy.  av  ejtiqd3t][x]e',  6 
280  l-iev  yccg  Ileqdixxag  fjv  w/.i6g,  ov- 

xog  de  TiXeoveAxrjg  xv[q]avvog, 

6  de  ixaqa  rag  6/xoXoyia[g  l]£w#o[i$-] 

(xevog  ^Avxiitaxqog  av[2 — 3]o[g,]  b  de 

TtoXeiiog  äel  zrjv  xqecpovaa[v  %(!>-] 
285  qav  Xv/.taiv6f.ievo[g,'\  ovaovv  fj 

jasv  >AxxiAr]((i)')  TtoXe/Liiaig  AaxatAi[o-] 

&eioa  x£Q01  dedaA[qv]/.ievrj  07to- 

FI     11,5  cm  breit. 
did,  xb  de  7tlrj9og  xwv  \n\oXeixGiv\-  •  •] 
d-oi  •  [•]  •  xwv  aCbv  [•] [ ] 

290  avxbv  rtov  ■  •  •  ■  iditov  xd  /ue[yioxa] 

eioav oyq  •  [ ]  •  ■  •  [ ] 

£ort  xl   «%[ ]••*■[ ] 

vovv  ertirpeqei  fj  alaxvvrjv'  &XX'  ev-d-ewg 
tov(<«>)  /.lox&rjqbv  7tQoay.vvGji.iev  xi]v  [tv-] 

295  xrlv,  toüxov  de  fuaw/.tev'  ev  /.ih  6  dX[ixij-] 

qiog  TteTtQaxev  ovo3  ev  exeqioi  xi]v  dv- 
vafiiv  vTtägyßiv  ovveßaivev  ovd[e  xd]  xqdxr}' 
exaoxov  de  deo/uev  ov  did  xrjv  elgto&ev  Tte- 
qiaxaaiv,  aXXct  dtcc  xbv  'idiov  xqöjtov  Aal  xo- 

300  XaC,eiv  "Aal  jW^(j')  4rjf.iddr]g,  b  7tqojrjv  äxifiog 

6  xolg  vö[ii]oig,  aiel  de  di    avxöv,  xfjg  'A&qvaiojv 
TtöXetog  eyivexo  Avqiog  Aal  xovg  EintaxqL- 
dag  eiod-ev   ovAex[i  e]lg  TtoXeixixbv  av[XXoyov] 
erteßaXXev  ßadiKsiv,  [e]jtl  ((Je)  xdg  (<«>)   Jrj/ndd[ov] 

305  d-vqag  [oxo]7Zo[vvxag,  xi  Xey]ei  "Aal  xi  ßovXexai 


278  -exa/A-ve  Pap.  28°  0,116g  mit  übergeschriebenem  a  Pap.         283  avixr\zog  (Wilam.) 

zu  lang.  Schubart  äx[go]g?  2SB  falsches  Iota  adscr.  wie  250.  Zeilenende  gelesen  von  Wilcken. 
293  in  evdicog  steckt  wohl  das  Verbum  zu  xbv  fxoxOrjgöv,  also  etwa  iXövzeg.  294  Schreiber 

wollte  erst  zöv  ifxöv  (Schub),  /.loffi.  verb.  aus  (xox-d:  (s.  196).  2M  ov  pap.,  eü  corr.  Wilam. 
Zeilenende  erg.  Wilam.  2'JC  ngäzzco:  Perfekt  hellenistisch  für  Aorist  (Wilam.).  '298  öeoßev 
für  öel  f)ßäg  analog  öXlyov  öioßev  (Wilam.).  so°  \xi\v:  Wilam.  noov)v  mit  überschriebenem  a: 
Pap.  300f-  Vgl.  Diod.  XVIII  18,  2  r\v  yüg  (6  Arjßüörjg)  zglg  i)X(oxag  nagavöiiav  xal  diä 
zovzo  yeyovc>g  äziftog  xal  xaXvößevog  vtiö  zöiv  vößcov  ovfißov?.eveiv  (Plut.  Phok.  26  tfloxet 
lag  ijizä  ygaqpcig  nagavößiav  xal  yeyovag  äzifiog  tgeigyszo  zov  Xsyecv)  "  äjioXaßiav  de  zijv 
imzißiav  inö  zov  drtfiov  nagay_gi)ixa  igenefiq:'{h)  (jigbg''AvzlnaxQOv)  ngeoßevzrjg.  302  Daß 
gerade  die  Eupatrideu  genannt  werden,  geschieht  als  Kontrast  zur  niedrigen  Herkunft  des 
Dernades  (261  ff.).  30S  Der  Anfangsbuchstabe  von  eoi'&ev  links  oben  nachgetragen.  Zeilen- 
ende erg.  Wilam.        301  Das  zweite  X  in  inißaXXev  übergeschrieben.        "°5  oxonovvzag  Wilam. 


28  Berliner  Klassikertexte. 

jcort  «••[••■  -]zvrt[ ] ag-  tcqoq  [oe] 

öel  XaXei[v ]  •  evd-ev  [goo-] 

ßelodai  ö[2— 3]  •••[••]«[•  •]•[•]  eiaayyeX[-  •  •] 
tovto)v[-  •  •  ^zez  ■  xort  [xjaAct  z/jjl«a[^]»' 

310  ZCWt ] '  xa[t]pog  evzv%elv  &»[•  •  •  •] 

[ ]..[...]..  a7roX[e^]i>xo'Twv  t^v 

tt[ ]  (*eo[-  •]     xat  zovzov  v^ielg 

edoeze,  [6  d3  o]vx  agvrjloe^at,  avaiqelv  Hkqi- 
zov  •  ea[ ]  gavo[-  •  •  •]  if.iivt]  xyioig  zolg  z[v-] 

FII     11,5  cm  breit. 

315  gäwoig-  ^Q/xööilog] [..].... 

•  zavz[-  -]ia7t^[ ]  äXXa  y.aza  xr\v 

ayogav  e[a]zrjxe  •  •  q  •  v  /.teza   %eigag  e%o)v 
zb  £,L(pog  TtQoßeßXrifievog  yvfxvög'  aXX*  e- 
xelvog  fxev  ev  äazei  zbv  ezegov  ärzh,- 

320  zeivs  zov  vöfxov  7tagaKa[Xo]Cvzog,  v[ielg 

de  e\it    aXX\ozQiag  ov  dvvao&e  zalg  oixeia[ig] 
7toä!-eo[i]  Y.azav.oXov&elv  '  fxri&ev  oXvioi  itei- 
oeod-e  ö[t]ä  zovzo  •  xoXdoe[i  y]ag  ov&elg  Ma- 
[x]edov(ov  v/xäg  VTtegögtov  adixrjfia  fxe- 

325  z[-]z  •  •  ov  xaXvipdpevog,  zrjv  de  IleXXav 

äazv  vo\iioavzeg  Ttqooayäyeze  zag  %£t- 
gag}  ei  d*  öxvelze,  Ttonqao^iev  rjfieig,  Kai 
zbv  yjaXKOvv  ävdqiävza  Ke[gd]aiveze'  zi 
[fi]ezag~v;    ei  &eXeig,    zrjv  XoiTtrjv  eTtiozoXyv 

330  äcpeg'  ontoXoyelzai  yctq  negdi\K~\Kai  negl  du- 

aßoXftg  Kai  zfjg  eig  (S^zifpavov  evegyeaiag 
[ä]v[a][ic(j.vi]Ox.ei  Kai  itgozqeitezai  zr\- 
[o\eiv  zr\v  TtQog  lAvziTtazgov  [ß\%&Q[a~\v'  & 
[zfj]g  ev  vrcegßoXrji  Keinh\r\g]  y.a[x]iagm  [e]z6X- 

818  gegenüber  dem  ävaigeiv  äxgtvov  vgl.  146.    'Da  Demades  Tyrann   werden  wollte 
(258f.),  kann  er  nicht  widersprechen'  (ovx  ägv^aezai)  Wilam.  816f-  etwa  'Agßödiog  oiv 

imeg  %f\g  nöXecog  ovx   dxXsäg  äniftavev,  dXXä   xvX.  81?  [ivgtov   oder   xXddov  Wil. 

den  Spuren  entspricht  zur  Not  das  erste,     o  rechts  über  ^efßa  nachgetragen.  *17*-  excov 

zö  ^icpog  jiQoßeßXrjfisvov  yvfxvöv  Wilam.  819  zbv  izegov  näml.  zvgavvov.  SM  olxot 

wird    durch     den    folgenden    ydp-Satz    unwahrscheinlich.  326    oxsipdfievog?    Schub. 

*"  v  über  öxeixe  nachgetragen,    Schreiber   dachte   erst   an    et   öoxelxe.  *m  xegdalveze 

aaneg  'Agßödiog.  Übrigens  war  selbst  Demades  seinerzeit  dieser  Ehrung  auf  dem  Markte 
von  Athen  gewürdigt  worden  (Dein.  Adv.  Dem.  101).  8,9f-  Frage  und  Befehl   an   den 

Sklaven  (238),  der  durch  ein  Zeichen  Deinarch  an  die  Durchsicht  des  letzten  Briefes  erinnert 
ei  vom  Schreiber  durch  übergesetzte  Punkte  getilgt.  m  korr.  aus  -/.iveCaxei.  8M  Zum 
Ausdruck  Diod.  XVIII 48,  2  xexQVfiße'vrjv  (ö  Avujtavgog  ngög  Arj/xädriv)  iz^gei  zrjv  ezftgav. 
834  hergestellt  von  Wilam. 
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335  fir][a]ag  V7teg  'A&rjvaicov  7tg[eo]ßeveiv,  dg 

&(pjiQOv  xrjv  eXevd-egiav  avx[(bv,]  xal  ita- 
gayeviod-at  xi  nag'  'Avx[iTtd]xgov  Xrjxpö- 
/.tevog,  og  e!-e'ßaXXe[g  xrj]g  dgxfjg  avxov 
[xi]  St)  ov  v\vv,  oiyäig,  wg]  K[ex]aXxevnivoig 

340  de  xolg  dcp^aX/.iolg  [dvai)deg  ßXineig  xal 

[djrevf^'jg  •  &X(Xy  oi  yiygacpa,  (prjoi,  rag  eitioxoXdg ' 
rcavaat  itai^wv '  ex  x&v  ßaoiXixCbv 

Gl     11,75  cm  breit. 
yga/.i/.idxojv  xexo/j.io/Liev[ai  xvyxd-] 
vovaiv  •  out  TiQog  o%Xov  d[c]a  •  [ ] 

345  axgißeiav  talg  £7ti&v/.ua[ig 1 

xtjv  *  exxgoveo&ai  ov/j.ß[aivei 

xig  aixctg  eygaipev;  Dm  eycb;  x[ ] 

EX&gbg  fyirjv  ooi,  ooc  vopio&[ ] 

dgog  xolg  7te7tXaa/j.evoig  ygd[ufiaaiv  ev] 

350  <5>  Y®Q  T0V  Avxinaxgov  ddtx[ov/.iev  oi-] 

&&,  dnoxxelvat  rtgoaigel  [doxäv  ei-] 
Xöyiog  ditoXeoai'  D  ab  yccg  xi  oo[(pi£ei  6  Tto-] 
Xifxiog  Maxedövwv;  ovxovv  6[.w[Xoyelg ;] 
Dm  oi  xovxo'  dvvccf.ievog  de  xu)Xveiv-[-  ■  •] 

355  neircxovxag,  oix  bgäg  yag  xe,?[lu](*^Cw,'] 

dvvdpeig  xal  TtöXeojv  rcXf^og;  eiXaßrjd-[riv] 
aiel  dogiaXwxovg  v^iwv  avXXaßdg,  /j,tj  xi 
q>iavaoxr\oaoai  TtoirjOwotv  axorcov  ei 
de  xal  xgiotv  edei  xa[l]  Xöyov  xal  xooa[v-] 

360  xrjv  yeveo&ai  7t0f.i7ti]V,  e^  A&rjvwv  ev- 

■fr[d]de  7iogev((o)y6nevov  fj  ndXiv  evxevd-ev 
exel  xo/uiC6/,ievov  ovo'  &v  Ttavdoxevg 
rj  xgitoßeXieiog  oxgaxidixrjg  eixÖTtwg  xov 
xvxovxog  fiio-d-ov  xdgtv  ecpövevoev;  D  oh 

"9  erg.  nach  Wilam.        889f-  'mit  Augen  wie  von  einer  Statae1  Wilam.        M1  äxevig: 
s.    schon    217 f.      Neues    Thema:    Demades    desavouiert    die   Briefe.  84S  erg.  Wilam. 

844  Wil.    öta[Xeyeo'&ai,   ov   xr)v]  846  nach   -vr\v  irreführendes  Semikolon   und  Spatium. 

,48  ixtigög  Pap.  861ff-  erg.  Wilam.  8M  ößoXoyeig  näml.  noXt/uog  elvat  855  Hinweis 
auf  die  Macht  des  Geldes  paßt  für  Demades  (Beispiele  seiner  Protzenhaftigkeit  Plut.  Phok.  30). 
887  ovX-  verh.  aus  ovv-.  avXXaßai  im   späten  Sinn  von  litterae,  epistula?  888  qxavaoxelv 

hraucht  z.B.  Demosthenes  gern  von  Aischines  (XVIII  308,  XIX  255,  336).  'Dem.  Und 
wenn  dieser  ganze  Apparat  nötig  war,  ließ  sich  mein  Mord  billig  herstellen  (d.  h.  hatte  ich 
ihn  zu  fürchten)'  Wilam.  Vielleicht  ist  xi  de  statt  ei  de  zu  setzen  und  hinter  nofxnriv  (360) 
mit  Fragezeichen  zu  interpungieren.  859  Korrektur  aus  löi.         86i!  1.  ovx  äv  oder  ov  xäv 

Wil.  8"  Geläufiger  wäre  xgio)ßoXi(p,)aiog.  884  tqiövevoev  näml.  i/xe.    Der  Satz  will 

den  Kontrast  zu  Deinarchs  Anregung  325  ff.  bieten. 


*R   T 
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365  d'  egyov  rjv  üJvrjO~ao~9ai  rtaga  aavxov  nqo- 

ifxevov  f^näg  öxpocpayiag  öaTtdvrjV  &l- 
l*  ei  Kai  yiyqaoja,  cpyolv,  ov&elg  aTtoMeLvet 
[*e  dia  xb[v  7te]Qi  xtov  [7tQe]oßev6v- 
xo)[v]  VÖ/.IOV  [¥jd]r]  tvoiei  di[a7t]oqov/j.e[vo]v 

GII     11,5  cm  breit. 
370  [*evov[-  •  - 

[••••]  £%ei  ßorj&öv  .«...[... 

[ ]  •  eM°v['  •  • 

x[b]v  av&Qü)7tov  7ige[o~]ßevxr]V  v\_ ] 

[ iTtqoOTqyoge  •  •  •  [-]xiva 

375  (p  •  [•  •  •  •]  sig  kttl  x[ov~\g  älloxgiovg,  all'  [ov- 

[rwg]    ovd-elg   ovx[e]  -frebg  äxgixog  [ov]xe 
[ävrjg]  adixog  [boxig  7i]egi7toiel  opvlaxrjv 

[ ]  aoeßrjoaoi  xcc  jj.iyioxa'  'Ad^Tq-l 

valOL  dl  yivajoxovxeg  ae  xvga[vvidog] 

380  e7ti^-v/j.rjtrjv  i/^ellov  xeigoxovfßaL 

7zgeo[ßevxrj]v;  omovv,  o  dt    ayvoiav  elaßeg, 
ovv.  e%eig  xfjg  alrj&eiag  evge&eioijg'  xb 
yccg  ecpy  olg  Ttgöxegov  V7täg%£iv  öeov  eixa  1- 
[x.]eivov  f.ifj  ovxog  xb  dcy  exeivo  dedoy^ie1-] 

385                                [v]ov  xrjgelv  [•  •  -]ov  ag%ovxd    oe    7tgoe%eig[ioav] 
vTZOvotjoaoi  y.a.1  Ttoleixrjv  evqrjoai  l-evog'  •  •  • 
öio  xrjv  agyrjv  xi  7tegicpevyeig;    Ttollovg  ocpel- 
Iojv  -9-avdxovg  a.Tta'E,  \xexdllaE,ov     [-]av 
•  ■  itavoai  xa[-  •] ö  •  ■  Ttoiöjv  x[o]hg  i- 

390  diovg'  ov  dvvaoa[i]  Irjl-ai  £cbv;  el[erj]oov 

xovg  dxvxovvxag,  ea[o]ov  avcc7tvevoa[i  x]dg 
'A[-9-]ijvag,  xijv  a[i]ei  xagaxxo/xevrjv  'Ell[döa,] 
xolg  fjfj,exegoi[g  g]ijf,iaoiv,  atpeg  eve[-  •  •  •  x]a- 
xaoyolel  xe  x[al  o]vd-ev  eö[i]öov  <&ilnirt[-  •]  xai 

395  r\g  ey&gbg  ed  ..[.]...  a neg[  ev  'A-] 

»äst  'Dein.  Wozu  Mord?    Du  warst  ja   billig   zu   kaufen'  Wilam.  3C9  Subjekt: 

Demades,  Objekt:  Die  Herkunft  der  Briefe;  der  Geklagte  leDkt  ein  und  das  Problem    de 
Integrität  des  Gesandten  tritt  in  den  Vordergrund.  376 — 37'  erg.  Wil.  376  Wilamowitz 

verweist  auf  Theodoridas  äxgize  Molga  (Anth.  Pal.  VII  439).  38°  Die  Athener  wollten 

erst  Phokion  mit  der  Gesandtschaft   an  Antipater   betrauen  (Plut.  Phok.  30).  881f-  'Wo 

dein  Verrat  an  Perdikkas  aufgekommen  ist,   hast  du  Gesandtenwürde   und  -recht  (s.  367  ff.) 
verloren.'  882*-  tö  iq>'  olg  'die  Bedingung'.  S8S  öeov  absol.  Akkus.  384  /,(ii>  Pap. 

385  Zeilenende  erg.  Wilam.        386  Korruptel  für  vnovevorixaot,  noUrrjv?  Wilam.  Ende  dieser 
Zeile  und  38'  Anf.  Sinn:  'lege  dein  Amt  nieder'  Wil.    Aber  öio  steht  da.        395  ixdoög  Pap. 
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d"iqvaig[ ]  •  •  •  qov  fnxeXrjaev  [2 — 3] 

%eov [...]...  [3 — 4]  rov  S7t[-  •  •] 

•  •  -]eivavTo[-  •  •] 


Gm 

....[...  taov[ 

400            xai    o  x  •••[•]  •  «ff[-  •  •  Xev0[ 

J  ...[..  .  [.]  cov 

•••[••  •  415            <$[•  •  • 

ßca[-  •  •  w  •  [• 

405  A  •  x[-  •  •  "  [ 

drei  Zeilen  fehlen. 
[1-2]  ••[... 
[•]-o[... 

K[-  •  • 
410         T?/e[-  •  • 


eine  Zeile  fehlt. 


422  •  [•  •  • 


zwei  Zeilen  fehlen. 


Berl.  Pap.  P.  13405. 

Während  das  Rekto  eine  Rechnung  trägt,  deren  Schrift  Schubart  etwa 
dem  3.  Jahrh.  n.  Chr.  zuweist,  gehört  der  literarische  Text  des  Verso  ins  3.  bis 
4.  Jahrh.  Erhalten  sind  außer  einer  Mittelkolumne  die  Endspuren  der  letzten 
vier  Zeilen  der  vorhergehenden  und  sämtliche  Zeilenanfänge  der  folgenden 
Spalte,  deren  eigenes  Mittelsttick  bis  an  die  Zeilenschlüsse  übersehbar  ist.  Im 
ganzen  haben  wir  Reste  von  66  Zeilen. 

Das  Entziffern  und  Ergänzen  des  Papyros  ist  durch  Kürzungen  erschwert, 
die  ausschließlich  für  nicht  apostrophierte  Silben  in  Anwendung  kommen; 
neben  regelmäßigem  «'  für  Irti  steht  in  (18),  analog  y.ar  (26)  neben  x'  (12), 
denn  die  Formen  mit  Elision  gelten  mit  dem  folgenden  Worte  zusammen  als 
Ganzes.  12  von  den  21  verschiedenen  Kürzungen  finden  sich  sowohl  im  Di- 
dymos  (Heft  1  dieser  Sammlung)  als  im  Hierokles  (Heft  4):  y'  =  ydg,  ö'  =  6e, 
<5'  =  did}  e'  =  Ifci,  x'  =  xai,  x  =  xazä,  /.i'  =  (.iiv,  o'  =  otiv,  o'  =  avv,  t  =  ti]v, 
ri  =  Tfjg,  c'  =  tö)v}  eine  nur  im  Didymos:  a=äva,  vier  bloß  im  Hierokles: 
v'  =  vvv,  Tfr  =  Ttgog,  v1  (bzw.  hier  v  )  =  V7tiq1  to —  (ei — )  =  wv  {eiv),  vier  in 
keinem  von  beiden:  ,X,=Toig,  4  =  zov,  v"  (t")  =  vov  (tov),  a'  =  ä7i6;  dazu  tritt 
noch  die  kursive  Zusammenziehung  q  =  ai  wie  im  Hierokles. 

Geschrieben  ist  der  Papyros  ziemlich  sorgfältig;  vor  ev  in  Z.  53  erscheint 
der  Kalamos  gewechselt.  Iota  adscriptum  fehlt,  Z.  14  und  17  tragen  je  eine 
Verbesserung  über  der  Zeile,  Z.  12  ist  ein,  Z.  22  sind  zwei  größere  Schreib- 
fehler stehen  geblieben,  endlich  findet  man  Z.  33  und  60  die  an  ägyptischen 
Schreibern  oft  bemerkte  Unsicherheit  im  Gebrauch  von  %  und  #.   Der  Iotazismus 
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beschränkt  sich  auf  den  Ersatz  von  t  durch  «;  die  ävtj  axiy[ix\  als  Interpunktion 
fehlt  sicher  bloß  Z.  35,  kaum  auch  Z.  16,  hinzu  kommt  Trema  über  anlautendem 
v  und  Apostroph  bei  &XX'  (15,  29,  48)  und  ovo'  (8,  27).  Daß  der  Schreiber 
unseres  Verso  manche  bereits  .  schadhaft  gewordene  Stelle  der  Rolle  freiläßt, 
steigert  die  Unsicherheit  im  Ergänzen  von  Lücken. 

Zum  Inhalt  hat  v.  Wilamowitz  schlagend  auf  die  unter  dem  Namen  des 
Lesbonax  erhaltenen  Deklamationen  aus  dem  2.  Jahrh.  n.  Chr.  verwiesen.  Heißt 
es  zum  Schluß  der  ersten  der  drei  Reden:  a£tö)  ph  oiv  ytxtl  xovg  b.itoxok- 
tvovtccq  vficcg  xrjv  avxrjv  lf.iol  yvwfirjv  e%eiv  v.a.1  fit]  rtEld-e.iv,  wg  ov  7toXe\ir\xeov 
eaxi  drjßaioig'  ei  öe  /.ii],  dtdao-/.6vxa>v  wg  ovöev  eig  v/.iäg  e^rj/j.agx^naaivt 
liest  sich  unser  Papyros  wie  das  Fragment  einer  verwandten  Gegenrede  eines 
solchen  änoxqeitoiv.  Von  der  Situation  bei  Lesbonax  weicht  das  Stück  indes 
besonders  dadurch  ab,  daß  sich  die  yeixoveg  bisher  eines  offen  feindseligen 
Aktes  oder  Beschlusses  enthalten  haben  müssen  (vgl.  16  ff.,  2  7  ff.)  und  daß  der 
eigene  Staat  durch  Parteiungen  (21  f.,  65)  empfindlich  geschwächt  ist.  Be- 
zeichnenderweise fehlt  im  Erhaltenen  jeder  Volks-  oder  Personenname,  was  den 
Eindruck  der  Fiktion  erhöht. 

Zu  Gebote  standen  dem  Herausgeber  des  Textes  außer  eigenen  Kollationen 
frühere  Abschriften  von  Edgar  Lobel  und  Wilhelm  Schubart. 

1.  Kolumne. 

l  ■■■]*[••]«- 

•  •  •]  fa  [«]  i(v) 

•  •  •]  v  x(olg)  cpav- 
[X                    •  •  •7tQ]p(p&Geiag 

2.  Kolumne. 

6  [ca.  3  o]v[öa]f.iiüg  rjx[t]i.ir][ ] 

[•  •  •]  e{rcl)  xfj  xotavxj]  [■  •]  v(.i  [•  •  •  •  ay-  ] 

[y^X]Xov aiv  ovdev  [x(ai)]vb(v)  [ ]  • 

[•••]•  ^rjTaf  ovö(e)  avx(olg)  ait[-  •  •  •]  eitr] 

[ ]  avreg  x(ov)  aKQißovg  [x(cbv)  Tc]Qa%&e(v)- 

10  [xwv]  7tcog  a7taXXayrjOe[-  •  •]  a(t)  ■  äX- 

[Xa]  Y.(ai) avc(ov)g (r{ov)gy  x(rjv)x(ov)  TtoXi^ov  &Tce[t]Xrjv 7CQ{bg) 

[/.w]va)Otv  fj^iöjv  x(ccxa)oxevdoavxag 

[ßo]vXo/.i(ev)oig  e[i]öevat  v(.üv  e(7ti)d[el]g~a)'  ov 

y(ag)  v(tceq)  x{ftg)  x{wv)  yeixövwv  aotpaXeiag  eoxiv  fioi  6  &- 


flf-  'Um  die  Feststellung  des  Tatbestandes    handelt   es    sich'  (Wilam.).  10  Das  e 

vor  der  Lücke  ist  hochgestellt,  so  daß  es  sich  vielleicht  um  Kürzung  handelt;  aber  auch 
die  Endung  eg  in  Z.  9  ist  emporgerückt  und  ein  Teil  der  Lücke  kann  als  schadhafte  Papyros- 
stelle  unbeschrieben  geblieben  sein.  u  Am  Zeilenende  täuscht  ein  Spritzer  Interpunktion 

vor.  12  -aavreg  Pap.  1S  ipeZv  Pap.  u  Das  a  der  Endung  in  doqpaXeiag  ist 

über  der  Zeile  nachgetragen,  in  äo<96veiav  Z.  22  ganz  vergessen. 
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15  yu>v,  ov  fta  z(ov)g  -d-eovg,  &XX'  v(7te(>)  z(fj)g  fjfiezeoag 

evßovXia[g]  avzwv  e'i  zi  ewgtov  qjavXo(v)  fj  ite- 
7tQay(.Uvo(y)   fj  x(al)  ßeßovXev/.i(ev)o(v)  z(olg)  yetzoaiv  xa- 
&'  fjf.iCjv,  xäv  7tQü)rog  za  StzXcc  Xaßcov  in    av- 
z(olg)  rjyrjad/.irjv  x&v  v/xäg  f.iiXXo{v)zag 

20  x(al)    ci{ya)ßaXXo(.i{ev)ovg  zb(v)  7i6Xefio(v)  ej-cbgfirjoa  e(7tl) 

z(tjv)  (.iä%i]v  x&v  z(olg)  d(ia)  z(i]v)  z{G)v)  ex    i{f[g)    ozdoecog 
av(.icpoQG>v  exq>vo~av  äo&eveiav  &ttox- 
veiv  ßovXo/.t(ev)oig  zb  delv  /xrjd'  fjvzi- 
v[ao(vv)  it]Qoq)aoiv  e^iTtodwv  7toiijoao$(ai) 

25  [7ra]gexeXevöf.ir]v  ävavxaiqj  7toXe~ 

/.iq) '  v(vv)  6(e)  xaz*  e(xavzb(v)  za  itXelaza  oxo7toj(v) 
ovo'  6zw(vv)  /.icc  z(ov)g  S-eovg  ogw,  ecp"  fy  fj  v- 
f.iäg  fj  epe  öel  z(olg)  yelzooiv  ayavaxzel{y)' 
ovdev  y(ag)  ov%  bzi  egyio,  äXX'  ovö(e)  yvwf.ij]  r]g- 

30  j;[a]vzo  xad?  fjfxCbv  TtXiqf.ii.ieXe.iv '  Ttwg 

o{yv)  eyvüixaf.i{ev)  z(f]v)  z(wv)  ö/xögcov  xeivrjoiv  x(al) 
ottXlov  a.TteiXr\v;  /.irj  y(ceg)  oieod-to  rtg 
z(ov)zö  fioi  dve^e'zaozo(v)   yeyevf\a^a(t)m  x(al)  zi 
zb  noirtG(xv  z(t]v)  (.nqvvoiv  x(al)  itöd-ev  zav- 

35  za  eig  ^/.läg  eXijXv&ev;  ijdrj  /.i(kv)  z(ov)g  ttoX- 

3.  Kolumne. 

Xovg  v/.iü)v[-  •  • 

ö(e)  TCÜGIV  v[}üv  •  •  • 

ev  %fi  itazgi\ßi  •  •  ■ 

rcäoi  /u(h)  zav[  •  •  • 
40  oXe&gog  rj[-  •  • 

veorj  drjf.io[-  •  •  aio-] 

zrjgia  7to(bg)  z[b(v)]  og[-  •  • 

öo(v)  uövo(v)  z(ov)zo(v)  z[bv  •  •  ■ 

z(ü)v)  deivüv  a7ia[XXa  •  •  • 
45  X[°(V)~1T0G  <xvt(oZg)  w[-  •  • 

eqj'  ^(.iägvozga[z  •  •  •  e  •  [•  •  • 

Xfjad-a(i)  za%[-  •]  x(al)  öel[  •  ■  • 


19  eißovkelag  Pap.  Stellung  des  avzäv  wie  gelegentlich  schon  bei  Homer  (0  39  vcot- 
teoov  X6%og  aizäv,  o7,  ^138);  der  ganze  Satz  ist  eine  Thukydidesreminiszenz  ans  derDio- 
dotosrede  III  44,  1  oi  yäo  xegh  zrjg  ixeLvav  ädixlag  t)(ilv  6  dyav  •  •  ■  äXXä  negl  rrjg  'fifiezigag 
svßovllag.    el  u:  eine  satzverknüpfende  Partikel  wird  vermißt.  "  xai  über  der  Zeile 

eingefügt.  M  Za  i&Qßrioa  vgl.  wieder  Thak.  VI  6,2;  88,  10.  "2  äodevuv  Pap. 

änoxzel-vsiv  Pap.;  zu  änoxvelv  s.  Thnk.  VI  92,  5;  VII  21,  4;  VIII  12,  1.  "  ^6':  als 

dritter  Buchstabe  r)  gestrichen,  darüber  d  korrigiert  (Schubart).        3S  dve£iva&&ov  Pap.    vgl. 
Z.  60  und  Einl.  S.  29  Schluß). 

Berliner  Klaislkertezte,  Heft  VII.  3 
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&XX'  b^inaiog  k(rti)xeig[-  •  • 

e(n:i)ßov[X]i]  v[u]xTWß[»  •  • 
50  $7ttö0[i]v  fyiCbv  xa  •  [•  •  •  -] 

a  at'  [%](>yo(v)  f(^g)  ööov  %(ov)  a(w)TO/u[ o]vö(e-) 

/.u5g'  i(ov)to  p(kv)  ovx  ercoirjoa  [ave!;fr]a0To(v), 

T(VS)  [^(*)3  <SofA(?jg)  avT(oig)  t7te7tOQfj[-]  o(vv)   o[-  •]  •  evcj(v) 

^oyßrtQ6{v)   n  övv[-  -]i  fj[fi]äg  [•  ']&ea-d"a{t)  x(at)gbv 
55  e7teziJQo(vv) '  äXXa  [ ]  •  cp  •[•]  fifxäg  &7zaya- 

yö(v)ta[g]  &XX(ov[-  ..]...[...]  (pgovi  •  [•]  • 

{uov  •  •  •  a[  Sparen 

%(ov  «£  •  •  •  •  [  Spuren 

aig  eqf  f]f.i5[g  Sparen 

60  o&hreg  r^[ca.  3]vo<po[-  •  • 

dg  -fj^iäg  evvota[-  -]vß    •    ...[... 

%{G)v)  onXiav  h{7ti)%  •  [  Sparen 

(.dXXeiv  eiva(i)  y.t  •  [•  •  •  Spuren 

avT(olg)  z(i]v)  xad-'  fjfiG)v[-  -]a  •  •  [ 

65  duvcbv  6(ia)   ot6oiv[-  •]  •  •  •  oiv  [ 

66  a-jJroi  ro  eyvtox.eva(i)  •  •  •  •  aev[ 


*•  Vor  der  Zeile  steht  ein  Schrägstrich  nach  rechts  oben.  "  Zwischen  den  beiden 

ersten  et  ist  keine  Spur  eines  Buchst,  sichtbar.  M  Über  dem  letzten  co  scheint  ein  e  nach- 
getragen. M  7)ßäg:  v  scheint  durchstrichen  und  durch  übergeschriebenes  i\  ersetzt. 
00  -otevreg  Pap.  *J  Strich  vor  der  Zeile,  etwas  tiefer  und  näher  als  in  49. 


Register. 

L  =  Pap.  9781,  D  =  Pap.  13045,  R  =  Pap.  13405. 

I.  Wortregister. 


äyw  ijxtcu  L  210 

äösta  D  160? 

ddlacpoQog  L  175 

äftgeiv  D  25 

aloeiv  D  257 

algsZaüai  L  59,  104,  112,  114,  120,  139 

alQEoig  D  7,  38 

uxguog  D  144,  313,  376 

dXiv/JQiog  D  295? 

cdkÖTQiog  D  216,  321 

ü^eXeIv  D  396 

ävaßaCvew  L  252 

ävaßdXXEO&ai  R  20 

(Lvayye).la  D  126 

dvaytyvwaxetv  D  227 

dvaxd/Uftmv  D  277 

ävanveiv  D  391 

dvaw&ivai  {alxiav)  D  215 

ävacpigEiv  L  201 

dvÖQiäg  D  328 

dve^raarog  R  33,  52 

dvrjxeovog  L  213,  242 

ävöaiog  D  248 

dndvxrjacg  D  34 

djtetparog  D  219 

dnoxvelv  R  22 

dpp?v  adv.  L.  28,  149 

doTidfeatfcu  JtdpßCdde»'  D  15 

äazgav  fiEtaXaßslv  D  74 

dziXeia   L  36?,  48?,  53,  82,   184?,  220,   227 

dxsXftg  L  180,  D  14 

äzevfig  D  217,  341 

äcpatQElodai  L  5i,  83,  184,  220;  D  162,  336 

dcpdvai  L  188  (äcpsg)  D  57,   149,  330 

ßaatifriv  D  248 
£ae»?[  D  17 


ßdoavog  D  262 
ßaaiXela  D  2 
ßiä&o&ai  L  146,  D  218 
ßovl£VEO&ai  L  77 

daxgtiso'&ai  D  287 

deog  L  206 

<5ew  (=<5et)  D  298 

Ö7]ßoxQaTCa  D  2 

<5?j/ioxß(mxög  D  8 

ötaßäXXetv  D  141 

diaßißä&tv  D  240 

ötaxAei'eti'  D  112 

diaXsCnsiv  D  254 

dtcwoeto^cu  D  222 

bianiniEiv  D  8 

dicmoQEiv  D  369? 

ötappuiTEtv  D  76 

diaipEÜÖELv  L  256 

öiiQzeo&ai  D  168 

<3txaioAoyia  D  150 

dtardfetv  D  149 

öiaxaonög  D  1 

öoxifiaoia  L  22? 

öoptdAöJTog  D  357 

<5öpw  (tot?  ^y  (Söparog  xivövvoig)  D  274 

öogvgjopeiv  D  277 


eyXEiQi&iv  D  270 
et  fidXioza  L  51? 
eloxofid^ELV  D  77 
ElacpEQEiv  L  78,  94, 
ixßaCvEiv  L  90 
^xeivwg  L  89 
ixxgovEiv  D  346 
ixyvEödcu  R  22? 
&"Aaö0oOe  L  38 


99?,  128,  156,  159,  191? 
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ikketneuv  D  56? 

eveozt  D  106 

%oqh&v  R  20 

enavvog  (änö  xganel^g)  D  239 

inaväyetv  D  198 

imßäXXeiv  D  304 

irnftv/Jiritrig  D  380 

intveveiv  D  14 

£mvör)ßa  D  40 

£maq>Qayifyad-ai  D  202 

imxriQElv  R  55 

inuißCa  L  110 

inixtf,uov  D  148 

imxgtßsiv  L  124 

initgonog  D  91 

imqpogd  D  125 

inoixl^eiv  D  25 

igelöeodai  L  197 

^örta  D  252 

£TO(^ct^eiv  D  88 

eiißovXia  R  16 

ei)BQyi%r]g  D  197 

svrj'&rjg  L  87 

eixöncog  D  363 

eüloyos  L  108,  D  351 

eigCaxea,&at  med  L  227 

«u-ftev  D  303 

£&)£  praep.  D  75 

^ßöff  D  272 
i}fj,r)v  D  348 
jjg  D  201?,  395 
?jp<»g  D  12 
i)aoäa$a.L  L  39 

ftaggetv  D  158 
-üeganeveiv  L  211 
fieoLg  (vöfjiciv)  L  22 
firigiov  D  126 
ftgaoiveodai  D  220 
■ffyt«)£  D  267 

EajUjSoff  D  245 

iöo-6  D  155 
#  laov  D  150 
laözrjg  L  246 
löTOgeCv  D  253 

xa^xeiv  D  222 
xa&ojiX(,£etv  D  154 
xaxovv  L  205 
xaxovgyia  L  64 
xänrjXog  D  235 
xaonovo'&ai  L  187 


Register. 


xataßaiveiv  L  214 
jcaraytyvwojcen'  D  146,  147 
xccTaw^feir  D  286 
xatäXvoig  D  142 
xavaniveiv  D  84 
xardaurötf  D  208 
xaxaOTQCxpi)  D  143 
xavaozoXetv  D  393 
xavazQrjo'&cu  L  13? 
xaxaipevdeoftat,  D  124 
jcaTeyyväv  D  192 
xavrjyoQslv  L  117,  160 
jcar^yogog  L  58 
xatiozisiv  L  171,  204 
xaTOAtycopetv  L  178 
xepatwög  D  129 
xeßöaiveiv  D  328 
xivqaig  R  31 
xXrjQovzta,  D  213 
xoAaxetfew  D  67,  188 
xßdrog  D  296 
xgCaig  D  146,  359 
xvfia  D  249 
xo5m?  D  263? 
x<i>nr\Xävr\g  D  261 

XaXtä  D  77 
Xeozovgyetv  L  189 
Xeiiovgyla  L  127,  162 
xaxrä  Aöyov  L  134 
Xotöogeloftat,  D  122 
Aotdoßfo  L  39,  D  124 
Xvßaiveo'&at  D  285 

fieigdxiov  D  238 
/jLeväyeiv  D  265 
IJLSTaXXdoaeiv  D  38,  268,  388 
/.istä  xetQaS  D  317 
fieta^i  L  234,  D  108,  329 
fiBTSQxeoOao  L  168 
fiezgiog  L  181 
ß£%gi  navTÖg  L  48 
H^vvoig  R  34 
[xövaoig  R  12? 

vevßa  D  140 
vojxo'&Evelv  L  161 

WJCTCDJ5   R  49 

£vßdv  L  237 

olxOVfA,EV7]    D    30 

oAe#ßog  R  40 
öfxoXoyia  D  258,  282 


Register. 
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ößogog  R  31 
6fi0(pQ00vvr)  L  243 
xö  iq>'  olg  D  382 
öoq>  (==  ineidrj)  L  60 
oxi  jm)  L  221 
öqpsXov  D  245 
dyjoqxtyCa  D  366 

nayyeXoiog  L  33 

xaXixdm)Xog  D  236 

^aAi/twipoödTJjg  D  235 

navöoxEvg  D  362 

nagaßalvEiv  L  29 

jTapatvfpif  L  94 

xagaonovÖEiv  D  271 

TtaoeyxAtveiv  D  108 

nagetöslv  D  238,  244 

jiaQLOxävat,  D  8 

naggr/ata  D  127,  128 

n,aQQr)oiä££odai,  D  128,  131 

ntgag,  xö  D  26 

negiigzeadai  L  170 

jreptoßäv  c.  gen.  L  174,  c.  acc.  L  46 

negutoielv  D  377 

Jisgioxaotg  D  298 

neQMpetiyeiv  D  387 

,-rAdaaetv  D  349 

nleovexvrig  D  281 

TiXrjufisXsZv  R  30 

Jrfojv  (für  dAAd)  D  220 

no?.ixixdg  D  31,  34 

Jio/.inal  L  247  jto.ujrr)  D  360 

noQt&o&ai  L  217 

Tiöppco  D  251 

;rdpß«i)#ev  D  15 

nöaig  D  73 

ngaeag  D  76 

ngeoßela  D  229? 

Tzgeoßeveiv  D  242,  335,  368 

Kgeaßsvxrtg  D  373,  381 

xgoßeß/.t)fx£vog  D  318 

ngoeneixeodai  D  164 

ngoriyBiodat  D  106 

agoleoüai  L  40?;  D  49,  365 

.-rooadyeiv  D  147,  326 

rcooaeyytfav  D  96 

rcpdgraoif  L  103,  166;  R  4,  24 

Jigozeiglfav  D  385 

xmXeZv  (grwvTJv)  D  207 

Q(f.nr(i')V7j  L  126 
ÖTjyvua^ai  D  246 
grißata  D  249,  393 


cardi»  (=  aavxöv)  D  121,  122 

OEfivvveo&ai  L  35,  116,  144 

axdcpog  D  84,  248,  249 

oxrjnxgov  D  265 

oocpt&O'd-ai  vgl.  D  352 

<mo(3td  P  287 

axdaig  R  21,  65 

ouyytyvöJoxetv  L  56 

ovyxaCgsiv  L  152 

oüy^ixng  D  143 

avXXaßr)  D'357 

ötwJtxeEi»  L  20,  25,  51,  59? 

avvdtxta  L  14,  94 

avvdixog  L  9,  105,  253 

avvExxaCdsxa  L  120 

ovvxeXelv  L  122,  129,  150?  D  83 

ovvxsXrig  L  137 

xaXavxsveo'&at,  L  237 
xdoaEoftai  L  43? 
xeXeZv  L  126 
xExsvzäg  L  37 
X7}qelv  D  34,  38,  332,  385 
xlftEodat  iv  nXslovi  L  177 
xißtjßa  L  131 
zgdnsfc  D  239 
xgirjgagxCa  L  130 
xgiygagxixög  (vößog)  L  128 
Tt>i»jeae^og  L  135 
xgiaßeÄieiog  D  363 
TßOTlCÜT^e  D   201 

ttUog  D  263 

ündysiv  L  239 

vndgxsiv  (elvai)  D  219,  243,  297 

■öxEgßolri  D  334 

vTtsgixeiv  D  131 

wtepdpto?  D  324 

vnsgxC'&EO'&ai  D  35 

imoßgvxiog  D  83 

■önoXanßdvBiv  D  166 

imöXr)iAii>ig  D  31 

i)nögxr]oig  D  188 

wtw<3et?  D  75 

iiiprjXä  ßadi&iv  D  276 

gjavrdfeotfcu  D  19 
qpaüAoj  R  16 
<piX6noXig  L  83,  193 
(piXoxifila  L  118,  235 
tpgovgeZv  D  88 
qxavaoxslv  D  358 


38 


Register. 


XakxBüew  D  339 

Xdgig  L  40 

XeigoTovelv  L  254,  D  360 


■yiyeiv  L  45 


ipsideiv  L  113 
y>i{hgt£etv  D  76 

d)fi6g  D  280 
(öv7?oaöi?at  D  365 


II.  Namenregister  (vollständig). 


Ädy[  D  103? 

'Axh)v[  D  50 

'Afrfjvcu  D  198,  257,  265,  360,  392,  395? 

AdijvaioL  D  216,  301,  335,  378 

Alyvntog  D  24 

ÄxgayavTLvog  D  118 

'AUfcvdgeia  D  29,  30 

'AXi^avögog  D  192,  239 

ilvrtearßog  D   191,  193,  195,  >98,  258,  273, 

283,  333,  337,  350 
'Agiotoyäv  L  34 
'Ag/xödiog  D  315? 
Aala  D  88,  240 
Axuy.r)  D  25  ,  256,  286 

nXagxog  L  14 

Aelvagxog  D  63,  120,  128,  161 
Aetviag  L  75 

.djjAidd^  D  145,  215,  261,  300,  304,  309 
ArniooMvr,g  L  25,  106,  D  78 

'Elkdg  Dl  32,  248,  252,  S92 
°Ellr\v  D  144 
Einargtöat  D  302 

Zdlevxog  D  10 
Zei)g  L  226;  D  129 

Käaaavdgog  D  133,  194 
Krjqjioödotog  L  66 


JWeioi^wjg  D  9 
KogCvtiiog  D  119 
Kgavväv  D  82 

yleco<5d;uag  L  49? 

JMaxedovta  D  91 

Maxeöcöv  D  84,  160,  323,  353 

MovvvxCa  D  87,  95,  271 

NelXog  D  26 

JJäveiov  D  78 

IJeigawög  L  45 

TleiaiatgaTCdai  D  260 

77eAAa  D  325 

Jlsßötxxag    D  89,    194,  197,   199,  200,   214, 

239,  256,  270,  280,  330 
Itvftiog  (&eög)  D  253 

Sd/xog  D  200,  213?,  229,  250 
I6?mv  D  9 
Ztstpavog  D  331 

Yaegelörig  D  55,  70? 

<Pegaiog  D  119 
<PiXt,7znog  D  394 
<P(oxiüyv  D  57 

XaßgCag  L  52,  54 
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Weidmannscht  Buchhandlung,      Berlin  SW 


P9781     Col.5 
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